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Mé lásce

			MOKHINISO

			Duchové Čingischána a Omara Chajjáma vtělení

			do měsíce zářícího jako dokonalá perla

			


		




EGYPT

			



			Podél okraje měsícem osvětleného ječného pole se kradli dva muži. Po napjatých holých zádech jim stékaly krůpěje potu, v dlaních pevně svírali jílce bronzových mečů a těkali očima kolem sebe. Nad obzorem se mihotala rudá záře, upozorňující na hořící farmy v žírném údolí Nilu, mraky kouře hnané horkým pouštním větrem zakrývaly hvězdy. Muži se dusili čpavým pachem spálenišť, v uších jim zvonil křik umírajících, jenž se zarýval do nočního ticha jako kvílení divokých koček. Čekala je děsivá práce, byli však na ni připraveni.

			Tvořili nesourodou dvojici. Piay byl vysoký a svalnatý, měl hranatou bradu, vysoké lícní kosti a tmavé oči, jejichž pohled pletl hlavy ženám, které sloužily na faraonově dvoře. Jeho pomocník Hannu, podsaditý chlapík s tělem silně zarostlým černými chlupy, mírně kulhal a po levé tváři se mu táhla rozeklaná jizva, jež mizela v houštině neudržovaných uhlových vousů. Rozhlížel se po krajině očima planoucíma jako žhavé uhlíky.

			„Jestli zajdeš ještě o kus dál, už se nevrátíš,“ zavrčel Hannu, když se zastavili na mírné vyvýšenině a zahleděli se na krajinu před sebou. „Hyksósové zaplavili tuhle zemi jako krysy o žních.“

			„Odvahu, příteli,“ napomínal ho Piay. „Bázlivé srdce ty nájezdníky do jejich vzdálené vlasti nezažene.“

			Hannu se ušklíbl. „Odvaha… Kdyby stačila jen ta, zvítězili bychom už před padesáti lety, když se tu poprvé ukázali. Uvidíme, k čemu ti bude odvaha, až se na tebe vyřítí jedna z těch jejich bestií a zakřivený meč bude stínat hlavy tvých kamarádů.“

			Piay ho bodl prstem do hrudi. „Čeká nás práce.“

			„Ano, ale ne za cenu našich životů. Taita přikázal, abychom se přiblížili tak daleko, jak to jen bude možné.“

			„A my se skutečně můžeme přiblížit. Nevrátím se ke svému učiteli s prázdnýma rukama.“

			Piay se ohlédl po šesti vojácích, kteří jim byli na této výzvědné misi přiděleni jako doprovod. Byli mladí. Krčili se u země a meče se jim chvěly v rukou, jak čekali na rozkazy. V dosavadních bojích padly spousty zkušených vojáků, takže teď Egypt musel verbovat chlapce, kteří ještě před několika dny pracovali na polích svých otců.

			Zahleděl se do temnoty před sebou. Co asi mají barbaři v plánu? Na tuto otázku teď musel najít odpověď.

			Nekonečná válka se převalovala údolím matky Nilu již téměř půl století. Barbaři převyšovali obránce počtem, jako by disponovali neomezenými zdroji nejlepších bojovníků na světě. Měli lepší zbraně – kruté zakřivené meče a luky třikrát silnější než egyptské. A nejdůležitější byly ty děsivé bestie, které tak děsily Hannua – silní a dobře vycvičení koně, kteří dokázali táhnout lesklé válečné vozy, z nichž válečníci při nezadržitelném postupu vypouštěli stovky šípů.

			Mnozí již ztratili naději, že Egypt bude někdy znovu svobodný. Nikoli však jeho učitel. Moudrý Taita, mág a faraonův rádce, neochvějně hlásal, že nastane okamžik, kdy vyženou Hyksósy jednou provždy. Musejí nepřítele pozorně sledovat a čekat. Taita neustále vysílal své agenty, aby získávali cenné informace, které nakonec změní tok války. Jenomže tito zvědové pokaždé selhali.

			Piay cítil, jak se mu svírá hrudník. On neselže. Je ze všech nejlepší. Uspěje. Sklopil zrak k bílé suknici, kterou měl na sobě, ozdobené žlutě vyšívaným kruhem Raova ohnivého válečného vozu. Byl to jeho nejcennější majetek, dar, který mu věnoval Taita v den, kdy dokončil svá studia. Pokaždé, když si suknici oblékl, mu přálo štěstí. A toto byla jeho chvíle. Čeká ho sláva.

			„Požádals mě, abych tě upozornil, kdyby tvé sebevědomí narostlo natolik, až by hrozilo, že ti praskne hlava,“ varoval jej Hannu. „Zdá se, že ten okamžik právě nastal.“

			Do noci zazněl strašný výkřik a Hannu strnul děsem. Piay sebou škubl. Jeho vojáci zesinali, jako kdyby viděli mrtvoly vylézat z hrobů.

			Piay si žádný projev strachu nemohl dovolit. Jeho muži na něm záviseli, očekávali, že je bezpečně dovede do země nasáklé krví. Hyksósové znovu postupovali a zabírali území, z něhož je Egypťané před pouhými dvěma roky vyhnali, a nemilosrdně zabíjeli každého, na koho narazili. Farmáři museli nové pány poslouchat, aby uchránili holé životy. Ostatně jako vždycky.

			Hannu těkal zrakem po ztemnělých polích. Nebál se – Piay věděl, že jeho druh nezná strach. Řídil se instinkty bojovníka, vybroušenými v bitvách jeho předchozího života vojáka.

			Piay vzpomínal, jak se s ním seznámil. Náhodou na něj narazil, když Hannu žebral v zaprášených ulicích Théb. Chromá noha, památka na zranění utrpěné na bitevním poli, znamenala, že již nemůže být členem elitní gardy Modrého krokodýla, a mnozí ho pokládali za nemohoucího ubožáka bez budoucnosti. Jenže Piay tehdy v tom urputném chlapíkovi, v jeho sžíravém pohledu a v opovržení, jímž stíhal vzdělané a bohaté cizince, rozpoznal vlastnosti, které jiným unikaly. Identifikoval v něm erudici a moudrost, jichž si cenil i mnohem moudřejší muž, a okamžitě Hannua angažoval jako svého pomocníka a příležitostného rádce, služebníka a diplomata.

			A Hannu si dal za úkol dohlédnout, aby Piay zůstal oběma nohama pevně na zemi.

			„Přiznávám, že se někdy nechám strhnout přílišným sebevědomím,“ zabručel Piay.

			„A svou nevymáchanou hubou.“

			Piay sevřel rty do úzké přímky. „Jsem uznávaný zvěd, proslavený mnoha vynikajícími vlastnostmi…“

			„Kromě pokory.“

			„… a vycvičený v umění války i míru samotným velkým Taitou. Podvoluji se však tvým znalostem bitevních polí nasáklých krví a pachem porážky.“

			Hannu přimhouřil oči.

			„Budeme pokračovat s nejvyšší opatrností a při prvním náznaku potíží ustoupíme. Je to fér?“

			Hannu znovu zavrčel v nepřesvědčeném souhlasu.

			Piay zvedl ruku a luskl prsty. Skupinka vyrazila hlouběji do nepřátelského území.

			Nad stvoly obilí rozkymácenými větrem zněl do noci smích. Piay cítil těžký pach barbarských zvířat. Dozvěděl se, že před vpádem Hyksósů Egypťané koně neznali, ale barbaři jeho vlast zaplavili dlouho předtím, než se narodil.

			Taita mu vyprávěl, jak to bylo, když se Hyksósové poprvé přiřítili jako bouře na zádech svých ořů. Mág tu hrůzu prý viděl na vlastní oči, ale pokud to byla pravda, musel být Taita požehnaný bohy, neboť vypadal jen o pár let starší než Piay.

			Vzduchem se neslo frkání a podupávání koní. Byli blízko, ale ne dost blízko.

			Taita mu prozradil, že Egypťané poznali Hyksósy, barbarský lid ze vzdáleného východu, již dlouho před invazí. Přišli z hornaté krajiny a kdysi to byl farmářský národ, potom se však naučili zacházet se zakřivenými meči a dvojitě prohnutými luky. Když začali v malých skupinkách pronikat na Sinaj a postupovat podél Nilu, Egypťané je zprvu považovali jen za nepříjemné škůdce, kteří přepadali karavany, tyrkysové doly a izolovaná sídla.

			Kdo by si tehdy dokázal představit, že si chtějí podrobit celý Egypt?

			Jejich král to však plánoval již dlouhou dobu. Do Théb dorazila znepokojivá hlášení o obrovské armádě, která táhne na jejich civilizovanou vlast. Rudého uchvatitele, falešného faraona Dolního království, Hyksósové rozdrtili na prach, přestože proti nim postavil všechna svá vojska. A pak se barbaři obrátili na jih, do Horního království.

			Hyksósové chtěli všechno.

			Zvěsti o krvavých porážkách a ničení na severu se samozřejmě donesly k faraonovi a ten sáhl hluboko do svých pokladnic, aby odrazil hrozící invazi. Spěšně se stavěly nové galéry a po obou březích Nilu pochodovala armáda, aby arogantní vetřelce zničila. I poté, co se dozvěděl o temném osudu Rudého uchvatitele, však faraon nadále hluboce věřil mýtu o egyptské nadřazenosti.

			Piay si dobře pamatoval, s jakým pohnutím Taita líčil porážku velké egyptské armády, kterou Hyksósové rozdrtili během jediného dne – a jeho učitel rozhodně nepatřil k lidem, kteří dávají najevo emoce. Galéry se potápěly zachváceny plameny a barbaři hnali zbytky kdysi hrdého vojska k jihu a při každé příležitosti je napadali. Z velkolepých bitev se staly pouhé šarvátky.

			Od toho tragického dne znal Egypt jen nekonečnou válku, krveprolití a smrt. Trvaly už padesát let. Po prvním pádu Théb uprchl Taita daleko na jih spolu se současným faraonem. Velký panovník byl tehdy pouhý chlapec. Po dlouhém pobytu v zemi za nilskými katarakty se Taita vrátil s obnovenou vojenskou silou, aby vypudil nepřítele z Města stovky bran a zahnal ho zpět do Dolního království. Hyksósové se však nikdy nepodvolili, neustále soupeře napadali a znovu získávali ztracená území, aby o ně zanedlouho zase přišli, jak se válečné štěstí přelévalo z jedné strany na druhou. Egypťané pod Taitovým vedením pokračovali v udatném odporu, ovšem čas rozhlodal jejich ozbrojené síly a šance na opětovné získání země, kde se narodili, se rozplývala jako ranní mlha.

			A nyní nastala chvíle skutečného zoufalství.

			Od nedalekého hořícího statku se přes osetá pole nesl hustý dým a do hukotu šlehajících plamenů se mísil hlasitý smích dosud neviditelných útočníků.

			Piay svým mužům pohybem dlaně naznačil, aby se sklonili pod klasy, a sám se plížil k ohni. Za sebou vnímal Hannua.

			Smích již zněl hlasitěji a zvěd rozeznával hrdelní tóny podivného barbarského jazyka.

			Na okraji zavlažovacího kanálu se Piay přitiskl břichem k zemi a dál se plazil jako had. Zřetelně slyšel ustálený rytmus vahadlové pumpy, kbelík na konci dlouhé tyče se ponořil do vody a pak se protiváhou závaží zvedl, aby vylil životodárný obsah do melioračního korýtka.

			Dál vpředu se k obloze zvedaly plameny táborového ohně, noční vánek unášel souhvězdí jisker. Kolem hořících hrud vyschlého zvířecího trusu a slámy posedávalo šest barbarů v kožených čapkách a náprsních plátech a žvýkalo pruhy sušeného masa. Zakřivené meče spočívaly v pochvách, luky měli položené vedle sebe. Zjevně nečekali, že by je někdo napadl. Oprávněně. Tady byli pány nad životem a smrtí oni.

			Jeden barbar se probíral hromádkou mečů, amuletů a prstenů – byla to kořist získaná od mrtvých egyptských vojáků.

			Piaye pálil v očích štiplavý kouř a zamrkal, aby se zbavil slz. Když se mu pročistil zrak, zahlédl na okraji jantarově zbarveného světelného kruhu kolem táboráku další postavu. Muž seděl celý zhroucený, ale když zvedl hlavu, tančící plameny ozářily zaschlou krev v koutku úst a levého oka, v obličeji se zřetelně rýsovaly podlitiny. Zřejmě zajatý egyptský voják, jehož Hyksósové mučili, aby získali informace o zbytcích prchajícího vojska.

			Piay cítil, jak mu v hrudi doutná vztek. Jeden z barbarů se zvedl a odkolébal se k zajatci. Hyksóský bojovník přidřepl vedle zakrváceného muže a něco mu zavrčel do ucha. Jistě mluvil jazykem Egypťanů, neboť nešťastník odvážně zakroutil hlavou. Barbar mu vlepil facku a se smíchem se vrátil k ohni. Jeho druhové se uchechtli a pokračovali v přerušené debatě.

			Piay si prohlížel skupinku nepřátel a pátral po jejich slabinách. Upřel pozornost na muže, v němž vycítil vůdce oddílu. Kapitán seděl stranou od ostatních a do rozhovoru se zapojoval jen vzácně. Kůži v obličeji nad hustým křoviskem vousů měl poznamenanou neštovicemi a přimhouřenýma očima pátravě hleděl do temnoty za září ohně. Piayovi se zdálo, že přímo cítí, jak z toho muže vyzařuje síla – jako vlny vedra z pouštního písku upečeného sluncem.

			Ten chlap je bezpochyby mimořádně nebezpečný, usoudil, představuje největší hrozbu.

			Piay se v duchu obrnil. Dostal se do situace, z níž mohl vytěžit veškerou slávu, o které kdy snil. Nepřátelský oddíl byl početně slabý. Moment překvapení umožní Egypťanům postavit se s úspěchem i proti větším válečnickým zkušenostem a dovednostem soupeře. V tomto boji mohou zvítězit. Přece nenechají krajana v rukou takových barbarů! Kdo ví, jaké utrpení by musel snášet, než by ho nakonec zbavili života?

			Jaká tajemství zajatec vyslechl? Piay by se mohl vrátit s cennými informacemi, které by dokonce mohly zvrátit průběh války.

			Pokynul svým lidem, ať se k němu připojí. Viděl, jak jim v obličejích stažených napětím svítí bělma očí. Jistě, báli se, ale jeho rozkazy splní do posledního písmene.

			Hannu se připlazil vedle něj a zašeptal: „Teď není vhodná chvíle k útoku, neprozkoumali jsme okolní terén.“

			„Na to není čas,“ vydechl Piay. „Musíme jednat hned. Čím déle budeme otálet, tím větší riziko, že nás objeví a zmasakrují.“ Věděl, že své muže dovedl do bodu, odkud již není návratu. Téměř slyšel, jak mu v uších zní Taitova chvála.

			Všiml si, že se kapitán ještě více vzdálil od ohně. Seděl se zkříženýma nohama na samém okraji světelného pruhu kolem ohniště, hleděl k nebi, rty se mu pohybovaly jako při modlitbě a teď sáhl do koženého váčku, který mu visel u pasu.

			Piay natáhl levou ruku a signalizoval svým mužům, ať počkají.

			Hyksóský kapitán rozevřel dlaň, v níž ležela hrstka květů s tmavými korunními plátky. Piay se zachvěl, když rozpoznal charakteristický tvar modrých lotosů. Této rostlině se říkalo květ snů a byla zasvěcena bohu Raovi, protože se zvedala z vod Nilu s prvním jitřním svitem a mizela se západem slunce. Kněží v chrámech pili vývar z květů již od pradávna, neboť jim umožňoval kontakt se samotnými bohy. Povídalo se, že nápoj dokázal přenést jejich ka do posmrtného života, kde před svým návratem do světa lidí získávali tajné vědomosti. Jiní zase tvrdili, že po požití odvaru nabývají nadpřirozené schopnosti.

			„Čekejte,“ špitl Piay. „Modrý lotos odvede jejich vůdce do světa snů a vidin a my tím získáme ještě větší výhodu.“

			Ostatní barbaři se smáli, žvýkali maso a házeli další suché kobylince do ohně, z něhož pokaždé vylétly k noční obloze roje zlatých jisker. Zajatec svěsil hlavu na prsa. Pro něj již nebyla naděje – rezignovaně se smířil s brzkou smrtí.

			Kapitán zabloudil pohledem ke hvězdám a měsíci v úplňku, pak mu těžká víčka postupně poklesla.

			Piay vytasil meč, zvedl se do dřepu a zavelel: „Teď!“

			Egypťané vyrazili a nad žírnými poli zazněl bojový pokřik, při němž tuhla krev v žilách.

			Piay se řítil na nepřítele. Byl silný a rychlý a hlavou mu probíhaly vzpomínky na všechny lekce šermu od chvíle, kdy měl sotva tolik sil, aby zvedl meč – potil se pod žhavým sluncem, odrážel výpady a sám útočil, pohyboval se elegantně jako chrámový tanečník, až se mu válečnické umění stalo druhou přirozeností. Chlubil se na potkání, že je nejlepší šermíř v Egyptě, a jen málokdo mu odporoval.

			V okamžiku, kdy na holé kůži ucítil teplo táborového ohně, stáli již barbaři na nohou a snažili se vytasit zakřivené meče – s výjimkou kapitána, jenž zůstal sedět se zkříženýma nohama, ponořený do hlubin podsvětí, v němž jej modrý lotos uvěznil.

			Piay se skokem ocitl před prvním hyksóským bojovníkem, a zatímco se jeho protivník rozmachoval k ráně, zarazil mu čepel přímo do srdce. Prudce vyškubl meč z rány a otočil se proti dalšímu soupeři.

			Všichni barbaři však již bojovali. Hannu se oháněl zbraní se silou muže dvakrát většího. Jeden Egypťan již odpadl po zásahu do stehna, bylo však jasné, že přežije.

			Piay přiskočil k zajatci. Ubožák k němu zvedl vykulené oči, jako by nemohl uvěřit tomu, co vidí.

			„Přišli jste pro mě,“ zasípal.

			„Nezapomeň potom vyprávět kamarádům, kdo ti zachránil život. Jmenuju se Piay.“

			„Piay,“ ozvalo se ze tmy ozvěnou.

			Cizí hlas to jméno spíš vydechl, než vyslovil, v hukotu ohně je bylo sotva slyšet. Piay se otočil a spatřil hyksóského kapitána, který se probíral z transu a snažil se zaostřit pohled.

			Piay přeřízl zajatci pruhy kůže, které mu poutaly zápěstí, a zvedl ho na nohy. „Někam se schovej,“ sykl na něho. „Až tu skončíme, odvedeme tě domů.“

			„Piay.“ Kapitánův hlas zněl nyní silněji.

			Oslovený se otočil, natáhl ruku s mečem a utrousil: „Porazili tě lepší bojovníci. Jestli utečeš, zachráníš si život. A pověz svým kumpánům, že se Egypt nikdy nenechá udolat.“

			Kapitán se napřímil v celé své mohutnosti. Piaye převyšoval o celou hlavu a bylo zřejmé, že účinek modrého lotosu pominul. V očích jako by mu šlehaly šedé plamínky, neupravené dlouhé černé vlasy měl propletené koženými řemínky, na nichž visely drobné kůstky, které při každém pohybu hlavy zlověstně chřestily o sebe v děsivé melodii smrti. Rty stáhl do vlčího úšklebku.

			Piay se už v životě setkal s mnoha Hyksósy, ale s podobným chlapem dosud ne. Na jeho pažích viděl složitě propletené tetování, jehož symboly zjevně vyprávěly jakýsi příběh.

			„Vidím tě,“ vydechl kapitán. „Po tvém boku stojí bůh Anúpev.“ Stočil nesmiřitelný zrak kamsi za Egypťanova záda, jako by ve stínech někoho nebo něco vyhlížel.

			„Zdrhej,“ křikl Piay do hlomozu boje. „Má trpělivost není nekonečná. Teď ti projevuju milosrdenství naposled.“

			„Kráčel jsem po břehu černého oceánu až k samému okraji podsvětí,“ pokračoval kapitán, jako kdyby Piayova slova neslyšel. „Slyšel jsem šepot bohů.“

			Vytasil meč a zamával jím. Světlo ohně se od zakřivené čepele odráželo v jantarově zbarvených záblescích.

			Pokud mu v žilách stále koloval odvar z modrého lotosu, očividně mu neubral nic z jeho schopností. Pohyby meče byly precizní, zbraň ovládal jako nejlepší šermíř.

			„Jmenuju se Sakir,“ zaburácel kapitánův hlas. „Mnozí mě znají pod přízviskem Rudý jestřáb, pro jiné jsem Ten, kdo kráčí s bohy. Ze všech Hyksósů, které jsi mohl zvolit za své nepřátele, sis vybral toho nejhoršího. Já se smrti nebojím, vítám ji a objímám. Ty jsi mě teď vyrušil z mých snů, a proto přivolám smrt na tvou hlavu.“

			Piay se zasmál. „Máš o sobě vysoké mínění, ale ve skutečnosti nejsi nic než další špinavý nájezdník, který šlape po slávě Egypta. Jsi jako pomíjivý stín, který přelétne po této zemi a brzy zase zmizí.“

			Sakir vložil do úst dva prsty a vydal ostrý hvizd.

			Piay se ohlídl po bojujících barbarech a snažil se pochopit smysl signálu, který jim vyslal jejich velitel. Zdálo se, že na ně neměl žádný vliv, pořád bojovali stejně chaoticky a nekoordinovaně. Sakir se náhle ohnal mečem takovou silou, že by soupeře rozťal vejpůl, kdyby Piay nezvedl vlastní meč a obratným pohybem zápěstí neodklonil protivníkovu čepel stranou.

			Sakir odpověděl protiútokem přímo před sebe. Piay bleskurychle uskočil a plně se soustředil na souboj. Hyksóský kapitán byl vskutku tak dobrý, jak o sobě prohlašoval.

			Kroužili kolem táborového ohně. Piay nasával nosem štiplavý kouř, který ho pálil v očích, takže musel několikrát zamrkat, aby vyhnal slzy, kdežto na Sakira, jak se zdálo, neměl dým žádný vliv. Čepele do sebe divoce narážely, nocí se nesl kovový řinkot.

			Piayovi stékaly po zádech čůrky potu a vsakovaly do suknice. Zkroutil rty v posměšném úšklebku, aby zakryl zneklidnění. Dosud nikdy nestál proti soupeři tak zdatnému jako tento válečník. Byli si navzájem rovni.

			Nenechám se porazit, opakoval si v duchu, jsem nejlepší šermíř v celém Egyptě.

			Kopl do ohniště, z něhož vyletěl žhnoucí kus suchého trusu a zasáhl Sakira do stehna. Hyksóský kapitán nehnul brvou. Jako kdyby vůbec necítil bolest.

			Zaznělo vzdálené hřmění a hned nato zaslechl Piay výkřiky.

			Po stezce mezi poli se k nim řítili hyksóští jezdci. Kapitánův hvizd nebyl určen hrstce barbarů potýkajících se s egyptskou patrolou. Sakir jím povolal posily.

			Piayovi se sevřel žaludek. Hannu měl pravdu – byl příliš sebevědomý. Před útokem měl prozkoumat okolní terén.

			Padl k zemi, otočil se na levé ruce a obloukem vykopl pravým chodidlem. Podrazil Sakirovi nohy, srazil ho do prachu a vrhl se k němu. Přidupl mu zápěstí ruky, v níž svíral zakřivený meč, a udeřil protivníkovi hlavou o zem. Levá strana Sakirova obličeje skončila v ohništi a tentokrát hyksóský kapitán zaječel bolestí. Do vzduchu se vznesl zápach spáleného masa.

			Piay se rozběhl. „Prcháme!“ zaječel na své muže. Přiskočil k zajatci, popadl ho pod paží a táhl jej pryč od ohně. V běhu se ohlédl a zachvěl se hrůzou. Hyksóští válečníci se slétli jako dravci na zbytek jeho výzvědné skupinky. Kopyta jejich koní drtila lebky, čepele mečů se zabodávaly do hrdel a hrudníků. Jekot umírajících trhal Piayovi uši.

			Vtom do něj kdosi narazil a srazil ho do stínu zavlažovacího kanálu. V posledním okamžiku se zhluboka nadechl a ponořil se pod temnou hladinu. Hned nato spadla do studené vody další dvě těla – zajatý egyptský voják a Hannu.

			Pomocník jej popadl za loket a sykl mu do ucha: „Co nejrychleji kupředu, ale tiše! Získali jsme trochu času, ale nic víc.“

			Piay chytil osvobozeného zajatce za ruku a všichni tři se zpola brodili, zpola plavali a vzdalovali se od dusotu kopyt kolem ohniště.

			„Přijdu si pro tebe, Piayi!“ zahřměl do noci Sakirův hlas. „Můžeš utíkat, jak rychle dokážeš, můžeš přede mnou prchat dny a týdny a měsíce. Pak ale nastane chvíle, kdy se otočíš – a já budu stát za tebou. A tehdy tvůj život skončí!“

			Piay se prodíral studenou vodou a jeho nálada potemněla. Před duševním zrakem se mu zjevily tváře mladíků, jimž velel. Byli to sotva odrostlí chlapci, nevinní, a věřili mu. A on je zklamal.

			Dokáže své selhání někdy odčinit? Jako by mu temnota zavlažovacího kanálu pronikala do těla a svírala srdce.

			Hannu ho zatahal za paži a ukázal před sebe. Hladinu ozářenou měsícem čeřily vodní krysy, které před nimi prchaly. V místě, kde se část břehu zřítila, se pak hrabaly černou hlínou nahoru a mizely v polích.

			„Za nimi,“ vydechl Hannu.

			Piay zaryl prsty do mazlavého bahna a plazil se z kanálu. Nahoře se zapřel a pomohl vylézt i zajatci a pak Hannuovi. Krátce pohlédl pomocníkovi do očí a němě mu poděkoval za pohotovou úvahu, která je zachránila.

			Kdesi vzadu hulákali Hyksósové pátrající po kořisti a za okamžik zazněl vítězoslavný výkřik.

			„Viděli nás,“ vyjekl Hannu. „Do polí!“

			Všichni tři uprchlíci se přikrčili a vnořili se do zlatavého moře ječmene. Za nimi zůstal ve vzrostlém obilí průchod, v měsíčním světle zřetelně viditelný, jinou možnost však neměli. Piay neúnavně postupoval a neustále měnil směr, až je od místa, kde je nepřátelé spatřili, dělila větší vzdálenost.

			Znaveně se položil na zem a oba průvodci klesli vedle něho. Počkal, až se mu uklidní dech, a napínal sluch. V dálce dusala kopyta po stezkách, které protínaly úrodná pole na nilském břehu, ozvěna přinášela volání a odpovědi barbarů.

			„Pojďme dál,“ naléhal voják. „Rány mě pálí jako…“

			Piay ho umlčel dlaní přitisknutou na ústa a přiložil si ukazovák ke rtům. Instinkt mu napovídal, že ještě nemají vyhráno. Do nozder ho udeřil ostrý pach kouře a vzápětí přerostl tlumený praskot v dunivý hukot, jenž nabíral na intenzitě.

			Hannu pochopil.

			„Zapálili pole.“

			Piay se ohlédl k zavlažovací strouze. Nad karmínovou stuhou ohně zářící do noci se vznášely mraky dýmu. Vysoko šlehající plameny běžely obilím stále rychleji.

			Zraněný vykřikl, pak se vyškrábal na nohy a dal se na útěk. Hannu po uprchlíkovi skočil jako útočící býk a srazil ho k zemi.

			„Musíme utéct!“ zvolal voják.

			„Právě to barbaři chtějí,“ odsekl Hannu. „Počkají si na nás na druhé straně pole.“

			„Ale tady přece zůstat nemůžeme!“

			Piay se rozhlédl na všechny strany, zorientoval se a pokynul oběma společníkům, ať ho následují rovnoběžně s linií požáru.

			„Zešílel jsi?“ zaječel voják.

			„Nejspíš ano,“ houkl Hannu.

			Piay sprintoval ze všech sil a ignoroval planoucí hradbu, která se rychle přibližovala. Plameny šlehaly do výšky jeho hrudi, v uších mu zaléhalo hladovým hukotem požáru. Uprchlíky zahltil dusivý kouř hnaný větrem, takže prakticky neviděli před sebe.

			Horký vzduch ho nesnesitelně pálil v plicích a Piay cítil, že poslední jiskřička naděje nenávratně mizí. Vzápětí však prudký poryv odvál mraky dýmu a před jeho očima se otevřelo rozlehlé černé spáleniště.

			„Tudy!“ zvolal.

			Hlavní zavlažovací kanál vedl kolmo od řečiště Nilu a přiváděl životodárnou vodu hlouběji do úrodné krajiny. Piaye bolela spálená kůže, jak ho ožehly plameny, a dávivě vykašlával hustý kouř. Nezakolísal však a bez váhání skočil do kanálu. Když se vynořil z chladivé hlubiny, slyšel dvojí mohutné šplouchnutí – oba společníci jej následovali do vody.

			„Tentokrát se ti ten risk vyplatil,“ utrousil Hannu, když vystrčil hlavu nad hladinu a potřásl jí, aby vytřepal vodu z vousů.

			Za nebezpečných situací jednal Hannu chladnokrevně jako ostřílený bojovník, Piay však viděl, že když se teď dostali z nejhoršího, jeho pomocník se vrátil ke své obvyklé prostořekosti.

			Za praskotu ohně nad hlavami se plížili korytem kanálu, a když narazili na stavidlo, vylezli z vody.

			Nahoře na břehu se Piay ohlédl a spatřil siluetu, která stála nehybně jako socha v chrámu a zřetelně se rýsovala na pozadí pekelné výhně. Přestože si v temnotě nemohl být jistý, domníval se, že to je Sakir a že hyksóský válečník hledí přímo na něj.

			Rákosí na břehu Nilu šustilo v závanech větru. Piay vdechoval vlhký pach řeky a velmi opatrně rozhrnoval stvoly rákosu, aby nevyplašil odpočívajícího krokodýla. Jako chlapec viděl, jak jedna tahle bestie spolkla naráz malé dítě. Život neustále přináší nová poučení, jak říká jeho učitel Taita, a Piay si právě tuto lekci vzal k srdci.

			Hannu, jenž kráčel o kus dál, tiše hvízdl. Podařilo se mu objevit loďky, které ukryli, když zvečera dorazili na východní břeh Nilu.

			Každé malé plavidlo, vyrobené z pevně svázaných rákosových stvolů a vybavené dvěma vesly, bylo určeno pro jednoho veslaře. Na zádi mělo rákosovou kostru, přes kterou byl natažen kus špinavého plátna, aby za dne poskytl kryt před palčivým sluncem.

			Piay vklouzl pod baldachýn a s rukama za hlavou se položil na dno loďky. Zachráněný voják se zhroutil na přídi. Hannu, který nejevil žádné známky únavy – léta služby v gardě Modrého krokodýla jej doslova zocelila –, usedl na příčku a chopil se vesel.

			Jakmile se dostali do proudu, Piay se konečně uvolnil a přestal se ohlížet na východní břeh. Vzpomínka na hyksóského kapitána, jehož postava se rýsovala proti záři ohně, se mu však propálila do mysli. Viděl ho, i když zavřel oči.

			„Pověz mi, kamaráde,“ oslovil vojáka, „proč tě Hyksósové zajali, místo aby tě zabili na bitevním poli?“

			Voják se zvedl na lokty.

			„Barbaři připravují útok na Théby. Vyptávali se na sílu naší armády, jestli dokáže Město stovky bran uhájit. Řekl jsem jim…“ Hlas se mu zlomil. „Neřekl jsem jim vůbec nic.“

			„Jsi odvážný chlapík. Až se vrátíme, dostaneš bohatou odměnu.“

			Piay ležel na zádech a pozoroval mléčnou řeku hvězd, která zrcadlila Nil na noční obloze. Útok na Théby! Právě toto byla informace, pro kterou ho Taita na nepřátelské území vyslal.

			Přesto si však nemohl vychutnávat úspěch své mise, jeho duši tížila smrt šesti vojáků. Šesti ka byl navěky odepřen přístup do posmrtného života.

			A do nebezpečí je přivedl jeho chybný úsudek, jeho neuvážené riskování. Na krutou daň za své omyly do smrti nezapomene. Se sklopenou hlavou se pomodlil za mrtvé, ale to nestačilo.

			Po chvíli si uvědomil, že už dál nedokáže nahlížet do temných hlubin svého nitra.

			„Velitel oddílu Hyksósů bude muset svým generálům vysvětlit, jak přišel o cenného zajatce. To ho naučí, aby příště nebyl tak arogantní.“

			Voják se neklidně zavrtěl. „Nechtěl bych mít Sakira za nepřítele.“

			„Pročpak?“

			„Je šílený. Vlastní lidé se ho bojí. Pořád se oddává snům vyvolaným modrým lotosem. Barbaři si mezi sebou šeptají, že se prochází ve společnosti bohů, kteří jej obdařili nadlidskými schopnostmi.“

			Piay se zasmál. „Co na to říkáš, Hannu?“

			„Vzpomínám, jak jsem jednou kopal hrob pro nepřítele, který o sobě tvrdil, že se prochází s bohy,“ odvětil Hannu. „Po pravdě řečeno byli dva nebo tři.“

			„Posmívejte se, jak chcete,“ nedal se voják. „Ale já jsem se mu díval do očí a slyšel jsem, co o něm říkali jeho lidé, když byl pryč. Věř mi, on ti nikdy neodpustí, co jsi mu dnes v noci provedl. Jeho srdce hoří…“

			„A jeho ksicht taky,“ uchechtl se Hannu.

			„Jeho srdce hoří nenávistí, která mu dodává sílu. Nedá si pokoj, dokud se nepomstí.“

			„Jen ať si přijde,“ mávl Piay rukou. „Nepřátelé, které pohání zášť, mi nejsou cizí. Jestli se domnívá, že mi může proříznout hrdlo uprostřed egyptské armády, a dokáže to, klidně se skloním před jeho uměním.“

			Rozhovor umlkl a ticho rušilo jen šplouchání vesel a pleskot vlnek o lodní trup. Piay se ponořil do vzpomínek. V životě poznal prakticky jen boj. Jeho učitel Taita s láskou a pohnutím vyprávěl o dobách míru před příchodem Hyksósů, kdy vzkvétal obchod a vzdělanost, hudba a umění. Ale i tehdy bojoval panovník proti Rudému uchvatiteli, falešnému faraonovi, jenž se zmocnil Dolního království.

			Dnes však již téměř nikdo nevěděl, co je mír, lidé znali jen období nesnesitelného napětí, prokládaná zuřivými bitvami, jak se jedna či druhá strana pokoušela získat výhodu. Hyksósové toužili dobýt celý Egypt a zřejmě i území za jeho hranicemi. Taita, mistrovský stratég, věděl, že pokud barbarům dovolí okupovat celou zemi, bude pak prakticky nemožné je vyhnat. Byli chytří, tihle barbaři, dokázali si rychle získat lid na svou stranu. Porobené obyvatelstvo mohlo vést dosavadní každodenní život téměř nerušeně. Mohlo si samo rozhodovat o svých záležitostech – nebo alespoň žít v iluzi, že si sami vládnou –, zatímco za všechny nitky tahali hyksóští generálové, kteří také vybírali daně.

			Lidé nechtěli nic než klid a možnost žít před zraky bohů. Taitovi a jeho válečné radě tak zbyl jen omezený počet možností.

			Ano, Taita byl Piayovým učitelem a mistrem, ale současně mu nahrazoval otce. Piay zavřel oči a snažil se vybavit si tváře svých rodičů, ty však zůstávaly jako vždy ve stínech. Jen pětkrát viděl záplavy matky Nilu, když ho k Taitovi přivedli a poprosili nejmoudřejšího faraonova rádce, aby učil jejich syna a poskytl mu tak naději na lepší budoucnost bez neustálé dřiny a strádání, které přinášel život na sporném území úpícím pod častými nájezdy barbarů.

			Vzpomínal, jak plakal, když tehdy v noci odcházeli, nebo si alespoň myslel, že plakal, ale od onoho dne jako by se ocitl v prudkém víru učení se od mistra eunucha. Taita měl mysl ostrou jako dýka a nesnášel hlupáky, oplýval však laskavostí a nešetřil pochvalami, byly-li zasloužené. Piay se naučil mít ho rád a jeho život se stal nesouměřitelně lepším oproti čemukoliv, co by mu rodiče mohli nabídnout – obklopovaly jej poklady faraonova dvora a nejkrásnější ženy Egypta.

			Však si to také zasloužil. Nikdy nezapomene na bodavé ostny bolesti, když jej Taita šlehal rákoskou po hřbetech rukou, kdykoliv neodpověděl správně na položenou otázku nebo nevytasil meč s požadovanou obratností. Více než po čemkoliv jiném toužil Piay docílit, aby byl mág na něho pyšný, a čas od času se mu to i podařilo.

			Ale jak vysvětlí ztracené životy a trápení, které způsobil rodinám svých mužů? Nemorální člověk by se hájil, že to nebyla jeho vina, že o výsledku rozhodli bohové. Taitovi však lhát nemohl. Čest je důležitější než zlato – v této víře byl vychován. Podstoupí trest, i když ho to v očích mistra zničí. A vskutku počítal s devastujícími následky. Kam až mu paměť sahala, toužil po Taitově ocenění.

			Cítil, jak se mu svírá srdce, nepřipustí však, aby v něm pocit viny vytušil Hannu či kdokoliv jiný. Nejdůležitější je důvěra v sebe sama, tímto pravidlem se vždycky řídil. Slabost je pro malé lidi.

			V trvajícím šeru na protějším břehu se mezi datlovými palmami, ohýbanými větrem na pozadí hvězdnaté oblohy, míhala světla. Vrátili se živí. A nyní bude čelit soudu.

			Plátěné stěny stanu se prohýbaly pod nápory nočního větru, namáhané upevňovací provazy popraskávaly. Roztančený plamen lampy planoucí uvnitř vrhal na plátno zvlněné stíny. Piay nasál sladkou vůni olivového oleje a sledoval očima svého učitele, který přecházel sem a tam. Hlavou mu bleskla vzpomínka na první společný večer, kdy byl Taitovi představen, a uvědomil si, že pověsti nelhaly. Zdálo se mu, že eunuch za ty roky vůbec nezestárnul. Byl vysoký a pohledný, měl plné rty a jasné oči, z nichž vyzařovala inteligence, pronikavé a pátravé. V mládí býval otrokem, ale vypracoval se k nesrovnatelně vyšším metám – od vychovatele princezny Lostris až po muže, jenž určoval osudy Egypta. Dnes si oblékl dlouhou róbu z rudého hedvábí, na prsou vykládanou drahokamy uspořádanými do tvaru sokola s široce rozepjatými křídly.

			Piay cítil, jak se jej při pohledu na mága zmocňuje bázeň. Mnozí hovořili o podivných, téměř nadpřirozených schopnostech, jež z Taity sálaly jako ze slévačské pece, a nyní sám ten žár cítil. Mistrovy oči jiskřily do pološera, které je obklopovalo, a když na něj Taita upřel pronikavý pohled, musel Piay bojovat s nutkáním padnout na kolena.

			„Nikdy nikdo nepochyboval, že se Hyksósové pokusí znovu obsadit Théby,“ konstatoval mág jakoby sám pro sebe. Déle než hodinu vyslýchal zachráněného vojáka, kterého pak poslal, ať se nají a nechá si ošetřit rány. „Ovládat Město stovky bran, klenot v egyptské koruně, bylo odjakživa jejich největší touhou. Nikdy nezapomněli, jak se města zmocnili v bouři krve a zbraní krátce poté, co zahájili invazi do naší země. Moc dobře si uvědomují, jakou má tato kořist cenu.“

			„Nevěděli jsme však, že barbaři chtějí na město zaútočit tak brzy,“ odvětil Piay. „Díky této informaci jsme získali trochu času na přípravu obrany.“

			Taita potřásl hlavou a Piay si všiml, že při vzpomínání zahalily mistrovu tvář chmury.

			„Když hyksóská armáda během jediného dne rozdrtila naše vojska a vyrazila proti proudu Nilu, nezbývalo nám nic než prchat. Pohyboval jsem se v blízkosti královny Lostris a jejího syna, faraona a odvážného generála Tana. Kdybychom se nepříteli postavili a pokusili se bránit Théby, poslední žalostné zbytky naší armády by neunikly totální zkáze. Vzpomínám si, jako by se to stalo včera, jak jsem stál na zádi královské galéry a díval se na Město stovky bran mizící v závoji mlžného oparu. Z očí mi tekly slzy a srdce mi pukalo nad tou ztrátou. Nemohli jsme však vůbec nic dělat. Utekli jsme až za katarakty do země Kuš a olizovali si rány. Nakonec jsme získali dost sil, abychom se mohli vrátit a vyhnat barbary z Théb. Toho dne jsem se nesmírně radoval. Přísahali jsme, že už nikdy nedopustíme, aby město znovu padlo do rukou nepřítele. Ale teď…“ Hlas se mu vytratil a vyhlédl pod stanovou chlopní do noci.

			Piay vzal z mísy zralý fík, vyhodil ho do vzduchu a dovedně chytil. Rozpůlil ho, polkl sousto sladké dužniny a napil se osvěžující šťávy. Když si hřbetem ruky utřel ústa, všiml si, že Taita na něj upřeně hledí. V mistrových očích spatřil tvrdost a vycítil, že nadchází okamžik, kdy bude vynesen rozsudek.

			„Nebudu hledat výmluvy, proč jsem ztratil tolik mužů,“ pronesl sklesle. „Měl jsem propátrat terén. Měl jsem poslechnout Hannua a postupovat opatrně.“

			„Byl jsi lehkomyslný. Jako ostatně vždycky. Až příliš jsi věřil svým schopnostem.“

			„Vím, co dokážu, to je vše, co můžu říct.“

			Taita na něj zahrozil prstem. „Tu vlastnost jsem v tobě poznal už ten první večer, kdy tě otec ke mně přivedl. Ano, už tehdy. Projevoval jsi nedostatek respektu. Mluvil jsi, aniž bys byl tázán. A každému, kdo byl ochoten poslouchat, jsi vykládal, jak jsi veliký a jak pozoruhodný osud tě čeká. Ve skutečnosti tě čekaly dvojí dveře – jedny označené Sláva, druhé Zkáza. A mě tehdy napadlo, že pokud vejdeš dveřmi zkázy, bude to jen tvoje volba.“

			Piay se zachvěl podrážděním, učitelova slova ranila jeho pýchu. Ano, v noci se dopustil těžké chyby, ale tak zničující odsudek si nezaslouží.

			„Copak jsem nebyl dobrý žák? Tvůj nejlepší student? Copak jsem nepochopil všechny lekce, které jsi mi poskytl?“

			Taita si odfrkl. „V prvních dnech jsem se bál, že jsi blbec, který se nikdy nic nenaučí, ale mýlil jsem se. Skutečně znáš vše, co jsem tě mohl naučit o umění míru a války. Jsi nejlepší vyzvědač, jakého znám. Přesto je mi tě líto, Piayi.“

			„Proč?“

			„Protože jsi nepoznal strádání.“

			„To mi jistě jenom prospělo.“

			„Muž nemůže pochopit, kým doopravdy je, dokud netrpí. Jsi dosud nezformovaný, balancuješ na hraně velikosti, ale současně se potácíš na okraji propasti selhání. Dveře ke slávě a dveře ke zkáze.“

			„A ty tvrdíš, že musím trpět, abych našel slávu?“ Piay se musel hodně snažit, aby se mu hlas nechvěl nevěřícností. Měl-li k sobě být upřímný, pořád se bál rákosky, která ho švihala do hřbetu ruky. Trhl sebou. I teď, i jako velký hrdina Egypta.

			„Musíš se naučit pokoře. Musíš se naučit naslouchat svým druhům. Moudrý muž ví, kdy jednat a kdy se řídit dobrou radou.“

			„Naslouchat Hannuovi? Ten mi podrží dveře ke zkáze dokořán.“

			„Od chvíle, kdy jsem tě vzal pod svá křídla, jsi vedl privilegovaný život. Nejkrásnější šaty ušité nejlepšími řemeslníky z nejjemnějšího syrského hedvábí a ozdobené klenoty. Tvůj žaludek nikdy nepoznal hlad. Opíjel ses nejsladšími víny a pochutnával sis na pokrmech, které nejlepší kuchaři kladli před samotného faraona. Ale všechna tato privilegia, všechna tahle sláva ti jenom popletly hlavu.“

			„To je pravda. Přes neustálé boje jsem vedl dobrý život. V nejtemnějších hodinách musí člověk vyhmátnout světlé chvilky, když může. To jsi mě naučil ty.“

			„Dobrý žák neslyší jen to, co chce slyšet.“ Taita znovu přistoupil ke vstupu do stanu a nasál noční vzduch. Pátral po zápachu kouře ze spálenišť, což byl neomylný doprovodný znak postupu Hyksósů. Mág si vzal až příliš k srdci všechny válečné strasti, usoudil Piay, tím se vysvětluje jeho zahořklý tón.

			„Ptám se znovu – přeješ si, abych dále trpěl?“ osopil se na svého učitele. „Ještě více než dnešní noci?“

			„Žádný dobrý člověk nepřeje svému bližnímu nic zlého,“ ohradil se Taita. „Ale ty nikdy nepoznáš svou skutečnou hodnotu, dokud tě nezocelí tvrdá cesta životem.“

			Piay s úsměvem klesl na lavici. Bylo to samozřejmě gesto zaměřené na efekt. Nebyl schopen odhalit světu, jak hluboce se jej některé věci dotýkají – na tuto vlastnost jej Hannu opakovaně upozorňoval. Jenomže Taita a ostatní dvořané od něj očekávali sílu, schopnosti a šarm a Piay byl rozhodnut je nezklamat. Nedodržet toto předsevzetí by bylo projevem slabosti. Ovšem uvnitř jej mučily vzpomínky na tváře mužů, kteří ho následovali a věřili mu, na tváře zkroucené bolestí, když se nad nimi zablýskly čepele nepřátel.

			„Co teď se mnou bude?“ otázal se dutým hlasem.

			Taita zvedl oči ke stropu stanu, kde se hromadil kouř z lampy. Když promluvil, každé slovo znělo něžně, jako by je vybíral s nejvyšší péčí.

			„Tady mi nejsi k ničemu.“

			Piay sebou viditelně škubl.

			„Rány, které jsi dnešní noci utrpěl, tě budou dál užírat, zakousnou se ti hluboko do srdce. Už jsem to viděl mockrát.“

			„Takže má služba skončila.“

			„Ve svých nejlepších okamžicích jsi příliš cenný, abych tě ztratil, Piayi. A stále máš hodně co nabídnout. Ale nejdřív musíš poznat, kdo vlastně jsi. Musíš sám sobě dokázat, že zvládneš překonat každou překážku. Teprve pak znovu nabudeš sebedůvěru a shledáš, že je zdokonalena zkušenostmi a pokorou.“

			Taita si pohladil bradu. V mysli se mu začal rodit jistý plán, a když se na Piaye opět podíval, v očích mu zajiskřilo.

			Piay se pokusil o kajícný výraz. Copak stále není nejlepší zvěd v celém Egyptě? Nenechá se jen tak lehce odstrčit – ani tak významným a důležitým mužem jako Taita.

			„Mohu svůj prohřešek napravit. Dej mi libovolný úkol, bez ohledu na rizika s ním spojená. Dokážu ti, že mám svou cenu.“ Jako kdyby to nedokázal již tisíckrát.

			Mistrovy rty zvlnil náznak úsměvu, nebo se to alespoň Piayovi zdálo, neboť v jeho požadavku nebylo nic úsměvného.

			„Naše přežití visí na vlásku,“ prohlásil Taita. „Naše armáda je zdecimovaná. Máme příliš málo koní, abychom se vyrovnali nezdolné kavalerii Hyksósů. Naděje na vítězství se každým dnem tenčí. V náš prospěch mluví pouze to, že se nám před nepřítelem podařilo utajit naši slabost. Ale pokud se Hyksósové rozhodnou na nás zaútočit, snadno nás rozdrtí.“

			„Teď však jejich plán útoku na Théby známe a…“

			„Na obranu Théb nemáme dost sil. Město padne stejně jistě, jako po noci následuje svítání.“

			„Co tedy? Znovu se stáhnout za druhý katarakt?“

			„Nezbude nám nic jiného než pokusit se opět Théby dobýt. A budeme poraženi a tím skončí veškerá sláva Egypta. Pokud ovšem…“

			Piay přimhouřil oči. Tento tón znal. Mozek jeho učitele pracoval na plné obrátky, v hlavě se mu rodil plán.

			„Pokud se nám nepodaří získat spojence.“

			„Kdo se s námi spojí? Obchodovali jsme s celým světem a v mnoha cizích krajích máme spousty přátel. Ale jsou to přátelé schopní a ochotní vyslat armádu, která by se postavila proti mocným a silným Hyksósům?“

			„Uznávám, je to obtížný, snad i nemožný úkol. Ale svěřím ti ho.“

			„Mně? Ale když selžu…“

			„Pak je vše ztraceno.“

			Piayovi se zatočila hlava, a když se mu mysl pročistila, uvědomil si, že Taita na něj vrhá podivný pohled. Z mistrova výrazu nemohl nic rozluštit, přesto vnitřně cítil, že ho celou dobu vedl právě k tomuto okamžiku.

			„Zoufalý člověk může dosáhnout velikých věcí,“ naléhal mág tiše. „Člověk, jenž nemá co ztratit, dojde dál, vyšplhá výš, riskuje cokoliv – včetně vlastního života –, aby získal odměnu, která mu přinese spásu. A ty nemáš co ztratit, Piayi. Pokud se ti nepodaří splnit tento úkol, nevracej se. Pro tebe už tady nebude místo. A taky je docela dobře možné, že se nebudeš mít k čemu vrátit.“

			„Ale kam mám zamířit? Na západ? Tam žijí pouze pouštní tuláci a vražední Libyjci, kteří nemají nejmenší zájem bojovat proti Hyksósům. Na jih do země Kuš? Pomohl by nám král panující za katarakty?“

			„Do země na sever od velkého moře. Do Mykén,“ řekl Taita po krátkém zamyšlení. „S tamními městskými státy máme silné vazby prostřednictvím vzájemného obchodu a výměny znalostí mezi našimi mudrci. Mykéňané jsou nám hodně podobní. Starobylý národ, civilizovaný, bohatý. Ale nejdůležitější je, že mají mocné armády, protože tyhle městské státy spolu neustále bojují.“

			„Do Mykén? Chceš, abych zahynul?“ Piay si přitiskl dlaň k čelu. „Musel bych cestovat napříč územím ovládaným Hyksósy, pak tajně proniknout na nějakou loď, na jejíž palubě bych překonal moře hemžící se piráty, a nakonec přes oblast zmítanou válkami mezi těmi městskými státy… a potom tím vším projít znovu na zpáteční cestě. A to nemluvím o vyjednávání s různými králi, jimž nemůžu na oplátku nabídnout nic kromě vděku a příslibu budoucího bohatství.“

			„V tom případě jsme vyřízení…“

			Piay zvedl ruce. „Ale jak o tom teď přemýšlím, nejsou to nepřekonatelné překážky, rozhodně ne pro muže jako já. Považuj úkol za splněný. Připrav plány pro konečné vítězství. Dny Hyksósů jsou již sečteny. Vidím však jeden problém – jak Mykénce přesvědčím? Obávám se, že ani moje vynikající řečnické schopnosti nebudou stačit.“

			Taita přistoupil k truhlici v rohu stanu, ponořil do ní ruku, vylovil jakýsi předmět zabalený do kusu tkaniny a podal ho svému společníkovi. Když Piay předmět rozbalil, hleděl na lesklý kus fialového křemene.

			„Tak velký ametyst jsem v životě neviděl,“ vydechl obdivně.

			Taita založil ruce za záda. „Tohle je jen malinký kousek na ukázku. Existuje dokonale utajený důl, o němž ví jen hrstka lidí, mezi nimiž určitě není žádný Hyksós, a tento důl je zdrojem nejčistších drahokamů. Nabídni při vyjednávání tento vzorek a slib ten důl každému, kdo se stane naším spojencem. Až budou Hyksósové poraženi, veškeré bohatství dolu připadne těmto spojencům.“

			Piay zíral do fialových hlubin krystalu. Připadlo mu divné, že měl Taita tento vzorek tak pohotově po ruce, ale dál nad tím nehloubal.

			„Vypravím se na cestu co nejdřív – ihned, pokud dostanu loďku, která mě ponese po řece.“

			Taita se usmál, tentokrát ze široka, jako kdyby vyhrál nějakou nevyslovenou sázku.

			Piay rychle probíhal rozlehlým ležením. Nesměl ztrácet čas – východní obzor již ohraničovala tenká stříbrná linka a faraonova armáda se brzy začne probouzet do nového dne vyplněného bojem. Čeká ho dlouhá a obtížná cesta a musí ještě mnohé zařídit.

			Hannua našel usazeného u dohasínajícího táborového ohně, kterak okusoval okoralou chlebovou placku. Pomocník se na Piaye zadíval, jako by se bál, že mu nadřízený vyrve kůrku z ruky.

			„Dal ti výprask?“ zeptal se Hannu a rozprskl kolem sebe drobty.

			„Ne, Taita mi nenabil.“

			„Proč ne?“

			„Protože nejsem děcko.“

			Hannu se výmluvně ušklíbl. Piay ho probodl pohledem, ale pak si pomyslel, že se mu to možná jen zdálo.

			„Čeká nás důležitý úkol,“ oznámil Piay.

			„Už zas?“

			„Důležitější než ten minulý.“

			„Aha, už chápu. Odměna za selhání.“

			„Uznávám, že ne vždy vyjde všechno podle plánu.“ Piay zvedl oči k vycházejícímu slunci. „Ale dozvěděli jsme se, jaké má nepřítel plány, což byl hlavní úkol naší noční výpravy. Jak to můžeš označit za selhání? Kdepak, na tom, čeho jsem dosáhl, může záviset náš úspěch.“

			Hannu polkl poslední sousto a povzdechl si.

			„Jaký je náš trest?“

			„Naše odměna, kamaráde, spočívá v tom, že se nám dostalo cti stát se spasiteli Egypta.“ Piay nechal ruku klesnout na jílec meče. „Vyrážíme vstříc největšímu životnímu dobrodružství. Čeká tě sláva, Hannu. Oba nás čeká. Připrav se, ať se můžeme dát na cestu dřív, než slunce vystoupí nad kopce.“

			Přes přístav se táhl les stěžňů. Hannu vesloval proti proudu a Piay usazený na zádi loďky žasl nad množstvím plavidel všech typů a velikostí, která kotvila u nábřeží. Určitě jich bylo víc než sto. Mnohá se plavila po celém toku Nilu, ale tvary a konstrukce jiných Piay neznal a usoudil, že musela připlout ze vzdálených zemí. Každopádně nikdy v životě neviděl tolik lodí pohromadě.

			Toto byl ovšem Avaris, a kdo chtěl obchodovat na území Hyksósů, nemohl se tomuto městu vyhnout.

			Piay vylezl zpod plachty na zádi, zastínil si rukou oči proti zářícímu dopolednímu slunci a prohlížel si přístavní hráz. Hemžila se námořníky a kupci, ale mezi nimi se pohybovalo i hodně hyksóských bojovníků s očima tvrdýma jako kámen a rukama položenýma na jílcích zakřivených mečů. Nyní jim hrozilo největší nebezpečí a Piay věděl, že musí postupovat s maximální opatrností.

			Barbaři si po invazi zvolili své administrativní centrum vskutku velmi dobře. Avaris ležel hluboko v deltě, v místě, kde se Nil stáčí k východu, a díky své poloze ovládal veškerý obchod od velkého moře na severu. Stejně tak jím museli proplout i všichni Egypťané, kteří chtěli udat své zboží v daleké cizině.

			Piay si prohlížel velké město rozkládající se za hradbami. Některé vysoké budovy obklopovala lešení, na nichž zedníci usazovali na místo velké kamenné kvádry a stavěli nová obydlí pro stále rostoucí masu úředníků, kteří počítali bohatství plynoucí z obchodních cel a daní v dobyté zemi. Tamhleta majestátní stavba bude s největší pravděpodobností nový palác pro krále. A jistě zde rostou i příbytky pro generály, kteří plánují tažení proti faraonovi.

			Daleko vzadu rozeznal Piay v oparu sálajícího vedra zpola dohotovený chrám, který dalece převyšoval střechy okolních domů. Hyksósové nenechávali nikoho na pochybách, kdo je tady pánem. Při takových ukázkách vznešené velikosti se nebylo co divit, že mnozí Egypťané sklonili před novými pány hlavu.

			Piay se zachvěl ledovým vztekem a představil si sám sebe, jak běží s planoucí pochodní od budovy k budově a vypaluje do základů nejen město, ale také odkaz nenáviděných barbarů.

			Raději zalezl zpátky do stínu pod plachtou. Možnost, že by jej někdo poznal tak daleko na severu a přímo v srdci hyksóské moci, byla mizivá, ale Taita ho naučil, že se na výzvědné misi musí pokud možno vyhýbat rizikům.

			„Bohové tě zastaví, když to nejmíň očekáváš,“ varoval ho mág. Jako většina Taitových lekcí mu i tato dobře posloužila.

			Ovíval se palmovou ratolestí a pozoroval řadu lodí, které míjeli. Nikdo nezasvěcený by nevěřil, že na hranicích zuří válka. Život zde plynul v zaběhaných kolejích. Hyksósové zasahovali do všedních záležitostí egyptského lidu co nejméně a podporovali obchod, náboženství i vzdělávání, takže jen málokdo byl schopen rozpoznat, zdali tu vládne božský faraon, nebo barbarský král.

			Tato skutečnost Piayovi jeho úkol trochu usnadňovala. Umění splynout s davem ovládal vskutku dokonale.

			Ovšem cesta na sever byla od počátku napínavá. Armádní ležení opustili za soumraku hned následujícího dne po záchraně egyptského vojáka z rukou nepřítele a pod rouškou tmy překročili po vodě hranici. Ze břehu však tu a tam vzlétly k noční obloze zapálené šípy, z nichž některé jen těsně minuly jejich loďku a se sykotem dopadaly do vody.

			Člun, který jim Taita poskytl, byl větší než ten, v němž se předchozí noci přeplavili přes řeku, ale pořád dost malý, aby ho mohl pohánět jediný veslař. Hannu se v denním žáru potil na veslařské lavičce, ale nestěžoval si. Proč taky? Měl ten lehčí úkol. Na Piayovi bylo, aby vymyslel, jak proniknout nebezpečným územím, kde je ze všech stran obklopovali nepřátelé.

			Po východu slunce již bylo snadnější splynout s okolím. Hladinu Nilu, kam až oko dohlédlo, rychle zaplnila nejrůznější plavidla od hbitých malých veslic po hluboko ponořené mohutné nákladní lodě, které přepravovaly opracované kvádry z kamenolomů. V chladivém větru, který se hnal říčním údolím od Dolního království, se třepotaly plachty pohánějící plavidla, jež směřovala na jih k Thébám. Ti, kdo pluli opačným směrem do Memfisu, využívali síly proudu, který je hnal k velkému moři.

			Hannu stočil loďku k nábřeží. Až na bederní roušku byl nahý, hustá hříva černých vlasů mu padala na záda lesklá potem.

			„Hyksósové, kam se podíváš,“ utrousil nehlasně.

			„Všechno dobře dopadne, pokud jim nedáme žádnou záminku k podezření,“ uklidňoval ho Piay tiše a neustále těkal očima po břehu. „Jsme jenom neškodní obchodníci s papyrem.“

			„V tom případě drž ruce schované. Máš je hladké jako nějaká služka,“ zabručel Hannu. „Každý, kdo je uvidí, hned pozná, že jsi rukama nepracoval jeden jediný den.“

			Jen co člun vklouzl do stínu přístavní hráze, Hannu vyskočil nahoru a přivázal ho. Piay vyšel po schodech a zamířil k nejhustšímu zástupu, který hlučel tak, až mu zaléhalo v uších. Obchodníci se navzájem překřikovali a handrkovali se zákazníky. Odpočívající námořníci se rozvalovali na plných žocích, zpívali a pili pivo. Prostitutky házely očima po kolemjdoucích mužích a usmívaly se na ně rudě zmalovanými rty.

			Piay hleděl na pestrou směsici ras a žasl, kdo všechno našel cestu do Avarisu: muži s hustými černými vlasy ostříhanými tak, že připomínali přerostlé houby, a černýma očima v kulatých obličejích; další měli kůži barvy ebenu a na hlavě nosili vysoko uvázané šátky; jiní cestovatelé zase měli kůži olivově zbarvenou a nosili dlouhá bílá roucha; obchodníci s otroky si s oblibou voskovali vousy; další měli kůži bílou jako mléko. Jejich hlasy se slévaly v kakofonii neznámých jazyků, lidé vzdychali a zpívali a pokřikovali.

			Vzduch ztěžkl vůní koření vykládaného na nábřeží. Každý závan větru útočil na čichové buňky novým odérem.

			Piay si náhle uvědomil, že zírá s otevřenou pusou jako naprostý cizinec. Ihned tleskl rukama a nasadil úsměv kupce dychtícího uzavřít obchod. S nadějí v očích se rozhlížel kolem sebe. Po chvíli k němu přistoupil výběrčí daní – Egypťan. Přes opasek suknice mu viselo rostoucí břicho, ale jinak byl pohublý, svaly měl zakrnělé a ruce držel tak, jako kdyby mu ze zápěstí vyrůstaly mrtvé ryby. Pod paží nesl papyrusový svitek. Barbaři neměli vlastní písmo, proto zaměstnávali egyptské písaře, kteří pro ně pořizovali záznamy.

			Kolem prošel hyksóský válečník a zkoumavě hleděl na Piaye, jako by odhadoval, zda od něj nehrozí nějaké potíže. Piay jeho pronikavý pohled ignoroval a soustředil pozornost na neduživého Egypťana.

			„Jaký je účel vašeho pobytu v Avarisu?“ zeptal se písař sykavě.

			„Prodávám papyrus,“ ukázal na člun plný rákosových otepí, které pro ně nechal Taita připravit. „Dopravujeme naše zboží do Seny.“

			Písař se zadíval na loďku. Hannu držel hlavu sklopenou a předstíral, že urovnává náklad.

			„Jednu otep,“ řekl písař a otočil se.

			Piay váhal, zda by měl smlouvat, nebo odevzdat naturální daň bez protestů. Pokud zvolí špatně, vzbudí podezření. Rozhlédl se po nábřeží a sledoval jiné nově příchozí, kteří rozmlouvali s výběrčími daní.

			„Řekl jsem jednu otep,“ vyštěkl písař.

			„No dobře,“ rozhodl se Piay. „Ale uděláte ze mě žebráka.“ Křikl na Hannua: „Jednu otep.“

			Výběrčí daní zaznamenal několika tahy štětce na svitek další položku a Piayovi se ulevilo, že zvolil správně. Ale písař dokončil záznam a přísně dodal: „A příště žádné stížnosti.“ Významně přenesl pohled z Piaye na hlídkujícího barbarského vojáka.

			Jen co Hannu vytáhl otep papyru na přístavní hráz a písař zařídil její přenesení do skladiště, Piay se naklonil nad vodu a šeptl svému společníkovi: „Zůstaň tu se zbožím a hlídej ho před zloději. Já zajdu do města doplnit zásoby. Přinesu chleba a datle a můžeme vyrazit.“

			Hannu se rozhlédl přimhouřenýma očima.

			„Čím dřív odsud vypadneme, tím líp. Mám z tohohle místa špatný pocit.“

			S malou otýpkou papyru na rameni jako platidlem kráčel Piay mezi osly, kteří táhli od přístavu do města naložené káry. Široká cesta byla dlážděná vápencem vyběleným sluncem, ale jakmile prošel bránou, ulice se zúžily a v denním žáru poskytovaly i trochu osvěžujícího stínu. Vzduch kolem skladišť sladce voněl skořicí a olivovým olejem, ale když Piay postoupil hlouběji do města, ucítil vlhký pach plesniviny a vzpomněl si, že většina domů ve městech v deltě Nilu stojí na kůlech zatlučených do bažinaté půdy. A o kus dál už všechno překryl tísnivý smrad hnojišť v chudinské čtvrti.

			Kolem projela skupina hyksóských jezdců v kožených čapkách. Sídlili v posádce někde na okraji města, tady se však uvolnili, klábosili mezi sebou a smáli se. Z Piaye postupně spadlo napětí. Barbaři samolibě věřili, že dobyté území ovládají pevnou rukou, a ve svém sídelním městě žádné nepřátele určitě neočekávali.

			Úzkou ulici od brány lemovaly četné hospody, jež sloužily cestovatelům, kteří městem každodenně procházeli. Piay si vybral tu, v níž po sobě hulákalo nejmíň opilců, a vklouzl do chladivého přítmí. Podlahu z udusané hlíny kryly nové sítinové rohože. Na lavicích a židlích podél stěn posedávali muži, kteří pili z hrnků pivo, víno, palmovou kořalku a parfémované likéry, jež Piay neznal, předpokládal však, že si je přivezli Hyksósové ze vzdálené domoviny.

			Po krátkém smlouvání s majitelem hospody si Piay přinesl nakoupené zásoby a džbánek piva k lavici poblíž dveří, odkud mohl pozorovat život na ulici. Avaris si zjevně užíval klidu. Kolem prošli dva kněží v čistých plátěných róbách a bílých rákosových sandálech, otroci spěchali splnit naléhavé úkoly, jimiž je pověřili jejich pánové a paní. Rozesmáté děti si hrály na honěnou. Takhle to kdysi vypadalo i v Thébách.

			Piay pocítil záchvěv pohrdání k Egypťanům, kteří se tak snadno přizpůsobili životu pod jhem utlačovatelů. Zatímco na hranici bojovali a umírali dobří muži, aby vrátili Egyptu minulou slávu a velikost, tito lidé se nestarali o nic než sami o sebe. Taita na něj naléhal, aby pro ně ve svém srdci našel alespoň špetku porozumění, protože to nebyli válečníci. Chtěli pouze žít a zajistit svou rodinu. Ale kdyby všichni přijali nájezdníky pouhým pokrčením ramen, Egypt by byl ztracen bez boje.

			„Piayi?“

			Škubl sebou, když zaslechl své jméno. Zamžoural k protější straně ulice ozářené sluncem a rozeznal ženu, která k němu vztahovala ruku.

			„Piayi! Jsi to ty?“

			Žena vykročila přes ulici do stínu a Piay poznal Meryt, pořád stejně krásnou, jako když ji viděl naposled na faraonově dvoře v Thébách. Vysoká a štíhlá, zahalená v bílém šatu, v němž na slunci přímo zářila, na tváři typický dívčí úsměv, jenž neodpovídal jejímu významnému postavení u dvora a který se mu vždycky tolik líbil. Černá paruka vrhala namodralé odlesky a kolem očí se skvěly zelené malachitové stíny, zvýrazňující jejich mandlový tvar.

			Náhle jako by si uvědomila, kde je, a rozzářený úsměv pohasl. Zadívala se na hlouček služebných, které ji doprovázely, zvědavě nahlédla do nitra hospody a pak panovačným gestem poslala služky pryč. Počkala, až se vzdálí, pokynula Piayovi a vklouzla do stinné postranní uličky.

			Piay se s úsměvem loudal za ní. Meryt se rozhlédla, aby se ujistila, že je nikdo nemůže slyšet, a zeptala se: „Co děláš v Avarisu?“

			„Jsem prostý obchodník,“ odpověděl s úklonou.

			„To určitě. Možná se jím staneš leda v den, kdy se nebesa zřítí do Nilu,“ zasmála se a zakryla si ústa dlaní. „Vím, kdo jsi a co děláš, Piayi. Vsadila bych se, že tě ten tvůj mazaný pán a mistr pověřil nějakým úkolem.“

			Piay přiložil ukazovák ke rtům.

			Chvíli si hleděli do očí a vřele vzpomínali na ukradenou noc v Piayově komůrce, která následovala po celodenním popíjení na faraonově hostině uspořádané o svátku Tekh, slavnosti opilců, při příležitosti začátku období záplav. Meryt neskrývala náklonnost k mladému zvědovi od prvního poháru, který zvedla ke rtům.

			„Zmizela jsi ode dvora,“ postěžoval si Piay. „Jeden den jsi tam byla a druhý ses ztratila. Všichni jsme si mysleli, že tě unesl válečný oddíl Hyksósů. Oplakával jsem tě a…“

			„Jak dlouho? Hodinu? Den?“ zasmála se. „Umíš dobře lichotit, Piayi, ale každá žena u dvora tvou pověst dobře zná. A pokud si vzpomínám, mnohé byly ochotné ji tolerovat.“ Ohlédla se přes rameno a prozkoumala ulici. „Ale bylo to pro dobro věci. Můj manžel se domákl, co jsme spolu prováděli – den po našem dostaveníčku mě zmlátil klackem, až jsem byla samá modřina. Kdybychom zůstali, dožadoval by se trestu za cizoložství, a to by pro mě ani pro tebe nedopadlo dobře.“

			Piay přikývl. Pro něj tisíc ran bičem a pro Meryt rozvod – a možná dokonce smrt.

			„Za to riziko by to stálo,“ poznamenal.

			Ocenila kompliment zamrkáním dlouhých řas.

			„A lord Kranos usoudil, že spojenectvím s Hyksósy podstatně rozmnoží svůj majetek,“ dodal posměšně.

			„Můj manžel tajně vyjednával s Hyksósy celý rok. Nezradil by faraona ani naše přátele, jak po něm barbaři chtěli, ale v pokračujícím boji neviděl žádný přínos. Hyksósové byli rádi, že tak vysoce postavený Egypťan před nimi sklonil hlavu, a odměnili ho místem guvernéra sedmnácté provincie.“

			Po hlavní ulici se od brány blížil dusot kopyt a Meryt se zachvěla. Odtáhla se od Piaye a zašeptala: „Nesmí nás nikdo vidět, jak spolu mluvíme, a služebnictvo je strašně ukecané.“

			„Tenhle okamžik byl příliš krátký.“

			Meryt se usmála, křivka jejích rtů a oblouk obočí nabízely příslib.

			„Sejdeme se po setmění u nového chrámu,“ vydechla a odspěchala.

			Hannu ležel na zádi člunu, kde ho plachta chránila před spalujícím slunečním žárem, a rukou odháněl dotěrné mouchy. Díval se, jak Piay sešel po schodech a nastoupil do rozhoupané loďky.

			„Dal sis na čas,“ zabručel bývalý voják.

			Piay položil vedle svého společníka balík zamotaný v rákosové rohoži a hliněný džbán.

			„Chléb, olivy, datle, medové koláčky a pivo. Ty by nám měly vystačit až do Seny, případně si cestou ještě něco seženeme.“

			Hannu se zvedl na lokti. „Takže bychom měli vyrazit.“

			„Žádný spěch,“ Piay ulehl na otepi papyru. „Po tak dlouhém veslování potřebuješ nechat paže odpočívat.“

			Hannu přimhouřil oči. „Většinu práce odvedl říční proud. A zatímco mě tvá starost o moje blaho hřeje u srdce, připadá mi poněkud divná, protože ji projevuješ jen velmi vzácně.“

			Piay rozhodil rukama. „Ještě nás čeká spousta veslování. Slyšel jsem, že v deltě se řeka klikatí mnoha meandry.“

			„A kdy tedy plánuješ odjezd?“

			„Nejspíš dnes večer. Určitě před svítáním.“

			„Aspoň bude chladněji.“

			„To je pravda.“

			„Ale navigace za tmy je mnohem nebezpečnější.“

			„To je také pravda. Ale bude chladněji.“

			Hannu ztěžka přikývl. Piay vycítil jeho podezření, ale nehodlal se k němu vyjadřovat. Nabručený pomocník by se ho určitě snažil od jeho záměru odradit a Meryt představovala příliš lákavou kořist, aby si ji nechal uniknout.

			S přicházejícím soumrakem ožily na nábřeží ohně. Kolem nich dřepěli námořníci, popíjeli pivo a zpívali o ženách, které nechali daleko doma. Piay nechal Hannua žvýkat olivy a vyplivovat pecky do vody a sám se znovu vydal do města. U brány postával hlouček šesti hyksóských válečníků zabraných do rozhovoru, ale postavě pomalu procházející kolem zdí a skladišť nevěnovali žádnou pozornost. Všude, kam se Piay podíval, blikaly lampy.

			Zpěv, který zde zněl, byl klidnější – matky broukaly batolatům ukolébavky, starší děti si zpívaly při poslední hře. Hudební zážitek rušilo jen volání prostitutek, jímž oblažovaly každého kolemjdoucího.

			Piay postupoval bludištěm ulic až k nedostavěnému chrámu, jenž se tyčil k obloze poseté hvězdami, a vdechoval vzduch, v němž se vznášely jemné, ale ostré částečky prachu. Všude kolem ležely kusy opracovaného pískovce, mezi nimi se povalovala dláta a kladiva, jak je kameníci odložili, když jim skončil pracovní den.

			Chrám stál na nejvyšším bodě města, a když se Piay rozhlédl, uvědomil si, že je Avaris mnohem větší, než si původně myslel. V měsíčním svitu hleděl na rozlehlé pozemky na protějším okraji města, kde probíhaly rozsáhlé stavební práce. K noční obloze se vypínaly nové budovy. Budou-li Hyksósové pokračovat ve výstavbě tímto tempem, pomyslel si, Avaris se brzy stane největším městem na světě.

			Z šera zaznělo syknutí. Meryt stála ve stínu lešení a mávala na něj. Na sobě měla široký šál přetažený přes hlavu – Piay předpokládal, že chtěla utajit svou totožnost, kdyby ji někdo zahlédl –, ale její úsměv okamžitě poznal. Vzala ho za ruku a vtáhla jej do zvířeného prachu v chrámu.

			Svislé zdi rámovaly výsek oblohy s měsícem a hvězdami, jež vrhaly do nitra svatostánku bez střechy bledý přísvit. Chrám byl dosud holý a pustý, nic než kamenné dlaždice a nehotové stěny, z podlahy se zvedaly žulové sloupy. Nic nenapovídalo, kterému božstvu má být zasvěcen. Piay však věděl, že se Hyksósové klaní Sethovi, bohu pouště a války, chaosu a bouří, byť pod jiným jménem.

			Meryt si strhla šál, sevřela Piayův obličej do dlaní a přitáhla jej k sobě, aby mohla přitisknout rty na jeho. Ponořil se do hloubky žhavého polibku. Od chvíle, kdy se naposled potěšil se ženou, uplynula již dlouhá doba.

			Odtáhl se a s potěšením nasál vůni myrhy v jejím mendesianovém parfému. Vzhlédla k němu a v očích jí jiskřil měsíční svit.

			„Tvůj manžel…“

			„Myslí si, že s přítelkyněmi plánujeme hostinu na jeho počest. Ale jediná hostina, po které toužím, se podává tady a teď.“ Přejela studeným prstem Piayovi přes hrudník až dolů k opasku suknice.

			„Copak v Avarisu nejsou žádní muži, kteří by tě obšťastnili?“ podivil se.

			„Muži by nechyběli, ale jen málokterý je tak smělý, výmluvný a silný jako ty.“

			Piay přikývl. „Pochopitelně. Jsem jediný svého druhu.“ Naklonil se k ní a znovu ji políbil, přejel jí dlaní po zádech a položil ji na zátylek. „Zacházel s tebou manžel po odchodu z Théb dobře?“

			„Pochybuju, že mi odpustil, ale trochu mi povolil uzdu, když je teď pokušení daleko. Ovšem ve své nenávisti k tobě nepolevil.“ Cítil, jak se pod jeho dotykem zachvěla. „Kromě toho se vyžívá v nově nabyté důležitosti. Hyksósové nešetří chválou a odměnami a on na oplátku vykládá lidem, že barbaři jsou jejich spásou před krutým faraonem Horního království.“

			Piay cítil, jak se mu zatvrzuje srdce, teď však nebyla vhodná chvíle zabývat se zradou lorda Kranose. Nyní se bude bavit a užívat si. Ponořil se hlouběji do polibku a přejížděl dlaněmi po ženském těle. Meryt zareagovala na laskání a pevně se k němu přitiskla. Cítil vzrůstající žár její vášně, jež se stupňovala s každým úderem srdce. Vychutnával si kontakt s teplým tělem a pocit viny za ztracené životy se momentálně vytratil.

			„Ustup od ní!“

			Piay bezděčně uposlechl rozkaz a uskočil od Meryt. V klenutém vstupu do chrámu stál Kranos, strážci seřazení za ním drželi připravené píky. Byl to nevysoký muž se skobovitým nosem a odulými rty a Piay nechápal, jak mohla Meryt snášet pohled na takovou kreaturu. Lord se třásl vztekem, z očí mu šlehaly blesky a ústa se zkřivila nenávistí.

			„Zdá se, že se plány pro dnešní večer poněkud změnily,“ povzdechl si Piay.

			Zmocnilo se ho nutkání aristokrata zesměšnit, ale instinktivně se ovládl. Pyšné naparování by mu teď v nejmenším neprospělo, uvědomil si při pohledu na bouři spalujících emocí v tváři druhého muže. V duchu rychle probíral možná vysvětlení, zejména s ohledem na ochranu Meryt, ale každá výmluva mu připadala směšná.

			Hroty pík v rukou strážných se hrozivě blýskaly a Piayova ruka bezděčně klesla k místu, kde by se nacházel jílec meče – kdyby ho nebyl nechal ve člunu. Tak cenná zbraň by na území ovládaném Hyksósy okamžitě vyvolala podezření.

			Stál tedy zcela bezbranný před vzteklým manželem toužícím po pomstě. Ne že by se v takové situaci ocitl poprvé.

			„Můj pane,“ začal, „mohu…“

			„Ticho!“ běsnil Kranos. V krutém úšklebku stáhl rty a odhalil zažloutlé zuby. „Teď přijde rozsudek.“

			Meryt postoupila o několik rychlých kroků a Piay se uvolnil – mladá žena se bude hájit a možná nalezne východisko z téhle šlamastyky, které jeho samotného dosud nenapadlo.

			„Kranosi, má lásko!“ vykřikla. „Tento chlap mě obelstil! Vyhrožoval, že mě znásilní!“

			Piay si povzdechl. Tohle je cena, kterou musí zaplatit za to, že se stal milencem. Nakrčil obočí a horečně přemýšlel, jak vyváznout z prekérní situace. Musel si přiznat, že jeho život visí na vlásku.

			„Drž zobák,“ zaburácel Kranos. Svou manželku měl dobře přečtenou, ale teď mu nabídla způsob, jak si zachránit tvář.

			Otočil se ke svým strážím. „Opovážil se vztáhnout ruku na mou ženu a sami jste slyšeli, co řekla – obelstil ji s cílem zmocnit se jí násilím. Zabte ho!“

			Kranos ustoupil stranou a strážní se vyřítili na provinilce. Piay se otočil a sprintoval do hloubi chrámu. Věděl, že nemá druhý východ, ale potřeboval získat čas.

			Za jeho zády dusaly kožené podrážky sandálů po kamenné dlažbě. Horečně se rozhlédl. Měsíc svítil dost jasně, aby uprchlík viděl kolem sebe, ale současně mu neumožňoval skrýt se někde ve stínu.

			Vtom však v kruhu nažloutlého světla spatřil lešení z cedrového dřeva a zaklonil hlavu. Vysoko nahoře ležel na plošině opracovaný kvádr, připravený k uložení do zpola dostavěné stěny, až se zedníci s prvními paprsky svítání vrátí ke své práci.

			Piay přiskočil k žebříku a rychle šplhal vzhůru s mrštností opice, která uhání k vrcholu vzrostlého stromu. Strážní vztekle křičeli, kdežto Kranos se pohrdavě zasmál a zahřímal: „Podívej se na toho zbabělce, ženo moje. Ví, že pro něj není úniku, ale pořád prchá jako vyděšené děcko. Postav se ke svému trestu čelem, Piayi!“

			Pravda, na útěku není nic důstojného, ale Piay dával přednost hlavě pevně usazené na krku a pohlavnímu orgánu řádně schovanému pod suknicí.

			Bleskurychle vyšplhal až k nejvyšší plošině a překulil se na ni hned vedle kamenného kvádru. Chvíli lapal po dechu a pak opatrně nahlédl přes okraj plošiny pod sebe. Z té výšky se mu zatočila hlava. Stát oběma nohama na zemi – další věc, jíž dával přednost.

			V hlavě se mu již rodil plán. Opřel se zády o nedokončenou zeď, opřel se nohama o kvádr a zatlačil do něj. Zprvu se obával, že mu nebudou stačit síly, poté však ucítil, že se lešení pohnulo, a znovu zatlačil nohama. Dřevěná konstrukce se mírně zhoupla od stěny a zase zpátky. Piay opakovaně tlačil do rytmu houpavého pohybu. Všechny síly soustředil do chodidel a s posledním úsilím se lešení zakymácelo a odklonilo daleko od zdi.

			V tom okamžiku se Piay oběma rukama zachytil za hřeben nedokončené zdi a vytáhl se na něj.

			Kamenný kvádr sjel z plošiny. Zezdola zazněly zděšené výkřiky, jak strážným najednou došlo, o co se uprchlík snaží. Hned nato se balvan zaryl do země se zaduněním, jako kdyby se otevřela nebesa.

			Piay neztrácel čas ohlížením na výsledek své akce – nářek a křik výsledný chaos dostatečně ilustrovaly. Plazil se po vrcholu stěny a cítil, jak mu chladný vánek od řeky vysušuje zpocená záda.

			Zamumlal děkovnou modlitbu k bohům a zadíval se na opačnou stranu zdi, kde spatřil další lešení. Vesele se zazubil. Ano, byl hodně neopatrný, ale tentokrát stáli bohové při něm.

			Spustil se na nejvyšší plošinu a rychle slézal po žebříku. Seskočil na zem právě ve chvíli, kdy do zmatku uvnitř chrámu zaznělo Kranosovo hulákání: „Špicl! Ve městě se pohybuje špicl!“

			Avarisem se nesly výkřiky, letěly od úst k ústům a do všech stran vyhlašovaly poplach. Piay běžel o život, plíce ho nesnesitelně pálily. Copak celé město vybuchlo křikem? Z dálky se k němu donesl dusot kopyt, jak Hyksósové na koních spěchali z kasáren, a přestože si byl jistý, že si s ním jenom zahrává představivost, zdálo se mu, že slyší svištění stovek mečů tasených z pochev.

			Asi se mýlil, když si před chvílí myslel, že bohové stojí při něm. Věděl, že ohrozil nejen vlastní život, ale i Hannuův.

			Vyřítil se městskou bránou na širokou silnici k přístavu. Netušil, kde jsou stráže, usoudil však, že možná někam zalezly a spí nebo se opíjejí. Ostatně kdo s trochou zdravého rozumu by se opovážil napadnout Hyksósy na místě, kde shromáždili největší síly?

			Piay si dovolil okamžik šibeničního humoru, ale sílící hřmot za zády udusil i poslední naději na přežití.

			Námořníci schoulení u ohňů na nábřeží se začali ohlížet k bráně a jejich zpěv postupně utichl, jak si lámali hlavu, co to pozdvižení, jež vypuklo ve městě, znamená.

			Piay doběhl ke konci přístavu a vyhlížel ve tmě zakotvenou veslici. Jak se jeho oči přizpůsobily šeru, rozeznal Hannua, jenž spal natažený na otepích papyru. Strčil prsty do úst a pronikavě hvízdl.

			Hannu sebou trhl, posadil se a poplašeně zamával pažemi.

			„Co je? Co se stalo?“ křikl do tmy.

			„Odvaž člun!“ zařval Piay. „Připrav se okamžitě vyrazit!“

			„Cos to zase provedl?“ zabručel Hannu.

			„Na vysvětlování teď není čas. Vypluj na řeku a na mě nečekej. Nějak se k tobě dostanu.“

			Piay se nezdržoval, aby se přesvědčil, jestli pomocník jeho rozkaz splnil. Ohlédl se k bráně a ve svitu pochodní upevněných podél hradebních zdí spatřil jízdní oddíl Hyksósů, který jej pronásledoval. Dunění kopyt pohltilo všechny ostatní zvuky. Pronásledovatelé ho každým okamžikem dostihnou.

			Zdá se, že jedinou možnost úniku poskytne chaos a zmatek vyvolaný v řadách barbarů. Piay v myšlenkách zalétl k útěku před Sakirem a náhle věděl, co musí udělat.

			Rozběhl se k nejbližšímu ohni planoucímu na nábřeží a rozkopl hromadu hořících hrud z dobytčího trusu a slámy. Námořníci vyrušení z opileckého poklidu s hlasitým klením vyskočili, kolem nich vířily kaskády jisker. Žhavé uhlíky padaly přes hranu přístavní hráze. Některé se sykotem zhasly ve vodě, jiné však dopadly na plavidla zakotvená u břehu.

			Piay sprintoval k dalšímu ohni, v zádech řev rozzuřených námořníků. Letmo se ohlédl a spatřil kouř, který stoupal přes okraj hráze, a naoranžovělou záři – jeden z rákosových člunů již hořel.

			Přiskočil k sousednímu ohni a rozkopl ho. Námořníci obluzení kořalkou sotva chápali, co udělal, a uprchlík získal cenné vteřiny.

			Když však doběhl k třetímu ohništi, říční plavci již stáli na nohou, hulákali a hrozili mu zaťatými pěstmi. Zoufalý, že vyčerpal poslední kapku štěstí, Piay uskočil dozadu. To už však dosáhl všeho, v co doufal. Přístavem se valil příboj paniky, námořníci pobíhali sem a tam a křičeli k nebesům svou neschopnost.

			Od řeky se zvedala ohnivá stěna. Plameny přeskočily z rákosového člunu k sousední lodici, z ní na dřevěnou nákladní loď a šířily se dál na plavidla zakotvená jedno těsně vedle druhého podél břehu. Hořely balíky hedvábí, praskal hořící rákos.

			K uprchlíkovi se rozběhl rozzuřený námořník. Piay ho drsně zasáhl pěstí a pro jistotu jej shodil do vody. Ale to už se k němu otáčeli další, jak od úst k ústům letěla zpráva, že právě on tu katastrofu způsobil. Vzadu vyjížděli z města další Hyksósové a řítili se po dlážděné cestě k přístavu.

			Piay prchal ze všech sil k té části nábřeží, kterou zatím chaos nezasáhl. S nepřáteli za zády dosprintoval k okraji hráze a skočil do nejbližší loďky. Plavidlo se divoce rozhoupalo, ale uprchlík se bleskurychle překulil, zvedl se a ze zádě se vrhl do vody.

			Pohltila ho studená černá hlubina. Plaval pod hladinou a nechal se unášet proudem, vynořil se až za hodnou chvíli. Šlapal vodu a ohlédl se na inferno, které způsobil. Plameny šlehaly tak vysoko, že už přes ně neviděl hradby Avarisu. Na pozadí noční oblohy hořely dřevěné kříže, jak požár zachvátil stěžně a ráhna velkých plavidel a vzpínal se k nebesům. Ve větru poletovaly kusy hořící plachtoviny. Piayovi hučel v uších pekelný hluk, ochraptělé výkřiky mužů pobíhajících po nábřeží připomínaly obrovskou hladovou příšeru, která se právě probudila a teď hledá, čím si naplní břicho. Zamrkal do oslepující záře požárů zuřících v temnotě a jen s obtížemi rozeznával stíny barbarských jezdců, kteří hnali koně tu na jednu a hned zase na jinou stranu. Co však mohli dělat? Ukázal jim sílu probouzejícího se Egypta. Dosáhl dalšího velkého vítězství.

			Na návštěvu zvěda Piaye Hyksósové dlouho nezapomenou.

			Natáhl krk a zařval: „Hannu!“

			Přes vodu k němu dolehla odpověď a zanedlouho se objevila silueta člunu. Zamířil k němu mohutnými tempy a o chvíli později ho popadly drsné ruce a vytáhly přes okraj do loďky.

			Piay se svalil na záda a po přestálém vypětí se rozesmál.

			„To je teda noc, viď, Hannu,“ zachraptěl. „O tomhle se bude vyprávět ještě za stovky let. Piay Veliký! Muž, který vykrákal mocné Hyksósy za vousy!“

			„Vsadil bych se, že se o tobě vypráví už teď.“ Hannu usedl na lavici a chopil se vesel. „O nepříteli, co se odvážil do samého srdce jejich země při výpravě, která určitě sledovala důležitý cíl. O vyzvědači, jehož jméno a podobu teď znají úplně všichni. A o zlobě. Jo, jo, jen si to představ. O zlobě tak velké, že tomuto narušiteli nikdy neodpustí, a on bude mít v patách veškerou sílu a moc hyksóské říše, která ho bude pronásledovat a štvát jako vzteklého psa až na samý kraj světa.“

			Piayův úsměv povadl. Zadíval se na hvězdy plující nad hlavou a pokrčil rameny.

			„Inu, to je problém pro zítřek.“

			Hannu ponořil vesla do vody a zapřel se do nich. Námahu si ulehčoval tichým hvízdáním bez melodie. Piay ten nápěv znal. Jeho společník si takto hvízdal, jen když ho sužovaly starosti.

			V dopoledním vedru bzučela nad rozsáhlými bažinami zarostlými rákosím hejna much. Mokřiny se táhly po obou stranách úzkého říčního koryta až k mlžnému obzoru, mezi porostem se tu a tam oranžově zaleskla hladina jezírka či laguny, v nichž se odrážela modrá obloha. Z houští se vznesl bílý čáp vyrušený u snídaně a zlostně máchal velkými křídly. Vzduch páchl hnijící vegetací a černým bahnem.

			Zpod stínu plachty mžoural Piay na zvlněnou hladinu rychle plynoucí dozadu. Nastal další den a zdálo se, že se problém prohloubil. Z triumfu zbyl jen rozplývající se sen. Všude, kam se podíval, viděl nepřátele. Hannu měl pravdu, Hyksósové si teď nedopřejí klidu. Na jeho hlavu vypsali odměnu. Neuváženým činem zřejmě ohrozil zdar celé výpravy. A co bylo ještě horší, mohl zahodit poslední naději na záchranu svého lidu.

			„Stála aspoň za to?“ zeptal se Hannu, jako by četl Piayovy myšlenky.

			„Meryt je skvělá žena a umí se rozvášnit. Její tělo sálá žárem.“

			„Takovým žárem jako ohně, které jsi zapálil v přístavu?“

			„Kdybys ji znal, nedivil by ses mi.“

			„Její manžel bude na tebe myslet se stejně silnou vášní, i když trochu jiného druhu. Umím si představit, jak vykládá Hyksósům všechno, co o tobě ví. A kromě toho jsme prozradili cíl naší cesty tomu výběrčímu daní.“

			„V tom případě bychom se měli dostat do Seny dřív než naši pronásledovatelé. Máme náskok. Proud je silný. Vesluj usilovněji. Vydělej si svou mzdu.“ Piay si povzdechl. „Proč pořád vyhlížíš tmavé mraky?“

			„Kdyby přinesly bouři a vichřici, poznamenalo by to náš postup.“

			Piay se díval na čápa, který plachtil nad rákosovým porostem, ale v duchu znovu prožíval chvíle, kdy hladil Merytinu kůži.

			„Víš, Hannu, často přemýšlím, jaký význam má láska. Nikdy jsem ji nenašel, přestože se rád potěším se ženou. Básníci ji opěvují vzletnými slovy. Slyšel jsem o ní mluvit jiné lidi, jako kdyby je pozvedla na úroveň bohů. Myslím si, že láska je mýtus. Co říkáš ty, Hannu?“

			„Láska je skutečná.“

			„Tys ji našel?“

			„Se svou manželkou.“

			Piay se zamračil. „Nikdy jsi mi neřekl, že máš manželku.“

			„Nikdy ses mě na to neptal.“

			„A co…? Kde je?“

			„Mrtvá. Zabili ji Hyksósové.“

			Hannu zabíral pravidelnými tahy vesel a hleděl přes záďový přístřešek, pod nímž ležel Piay, kamsi dozadu, ale zdánlivě nic neviděl a o ničem nepřemýšlel. Jenomže Piay vycítil, že se s jeho společníkem udála jakási změna, navenek sotva patrná. Projevila se snad jen ztuhnutím v zádech.

			„Co se stalo?“

			„Zatímco jsem bojoval proti Hyksósům s gardou Modrého krokodýla, ona zůstala u svých rodičů. Jednoho dne pracovala na poli u jejich farmy a přišli Hyksósové. Zemřela. Všichni zemřeli.“

			„To je mi líto.“

			„Co se stalo, nejde odestát.“

			„Ale přesto…“

			„Kapitán gardy se nade mnou slitoval a rozkázal nám, abychom válečný oddíl barbarů pronásledovali. Dohonili jsme je a zmasakrovali. Všechny. Osobně jsem zarazil meč do srdce toho, kdo ten osudný rozkaz vydal.“

			„Vykonal jsi spravedlnost, což ti určitě přineslo úlevu.“

			Hannu chvíli vesloval v konstantním rytmu, až nakonec řekl: „Toho dne jsem utrpěl zranění nohy. Od té doby jsem už gardě Modrého krokodýla k ničemu nebyl.“

			„Překvapilo mě, když jsem tě spatřil žebrat. Domníval jsem se, že garda se o své lidi vždycky postará.“

			Hannu mlčel. Piay se na něj dlouho díval a odhadoval, jaké myšlenky se jeho pomocníkovi asi honí hlavou.

			Nakonec mu klesla víčka a ukolébán neměnným rytmem vesel upadl do dřímoty.

			Nad Senou, přístavním městem při východním okraji delty Nilu, se tetelil sluncem rozžhavený vzduch. Vlastní přístaviště se nacházelo za bažinami, sevřené mezi bezútěšnou pustinou Sinaje a chladným větrem od moře Uat-Ur – „Velké zelené“, pod kterýmžto názvem je znali všichni Egypťané.

			Piay hleděl na obrovskou vodní plochu s bílými hřebeny vln, svým způsobem stejně děsivou jako nekonečná pustina Sinaje za jeho zády. Představil si plavbu přes záliv, kterou bude nucen brzy absolvovat, a zmocnilo se ho neblahé tušení, posílené zkazkami cestovatelů, kteří nebezpečnou vodní pláň překonali. Jeho život se ocitne v rukou bohů.

			Hannu s nespokojeným brbláním upevnil člun k blátivému břehu. Piay věděl, že ho musí bolet znavené paže. Měli za sebou zoufalý úprk z Avarisu, kdy se snažili udržet náskok před barbary, kteří je určitě pronásledovali. Občas svého pomocníka u vesel vystřídal, aby mu poskytl alespoň krátký odpočinek, Hannu však trval na tom, že bude veslovat déle a usilovněji. Lepšího partnera na dobrodružné výpravě si nebylo možné přát.

			Piay se zahleděl proti proudu řeky. Pronásledovatele neviděl, bylo mu však jasné, že nesmí polevit v ostražitosti. Barbaři dorazí do Seny každou chvíli. Rozhodl se, že člun nechají tady, aby jejich příjezd do rušného říčního přístavu nevyvolal nežádoucí pozornost. A dopřejí-li bohové, budou si ho moci při návratu – pořád doufal, že s sebou přivede silnou spojeneckou armádu – vyzvednout.

			„Jaký je další plán?“ zajímal se Hannu, když kráčeli mezi lněnými poli k městu.

			„Proniknout na velkou loď. Přeplavit se přes moře. Dostat se do země Mykénců.“

			Hannu pokýval hlavou. „Dobrý plán. Mág ti nevěnoval lekce strategie nadarmo.“

			„Naučil jsem se, že v podobných situacích udělá člověk nejlíp, když neuzavře svou mysl žádným možnostem. Tomu, kdo uvažuje strnule, kladou bohové do cesty nejrůznější překážky. Svobodná mysl ponechává prostor pro pružnou reakci.“

			Nezdálo se, že by Hannua přesvědčil.

			Ulice Seny pulzovaly životem. Piay se prodíral davem a držel hlavu sklopenou. V takovém množství lidí se mohli snadno ztratit – další dvě cizí tváře mezi zástupy cestovatelů ze všech koutů světa. Pozoroval neobvyklé rysy obličejů a nejrůznější barvy kůže i oděvy a zaznamenával mezi nimi ještě patrnější rozdíly než v Avarisu. Sena představovala bránu k nespočetným světům od Arábie na východě až po země za Uat-Urem, které znal jen z Taitova vyprávění.

			Nedaleko přístavu vklouzl do malého chrámu, aby se pomodlil k Chonsuovi, bohu měsíce a cestovatelů. Podrážky jeho sandálů šeptaly na mramorové dlažbě pod pozorným dohledem kněží s oholenými hlavami. Do svatostánku proudil neutuchající příliv egyptských námořníků, kteří přinášeli oběti a prosili o pěkné počasí a dobré větry pro nadcházející plavbu. Piay počkal, až mohl volně přistoupit k oltáři, nad nímž se tyčila socha boha. Vzhlédl k sokolí hlavě a tělu zabalenému jako mumie, k rukám svírajícím berlu a cep. Nikdy dříve nepokládal modlitbu k Chonsuovi za potřebnou a doufal, že mu bůh odpustí.

			Položil na mramorový oltář otýpku papyru, kterou přinesl ze člunu, a sklopil hlavu.

			„Můj pane Chonsu, bože světla za noci, chraň mě před vším zlým na mé pouti přes Velké zelené moře,“ šeptal. „Buď mým průvodcem a doveď mě k bezpečnému pobřeží. Naplň mé plachty větrem a dej, ať je můj čas na vlnách krátký.“

			Zmocnil se ho dosud nepoznaný neklid, až mu naskočila husí kůže. Zatím ho žádné dobrodružství tak nezastrašilo. Moře znal jen z doslechu, pohled na nekonečnou vodní pláň ho naplňoval pověrečnou bázní. Ten pocit se mu vůbec nelíbil.

			Vyšel z chladivého přítmí do rozpálené výhně ulice a spatřil Hannua, který se spěšně prodíral davem. Většinou dokázal uhodnout jeho myšlenky podle výrazu obličeje, ten však nyní vypadal jako vytesaný z kamene.

			„Co jsi zjistil?“ zeptal se tiše svého společníka, když se setkali u zdi chrámu.

			„Pátral jsem na nábřeží, jak jsi žádal,“ šeptl Hannu, „a objevil jsem loď, která dnes odpoledne vyplouvá do Mykén. Teď už musíme spoléhat na tvůj přesvědčivý jazyk, který kapitána přemluví, aby nás vzal i s naším nákladem papyru. Ale musíš postupovat opatrně, přístav je plný Hyksósů.“

			„Hledají nás?“

			Hannu přikývl a těkal očima kolem sebe. „Neztráceli čas a hned vyrazili po naší stopě.“

			„Drobná překážka,“ pokrčil Piay rameny. „Jakmile vyplujeme na Velké zelené, už se nemusíme ničeho obávat.“

			Nad vlnami s bílými hřebeny kroužili vysoko na modré obloze rackové. Piay vyhlížel zpod stínu zdi skladiště přes azurové moře tak uchvácený jeho obrovskou rozlohou, že sotva vnímal brebentění smlouvajících kupců a křik kapitánů obchodních lodí na plavčíky. Na druhé straně nábřeží zvedali zpocení muži balíky plátna a otepi lnu, prohýbali se pod tíhou hliněných džbánů a amfor. Z útrob plavidla, které právě zakotvilo, vynášeli nosiči zboží. Námořníci vrávorali po prohýbajících se prknech, obtížení svitky cínu a mědi, které bezpochyby pocházely z Anatolie, a ukládali cenný náklad na přistavené dvoukolové káry.

			Hannu do něj dloubl loktem a ukázal palcem. Mezi kupci a otroky se pohybovala tlupa rozhlížejících se Hyksósů, kteří zjevně někoho hledali. Byli vybavení do bitvy – hrudníky jim chránily kožené pláty, u boků se houpaly zakřivené meče. Piay sledoval jejich postup a uvažoval, kolik se jich do štvanice na něj zapojilo. Očividně jim řádně hnul žlučí.

			„Kde je naše loď?“ zeptal se šeptem.

			Hannu ukázal k místu, kde majestátní plavidlo napínalo úvazná lana.

			Piay žasl. Loď byla větší, než si představoval, a byla vybavena centrálním stěžněm, na němž se třepetala červenobíle pruhovaná plachta. Nad přední palubou se zvedala vyvýšená plošina pro navigátora, ještě vyšší plošina na zádi sloužila kormidelníkovi, vybavenému dlouhým veslem. Palubu lemovaly řady lavic pro veslaře. Podle hloubky plavidla Piay usoudil, že se v podpalubí nachází mohutný nákladový prostor. Trup byl zkonstruován z velkých cedrových fošen, upevněných splétanými popruhy. K utěsnění spár posloužil rákos, vodotěsnost spodní části trupu zajišťovala silná vrstva smoly.

			„Řekl bych, že vypadá docela robustně,“ poznamenal Piay.

			Než se Hannu zmohl na slovo, jeho představený se odpoutal od zdi skladiště a vmísil se do proudu těl na nábřeží. Se sklopenou hlavou vyhlížel zpod přimhouřených víček a čekal, až se mezi pátrajícími barbary otevře dostatečně široká mezera, pak hbitě zamířil k vyhlédnutému plavidlu.

			Jeho kapitán byl nevysoký muž se skobovitým nosem a přivřenýma očima, které se nenápadně rozhlížely. Představil se jako Atmos.

			Piay k němu vykročil a setkali se na nástupním můstku. „Chtěli bychom si zaplatit cestu na tvé lodi,“ požádal Piay. Hannu zatím postával opodál a držel hlídku.

			Atmos si ho prohlédl od hlavy k patám. „Co můžete nabídnout?“

			„Máme člun plný kvalitního papyru. Nebudeš zklamaný. Jestli chceš, tvoji lidé ho můžou přeložit z naší loďky a uložit ve skladišti.“

			Kapitán zachoval nečitelný výraz tváře, ale střelil očima k Hannuovi.

			„V jaké záležitosti chceš do Řecka?“

			„Ve své vlastní.“

			„Vidím, že dost spěcháš.“

			„Ta záležitost je dost naléhavá.“ Kapitánovy otázky Piaye namíchly. „Nabízím ti férový obchod. Dohodneme se, nebo mám hledat jiného kapitána, který nás ochotně vezme?“

			Atmos si promnul bradu a nespouštěl pohled z Hannua.

			„Dohodneme se.“

			Piay vysvětlil, kde kotví jejich člun, a přeletěl pohledem řadu lodí v přístavu. Neuniklo mu, že podél nich postupuje několik oddílů barbarů a každé plavidlo prohlížejí. Polohlasně zaklel a otočil se ke kapitánovi. „Musíme se připravit. Kdy hodláš vyplout?“

			„Až slunce klesne pod vrchol stěžně.“

			„Do té doby se vrátíme.“

			„To byste měli. Jestli tu nebudete, až odvážeme poutací lana, nebudu na vás čekat, ale ten papyrus vám nevrátím.“ Otočil se a vyšel po prkně na palubu.

			Piay pokynul Hannuovi, bok po boku přešli přes nábřeží a vklouzli do stínu skladiště.

			„Vědí, že máme jedinou únikovou cestu – přes moře,“ zavrčel Hannu. „Nejsou hloupí.“

			„Nejsou, ale my na ně i tak vyzrajeme,“ opáčil Piay samolibě.

			Nemělo význam, aby se pomocníkovi svěřoval, že dosud nevymyslel žádný plán, jak se vyhnout oddílům hyksóských ozbrojenců, kteří po uprchlících soustavně pátrali.

			Díval se, jak jeden z barbarů přistoupil k Atmosovi, jenž dohlížel na nakládání své lodi. Oba muži se k sobě naklonili a vážně spolu rozmlouvali. Piay ztuhl. Očekával, že se ti dva otočí k nim, ale po chvíli se hyksóský válečník rozloučil a vykročil k dalšímu plavidlu.

			Námořníci se po jednom či ve dvojicích vraceli na Atmosovu loď. Většina se rozesadila na veslařských lavicích, Piay si však všiml, že dva zaujali místo u poutacích lan. Usoudil, že do vyplutí už moc času nezbývá. Hyksósové však byli všude, pořád vyslýchali obchodníky a lodní kapitány a pozorně sledovali veškerý pohyb na palubách.

			„Vysvětli mi ještě jednou ten svůj plán,“ požádal Hannu.

			Piay se rozhlížel a mozek mu pracoval na plné obrátky. Upřel pozornost na pomalé procesí dvoukolových vozíků tažených osly, které mířilo k určenému plavidlu. Tam zpocení otroci skládali z vozíků balíky látek a vysoké džbány a předávali je svým druhům, kteří stáli v řadě a podávali si zboží z ruky do ruky až na palubu.

			„Pojď za mnou,“ vydechl Piay.

			Doběhli k poslednímu vozíku v řadě a Piay přikázal svému společníkovi, ať na něj vyleze a zahrabe se mezi náklad. Pak spěšně vyšplhal za ním a přehodil přes oba plachtu, která chránila cenné zboží před živly. Povoz se pomalu vlekl k přístavišti a Piay vyhlížel dozadu na míjející dav.

			Jsem strašně chytrý, běželo mu hlavou. Nebýt mé pohotové a ostré mysli, nikdy bychom tou hordou barbarů nepronikli.

			Jenže když se přiblížili natolik, že slyšeli šplouchání vln o lodní trupy, ozval se hlasitý rozkaz, že má karavana zastavit. Jejich vůz skutečně se škubnutím zabrzdil. Piay se ohlédl. Hannu skřípal zuby ve strachu z toho, co přijde.

			„Jsou tu někde blízko. Cítím je.“

			Piaye zamrazilo. Ten hlas mu připadal povědomý. Vycítil, jak ho Hannu hypnotizuje, aby mlčel, bezpochyby jej rovněž poznal. Závan větru k nim donesl podivné brnkání, i tento zvuk už kdysi dřív slyšel. Věděl, že musí ležet bez hnutí, jak chtěl Hannu, ale neodolal – o kousek nadzvedl plachtu, která je zakrývala, aby lépe viděl.

			Vedle vozu stál Sakir ještě s jedním barbarem. Fleky po neštovicích, viditelné nad hustým plnovousem, teď splývaly s dosud čerstvými jizvami po spáleninách, které mu přivodil Piay. Brnkavý zvuk vydávaly kosti, které měl Hyksós zapletené do rozcuchaných vlasů.

			Piay ztuhl. Sakir sám sebe označoval za Rudého jestřába, ale Piay teď myslel spíš na jeho druhé jméno. Ten, kdo kráčí s bohy. Snad to byly právě nadpřirozené síly, které válečníka přenesly přes tu velkou vzdálenost. Hyksóský kapitán přísahal, že se pomstí, ale Piay nad tím mávl rukou jako nad vychloubáním pošetilého barbara. Když se nyní díval, jak Sakir zaklonil hlavu a nasál vzduch nosem, jako kdyby opravdu cítil Egypťanův tělesný pach, sevřela mu srdce ledová pěst strachu. Rudý jestřáb otáčel hlavu a upíral zasmušilý pohled na tváře kolemjdoucích, hledal odpověď, o níž mu instinkt napovídal, že leží na dosah ruky.

			Barbar položil širokou dlaň na postranici vozu, který se pod tou tíhou zakolébal. Ví Sakir, kde se uprchlíci schovávají, a pohrává si s nimi? Piayem prostupoval zimničný chlad. Čekal, že barbar každým okamžikem strhne plachtu a odhalí je. A pak nepotrvá dlouho, než ho i s Hannuem rozseká na kousky.

			Sakirovy prsty s nehty černými usazenou špínou vklouzly pod plachtu. Vůz se znovu zakolébal.

			Piay třeštil oči na tu ruku a nemohl dýchat. Hlavou mu vířily nesouvislé myšlenky. Horečně hledal možnost, jak uniknout z krizové situace, a zrak mu padl na jakýsi hnědý předmět velký asi jako jeho dlaň, položený v rohu ložné plochy vozu. Pavouk solifuga. Není sice jedovatý, ale Piay už viděl rány způsobené jeho velkými klepítky.

			Opatrně, aby nerozhoupal vůz, si omotal ruku šátkem a pomalu sahal po pavoukovi, který poskočil a rozběhl se podél bočnice. Piay mu nastavoval ovázanou ruku a snažil se ho nasměrovat k Sakirovým prstům.

			Obrovský pavouk vyběhl zpod plachty a Rudý jestřáb s hlasitým zaklením ucukl rukou. Zřejmě to na odvrácení jeho pozornosti stačilo, neboť Piay slyšel, jak Sakir o několik kroků ustoupil a vyštěkl rozkaz, ať karavana naložených vozů pokračuje. Piay vydechl úlevou, ale v bezpečí ještě zdaleka nebyli.

			Vůz se znovu zastavil a tentokrát kdosi strhl plachtu. Šokovaný otrok vytřeštil oči, když spatřil dva muže ukrývající se mezi zbožím. Piay si přitiskl prst na ústa a spiklenecky se usmál. Zřejmě to zafungovalo, neboť otrok nevykřikl.

			Piay se spustil z ložné plochy na zem a přikrčený se plížil těsně při okraji nábřeží, kde ho vůz skrýval před pátravými zraky barbarů. Hannu se k němu připojil a oba veleopatrně postupovali podél řady dvoukoláků.

			U Atmosovy lodi se námořníci právě chystali vytáhnout nástupní prkno. Piay zrychlil a začal mávat rukou, aby upoutal pozornost lodníků. Ti krátce zaváhali, ale stačilo to, aby Piay vyběhl po prkenném můstku a vrhl se na palubu. Vzápětí vedle něj přistál Hannu.

			Barbaři dál prohledávali nábřeží, ale můstek už byl vytažený do lodi, lana odpoutána a veslaři se opírali do prvních záběrů. Hlasitě si zpívali, jak hnali loď z přístavu, a přehlušovali povyk z pevniny.

			„Tak vidíš, Hannu, můj plán zafungoval,“ poznamenal Piay.

			Hannu nasál vzduch mezi zuby. „Protentokrát to uznávám, ale bohové jsou mi svědkem, unikli jsme o vlásek.“

			„Jakýkoliv únik je dobrý únik.“

			Piay kráčel k zádi a vdechoval slaný mořský vzduch. Ukročil stranou, aby mu kormidelník nebránil ve výhledu, a zadíval se na barbary pohybující se při okraji nábřeží.

			Jeden z nich stál jako socha a hleděl za odplouvající lodí – Sakir vypadal úplně stejně jako tehdy, když se Egypťanům podařilo utéct před ohněm, když zapálil pole. Rudý jestřáb je neviděl, jinak by už k sobě svolával své muže, ale něco na vzdalujícím se plavidle upoutalo jeho pozornost.

			„Zdrhej domů, barbarský pse,“ zamumlal Piay. „Tuhle rvačku jsi prohrál.“

			Loď se houpala na vlnách a Sakir za ní bez hnutí upíral pohled. Piaye znovu zamrazilo.

			Loď se propadla přes hřeben mohutné vlny, až se hrnec s ohněm povážlivě rozhoupal. Do tmy vylétly jiskry a zář žhavých uhlíků vrhala přes otvory ve vypálené hlíně pokroucené stíny na tvář muže u kormidelního vesla. Té noci to byl jediný zdroj světla nad širou mořskou hladinou.

			Karmínový přísvit vyloupl ze tmy Atmosovu siluetu kradoucí se k zádi. Přestože vítr každým okamžikem sílil a vlny mohutněly, zkušený kapitán krásně držel rovnováhu. Piay ho sledoval ze svého místa na lavici a přemýšlel, jestli to byl výraz starostí, jehož si všiml na Atmosově tváři, když ho míjel.

			Jeho vlastní neklid vzrůstal již od soumraku, kdy kapitán rozkázal svinout plachtu. Neuniklo mu, že než Atmos tento rozkaz vydal, dlouho hleděl na hory černých mraků, které se vršily na obzoru. A jen co příkaz zazněl, ostřílení námořníci se sklonili nad vesla s pochmurným výrazem tváře.

			Nyní se jejich obličeje ztrácely ve tmě. Zpěv dávno umlkl a Piay vycítil, že sedí na svých místech nějak ztuhle.

			Kdesi poblíž se na lavici choulil Hannu a Piay uvažoval, zda se i jeho pomocníka zmocnila neblahá předtucha.

			Loď se znovu vysoko zvedla a hned nato klesla do hluboké brázdy mezi vlnami. Spolu s ní se pohyboval i obsah Piayova žaludku. Pevně sevřel okraj lavice a znovu se pomodlil k Chonsuovi. Je tohle trest za to, že přivedl své muže do situace, z níž nevyvázli živí? Že je připravil o posmrtný život?

			Jak požehnaný se cítil ještě před nedávnem! Když o vlásek unikli ze Seny, díval se na Hyksósy, kteří mizeli v mlhavé dálce, a zmocnila se ho opojná radost. Nenáviděný nepřítel prohrál. Teď je v bezpečí a může se soustředit na výzvy budoucnosti. S racky vřeštícími nad hlavou a kapkami vody, jež slunce měnilo v démanty nad hladinou, snil o slávě, jíž se mu dostane, až se vrátí k Taitovi v čele velké armády, která Egyptu pomůže navěky se osvobodit zpod barbarského jha.

			Vítr napínal plachtu a loď hladce klouzala po klidné vodní pláni pod jasným nebem safírové barvy. Námořníci zpívali necudné popěvky o opilství a smilstvu, holedbali se svou odvahou a vyprávěli o zázracích, za něž vděčí svým předkům. Všechno bylo v nejlepším pořádku. A potom, čtvrtý den plavby a jen několik hodin od řeckého pobřeží, udeřila bouře a Piay si náhle připadal úplně bezmocný. Tváří v tvář vzteklému oceánu neznamenaly veškeré jeho zkušenosti a schopnosti vyzvědače vůbec nic.

			Za jeho zády práskl blesk. Bouře zuřila stále silněji. V zášlehu bílého světla spatřil obraz ztuhlý v čase: zoufalí námořníci klečeli na kolenou a snažili se velkými naběračkami vylévat vodu proudící mezi nimi; řady mužů, kteří se jako o život drželi vesel a po svalnatých zádech jim stékaly vodní proudy; Hannu ohlížející se k němu s kamenným obličejem.

			Pak světlo zhaslo a Piay se ponořil do tmy nejhlubší studny. Loď se zvedala a zase klesala a Piayův žaludek se divoce bouřil.

			Na rameno mu dopadla těžká ruka. Atmos mu přitiskl ústa k uchu a snažil se přehlušit vichřici. „Potřebuju tvou pomoc.“ Kapitán ho zatahal za paži.

			Piay se zvedl a snažil se udržet rovnováhu na rozhoupané palubě. Bál se, že ho vlny smetou do moře, a pevně se zapřel nohama, dokud se loď zase nenarovnala.

			Atmos ho popadl za zápěstí a vlekl pryč. Blesk vyřízl ze tmy kapitána, jenž ukazoval k zádi. Piay se vyklonil, aby lépe viděl, ale než rozpoznal, v čem je problém, svět znovu pohltila tma.

			Vrávoral kolem lavic za Atmosem. Další blesk ozářil kormidelníka potýkajícího se s dlouhým záďovým veslem. Trup úpěl pod nárazy vln. Jedna se rozlila po palubě a zaplavila ji do výše kotníků.

			Loď se znovu zhoupla do propasti, a Piay vrávoravě postupoval. Vtom ztratil rovnováhu a cítil, že Atmos sklouzává stranou. V chabém svitu ohňového hrnce se kapitánova postava mihla jako letící stín.

			Vtom mu hrdlo sevřela silná paže, až se Piay začal dusit. Snažil se ji odtrhnout, ale nohy mu klouzaly po zmáčené podlaze a nemohl se pořádně zapřít.

			Atmos ho táhl dozadu a zabraňoval mu nabýt rovnováhu. Znovu přiložil ústa k Piayovu uchu a křikl: „Pozdravuje tě Sakir.“

			Věděl, že mu nikdo nepomůže. Posádka byla ztracená ve tmě a soustředila se výhradně na záchranu vlastních životů.

			Piay postřehl odraz světla od bronzové čepele nože. Teď přijde rychlé uvolnění tlaku na krk, prudký řez přes hrdlo – a bude vyřízený.

			Zalétl v myšlenkách k hyksóskému válečníkovi, který na nábřeží v Saně mluvil s Atmosem. Určitě mu nabídl odměnu. Sakir zřejmě trval na tom, aby kapitán uřízl dopadenému uprchlíkovi hlavu a přinesl ji jako důkaz jeho smrti.

			Atmosovo sevření začalo povolovat. Piay v duchu viděl nůž připravený k osudovému řezu.

			Jen co paže opustila jeho hrdlo, Piay se zapřel patami a vrhl se celou vahou dozadu. Atmos na mokré palubě uklouzl a Egypťan s ním. Atmos zařval jako raněný býk, když narazil zády do lodního zábradlí. Zaplavila je mohutná vlna a Piay měl najednou ústa plná slané vody, která ho dusila.

			Divoce šmátral kolem sebe a zoufale hledal oporu, ale tělem dál tiskl kapitána k zábradlí. Loď se zhoupla, na palubu se valily nové vlny, jejich nárazy sílily.

			Prudká rána pěstí do spánku odhodila Piaye stranou. Mořská voda mu zaplavila obličej, vnikla mu do nosu a úst. Kašlal a lapal po dechu, zpola ochromený strachem, že se utopí. Kopal kolem sebe, znovu a znovu, až šťastnou náhodou nabral kapitána do holeně.

			Oblohu nad špičkou stěžně proťal blesk a Piay spatřil Atmose, jenž se na něj řítil s napřaženým nožem a obličejem zkřiveným vztekem. V nastalé tmě se bleskurychle odvalil stranou a zaslechl tupý úder, jak se špička čepele zaryla do paluby.

			Vzápětí se váleli ve zpěněné vodě a rvali se jako psi. S každým úderem blesku se Piayovi vpalovaly do mysli přelétavé obrazy: Atmosovy ohrnuté rty odhalující zuby; černé oči jako oblázky zasazené v bílé ploše obličeje; oblouk ruky s nožem; vlastní prsty zaryté do soupeřovy tváře.

			Jeho pohyby se řídily instinkty. Váleli se po zaplavené palubě, ale kdykoliv se Piay pokusil sevřít protivníka pod sebou, náraz vlny do trupu jej odhodil stranou. Plavidlo se otáčelo v rozbouřených vírech.

			Atmosovi se nějak podařilo dostat se na Piaye, jednu ruku zarytou do jeho ramene. Piay se marně oháněl po ruce s nožem. Když znovu vzplál blesk, Egypťan v náhlém světle postřehl Atmosovy oči vytřeštěné šokem. Za kapitánem se rýsoval jiný obličej.

			Hannu držel Atmose za spánky. V náhlé tmě Piay slyšel, jak soupeřova hlava narazila do paluby vedle něj. Znovu. A ještě jednou. Tři údery tak silné, že se palubní plaňky pokaždé zachvěly. Poslední úder doprovodil praskavý zvuk a kapitánovo tělo se zhroutilo přes Piaye.

			„Pomoz mi!“ křikl Hannu.

			Piay se vyhrabal zpod těla, které z něj jeho pomocník stahoval. Vyskočil na nohy a v černočerné tmě šmátral jako slepec, až zachytil bezvládné tělo a pomohl Hannuovi opřít je o lodní brlení.

			„Do vody s ním!“ houkl Hannu.

			Piay se pevně zapřel nohama, uchopil Atmose za paži a společnými silami s Hannuem jej svrhl do rozbouřeného moře.

			Vlna do nich udeřila se silou skalního závalu a srazila Piaye na palubu. Vzápětí cítil, jak přes něj Hannu zakopl.

			Namáhaný trup sténal téměř stejně hlasitě jako rozběsněné živly a Piaye se zmocnila smrtelná hrůza.

			Ozvalo se zapraštění, jako kdyby se svět rozpadl na dvě části. Do paluby udeřila neskutečně mohutná masa vody, náraz doprovázel zděšený křik námořníků. Bouře právě zlomila stěžeň.

			Piay se drkotavě modlil. Ve světle blesku vytřeštil oči na děsivou scénu. Zřícený stěžeň spadl na lavice, rozdrtil několik veslařů a zničil lodní bok. Vlny jako hory táhly plachtu a stahovaly poškozenou stranu plavidla dolů.

			Paluba se naklonila do téměř svislé polohy a Piay sklouzl k černým vlnám. Narazil do Hannua, ale další vlna je zase oddělila a zvěd nezadržitelně klouzal k hladině.

			Trup se rozpadl na dvě části. Piay spadl do rozbouřených vln v dešti rozštípaných dřevěných trosek. Ledově studená voda se mu zavřela nad hlavou.

			Kolem něj klesala do hlubin lidská těla. Voda mu zaplavila nos a ústa. Hlavou mu bleskla vzpomínka na Taitu, jenž mu byl druhým otcem a teď se ani nedozví, co se jeho synovi stalo. Další myšlenka patřila Hannuovi, jehož zachránil ze zoufalé situace a on mu na oplátku zachránil život. Před jeho duševním zrakem se mihly tváře mužů, které přivedl do záhuby, jejich rysy však rychle ztrácely kontury a mizely v mlze. Už mu nezůstal vůbec nikdo – žádné teplé ruce, žádná útěcha ani láska – a s posledním zbytkem vzduchu ve zmučených plicích vzlykl nekonečným smutkem.

			Následovala jen černočerná propast.

			Vlny do něj narážely v rytmu krve pulzující v hlavě. Vdechoval slaný vzduch páchnoucí po shnilé vegetaci. V obličeji ho pálily sluneční paprsky.

			Jeho myšlenky se vynořily z temných hlubin a Piay otevřel oči. Spatřil racky poletující vzduchem na pozadí blankytné oblohy, jejich skřeky jako by ho vítaly zpět do života. Závoj halící jeho mysl se zvedl a Piayovi konečně došlo, že pořád ještě žije.

			Zvedl se z mokrého písku a rozhlédl se po zvlněné pláži táhnoucí se až k obzoru. Poblíž byla pevnina posetá dřevěnými troskami a nedaleko plula na hladině polámaná kostra lodního trupu. Bouře rozbila jejich plavidlo blízko břehu.

			Pořád nemohl uvěřit svému štěstí. V myšlenkách se vrátil k děsivým okamžikům, kdy ho síla víru stahovala do hlubin. Jak se mu podařilo dostat se na suchou zemi? Do bezpečí jej mohl dovést pouze Chonsu. Bůh vyslyšel jeho modlitby v Seně.

			Z písku se zvedla hrstka námořníků, kteří mžourali kolem sebe stejně užasle jako on. Pár jich zůstalo ležet a Piay nepoznal, zda jsou živí, či mrtví. V příboji se pohupovalo několik těl tváří dolů.

			Piay zavrávoral, zavřel oči a natočil obličej ke slunci. Na okamžik jej zaplavila vlna radosti, že žije. Slíbil si, že po tak blízkém setkání se smrtí se stane jiným člověkem. Už nebude tak bezstarostný. Snad bude i dbát na Hannuovy rady, a dokonce naslouchat jeho strastem.

			Pomyšlení na společníka v něm náhle roznítilo nepokoj a Piay se zadíval na muže, kteří se potáceli na nejistých nohou jako děti učící se chodit.

			Přiložil dlaně k ústům a zakřičel: „Hannu! Hannu!“

			Žádná odpověď. Hluboký smutek, který se ho zmocnil při pomyšlení, že jeho popudlivý, rozmrzelý a neuctivý společník s jedovatým jazykem nemusel ztroskotání přežít, Piaye překvapil. Rozběhl se po pláži a znovu volal Hannua jménem. Zaslechl vzdálený výkřik a sprintem zamířil za zvukem, až spatřil nevysokého muže, který stál s rukama založenýma na prsou.

			„Ty žiješ!“

			„Ovšem ne díky tobě,“ zněla nevlídná odpověď.

			„Teď se snad nebudeme hádat. Ruce bohů nás vyrvaly ze spárů smrti v hlubinách. V hrudi nám stále bije srdce a v žaludku kručí hladem. Žijeme, abychom mohli splnit uložený úkol, byli jsme zachráněni, abychom spasili Egypt. A my ten úkol splníme.“ Piay již plánoval další etapu cesty. „A už si nemusíme dělat starosti s Hyksósy.“

			„Ty tomu věříš?“

			Piay probodl společníka pohledem. „Nechali jsme je daleko za mořem.“

			„S muži jako Sakir jsem se už setkal. Pravda, je jich málo a hned tak je nepotkáš, ale když jsem sloužil v gardě Modrého krokodýla, na pár takových jsme narazili. Většina lidí se nechává unášet proudem života a spočine tam, kde je vlny vyplaví. Tito muži si však volí vlastní směr a řídí se svými pravidly. Vidí svět jinak než ostatní. Plane v nich žhavý žár, a když něco chtějí, soustředí veškeré síly a vůli, aby to získali. Sakir přijde a tento souboj skončí teprve tehdy, až jeden z vás padne mrtvý.“

			„Ty Sakira obdivuješ? Podle tvé řeči soudím, že ano.“

			„Tvrdý život mě o mnohém poučil, ale hlavní poznatek, jímž se řídím, zní: Poznej svého nepřítele. Musíš ho plně pochopit a jednat s ním s úctou a respektem. Jedině tak ho můžeš porazit.“

			Piay zvedl ruku. „Porazil jsem Sakira už dvakrát a…“

			„Dvakrát jsi mu unikl.“

			„Děláš si zbytečné starosti.“

			Piay se vydal po pláži k zelené čáře vegetace. Za sebou slyšel Hannuovy kročeje v písku.

			„Sakir za tebou přijde do Mykén, dej na má slova,“ pokračoval Hannu. „Najde tvou stopu. Ví, kam se Atmosova loď plavila. Uvidí tvé otisky v písku. A s ním přijde smrt, jenomže ty ji uslyšíš, až když na tebe udeří.“

			„Už zase sýčkuješ, Hannu?“ povzdechl si Piay. „Občas se divím, proč tě s sebou tahám.“

			Hannu přikývl. „Část tvého já to dobře ví. A jednoho dne si to přiznáš i sám.“

			Vzduch nad zelenajícími se pastvinami ztěžkl sladkými, neznámými vůněmi, a přestože slunce neúprosně pálilo, vítr od hor přinášel příjemné ochlazení.

			V citrusových hájích si natrhali pomeranče ze stromů obtěžkaných ovocem, oloupali slupky a pochutnávali si na šťavnatých půlměsíčkách. Šťáva je osvěžila jako džbánek pramenité vody a dužina zahnala pocit hladu.

			Piay dobře znal žírné údolí Nilu a rozpálenou poušť za ním – černou a červenou půdu, která utvářela životy obyvatel –, tato země však byla jiná. V dálce se na všechny strany táhly dubové lesy, hluboké a temné a chladivé. Bystřiny zurčely přes kameny, podél často používané cesty tekla řeka. Krajinu zpestřovaly olivové háje střídající se s nízkými křovinami. Tu a tam zahlédli divočáka nebo stádečko jelenů. Byla to úrodná, bohatá krajina a Piayovi se zdálo, že tady by se člověk uživil jen z darů poskytovaných božstvy.

			Doufal, že znalosti mykénského jazyka, které si odnesl z Taitových lekcí, postačí, aby se s obyvateli této zaslíbené země domluvil. Za pochodu se snažil Hannua naučit některá slovíčka a fráze, i když nepochyboval, že výsledek bude stejný, jako kdyby učil psa číst. Malý muž však pochytil alespoň zvukovou stránku některých vět, ovšem každé slovo, jež vypustil z úst, znělo zkomoleně.

			Farmáři, s nimiž se setkali, k nim zprvu přistupovali podezřívavě, avšak jakmile zjistili, že oba muži přicestovali z daleké ciziny, jejich chování se zjemnilo. Piay se dozvěděl, že se nacházejí v lakedaimónském království. Místní rolníci si oblíbili zejména Hannua a často se spolu s ním smáli, i když jen bohové věděli čemu. Brzy zjistili, že tito lidé tradičně pomáhají cizincům, a často od nich dostávali darem moučné placky, olivy a bílý sýr z kozího mléka.

			„Tahle země není jako Egypt,“ konstatoval Piay při jedné z mnoha lekcí, kdy svému společníkovi předával informace získané od Taity. „Místní města neustále válčí navzájem proti sobě a často z důvodů, které nám, civilizovaným mužům, připadají absurdní. Lidé se tu urazí pro kdejakou maličkost, a tak si musíme dávat pozor na jazyk.“

			Hannu nakrčil obočí. „Jestliže jsou pořád ve válce, proč by se měli zbavovat bojovníků, aby nám pomohli zbavit se Hyksósů?“ přemítal. „Ještěže máme ten ametyst, snad nám pomůže je přesvědčit.“ Když mu odpovědělo mlčení, ohlédl se po Piayovi. „Máš ten ametyst, nebo snad ne?“

			„Ztratil jsem ho při ztroskotání.“ Hannuovi poklesla ramena, ale než stačil něco říct, Piay vyhrkl: „Pořád jim můžeme nabídnout ametystový důl. Pokud předložím silné argumenty, můžu je přesvědčit.“ I jemu samotnému zněla ta slova prázdně, museli si však udržet vysokou morálku. Na selhání nesměli ani pomyslet. „A já nad těmi argumenty přemýšlím i teď, když spolu mluvíme.“

			„Ty to umíš se slovy a já s mečem, takže se podřídím tvým znalostem. Domnívám se však, že bychom si každopádně měli připravit i záložní plán.“

			Piay neodpověděl. Pravda byla taková, že tíže úkolu, jímž byl pověřen, na něj občas doléhala tak těžce, že pod ní klesal. Byl schopen ho zvládnout, to bezesporu, ale některé věci prostě ovlivnit nemohl. Někdy se budil časně nad ránem a hlavou mu běžely pochybnosti. Vždyť v sázce bylo doslova všechno! Pokaždé však poraženecké myšlenky odsunul stranou. Neměl jinou možnost než věřit vlastním schopnostem. Dali mu je do vínku bohové a skutečně nebyly malé.

			Vycítil, že se Hannu připravuje na další otázky, a tak našpulil rty, zapískal si veselou melodii a svižně vykročil.

			Dusným lesem zaznělo řinčení mečů. Piay zvednutou rukou umlčel Hannua a napjatě se zaposlouchal. Během krátkých přestávek v boji slyšel hlasy.

			„Potíže,“ zašeptal Hannu. „Nejmoudřejší bude držet se stranou.“

			„Anebo někdo potřebuje pomoc. Neměli bychom se k němu obracet zády.“

			Piay zvažoval možnosti. Nesměl samozřejmě ohrozit úkol, jímž ho Taita pověřil. Ale také nemohl žít s dalšími jizvami na svědomí.

			„Neuškodí zjistit, co se děje,“ rozhodl.

			Zachytával se nízko rostoucích větví a šplhal po příkrém svahu ke zvukům šarvátky. Zastavil se těsně pod hřebenem a zadíval se přes něj na travnatou mýtinu ve tvaru široké mísy, ozářenou sluncem. Pět mužů obklíčilo jediného bojovníka a doráželi na kořist svými píkami.

			Muž uprostřed kruhu se pomalu otáčel s napřaženým mečem, připravený odrážet útoky ze všech stran. Stál však proti těžké přesile a měl jen malou naději, že konflikt přežije. Piay ale nemohl popřít, že osamělý bojovník je vskutku impozantní postava, vysoký a silný jako dub. Hlavu mu kryla bronzová přilbice s lícnicemi sahajícími pod bradu, opatřená dvěma otvory pro oči a úzkou štěrbinou pro ústa, hrudník měl chráněný prsním plátem ze stejného materiálu. Přes ramena mu visel pláštík barvy krve, který při každém plavném pohybu zdůrazňoval sílu a eleganci ostříleného válečníka. Na levou paži si zavěsil kulatý dřevěný štít lemovaný bronzem. Za kruhem nepřátel ležely v trávě odhozené oštěpy.

			Protivníci se oháněli píkami a posmívali se soupeři, jako kdyby se jim podařilo obklíčit a zahnat do kouta divokého kance. I oni měli na hlavě přilby s úzkými otvory pro oči a ústa a vzadu protažené pro lepší ochranu zátylku a na hrudi prsní pláty, nikoli však barevné pláštíky. Nohy jim zakrývaly suknice z dlouhých pruhů kůže, aby při souboji poskytovaly potřebnou volnost dolním končetinám.

			Piay během chvilky vstřebal všechny detaily.

			Dvě různé armády, pomyslel si. Ten osamělý bojovník ztratil kontakt se svými lidmi.

			Pozoroval scénu pod sebou a cítil, jak mu tuhne srdce.

			„Tak co, už ses dost vynadíval?“ sykl Hannu.

			„Ano. Pomůžeme tomu osamělému.“

			Hannu zaťal zuby. „Je jich pět a my nemáme jedinou zbraň.“

			„Je to otázka cti, Hannu. Pět proti jednomu není čestný souboj ani za války, ani v míru. A rozhodně není čestné, že se protivníkovi takhle pošklebují.“

			„Pokud to není…“

			Ale to už Piay sklouzl mezi stromy. Plížil se těsně pod hřebenem, aby na sebe neupozornil, a po očku sledoval dění na mýtině. Pět bojovníků očividně nespěchalo, aby soupeře zabili. Poskakovali dopředu dozadu a bodali píkami do vzduchu.

			Piay se v duchu vrátil k oné noci, kdy jej rodiče zanechali v Taitově péči a odešli. Na ty chvíle často vzpomínal. Až do rána vzlykal smutkem a ostatní hoši se kolem něj nahrnuli a vysmívali se mu. V následujících týdnech a měsících ho šikanovali a přestali s tím, až když Piay vnikl do tajů bojových umění rychleji než oni. Od té doby si na něj nikdo netroufal.

			S řevem se rozběhl po strmém svahu. Paty mu sklouzly na trávě a skutálel se až na dno mísy tvořící mýtinu. Využil momentu setrvačnosti, vyskočil na nohy a v běhu zvedl odhozený oštěp, jehož bronzová špice se na slunci zaleskla. Jediným pohledem přelétl šestici mužů, kteří při jeho divokém příchodu strnuli leknutím, Pro ně představoval skutečně podivný zjev: Egypťan s oholenou hlavou, na níž rašilo černé strniště, kromě špinavé bílé suknice a sandálů úplně nahý, nad očima čelenku se zlatým emblémem boha Ra.

			Otočil se jako jeden z faraonových tanečníků a vrazil rukojeť oštěpu pod přilbici nejbližšího muže tak prudce, až mu škublo v paži. Úder dopadl na čelist a muž šel tvrdě k zemi.

			Využil tak poslední zbytek momentu překvapení. Další čtyři bojovníci se sklonili nad píkami a čekali na vhodný okamžik k útoku. Situace byla kritická. Podle jizev, které jim brázdily těla, Piay poznal, že proti němu stojí ostřílení válečníci. A pořád měli početní převahu.

			„Nevím, kdo jsi, příteli, ale jsi mi vítán.“ Bojovník v šarlatovém pláštíku měl znělý hlas, okořeněný sardonickým humorem.

			Piay se postavil vedle něho s napřaženým oštěpem. „Tohle mi nepřipadlo jako férový souboj.“

			„Dva proti čtyřem je o něco lepší poměr.“

			„Zatím dva proti čtyřem.“

			Protivníci začali kroužit kolem nich a připravovali se k rozhodnému útoku. Piay věděl, že musí jednat rychle, jinak budou spolu s novým přítelem poraženi. Teď potřeboval nějak odvést jejich pozornost.

			Naznačil výpad oštěpem a koutkem oka postřehl jakýsi pohyb na okraji mýtiny. Z porostu se vyřítil Hannu. Valil se po svahu jako kámen, a než se nepřátelé zmohli na jakoukoliv reakci, narazil do zad nejbližšího muže a oba se skáceli k zemi. Hannu vytrhl protivníkovi píku z rukou, vyskočil a bleskurychle otočil zbraň tak, že se její hrot zarýval do protivníkových zad.

			Bojovník v karmínovém pláštíku zaklonil hlavu a rozesmál se.

			„Už jsem si myslel, že je konec. Ale teď cítím, že do mě vjel nový život.“

			Náhle se vymrštil jako svinutá kobra a zaútočil. Ohnal se mečem a muži, kterého měl na dosah ruky, rozsekl topor jeho píky. Pláštík za ním divoce povlával. Štítem odmrštil stranou zbytky kopí a prudkým pohybem pravé paže zaryl meč hluboko do břicha šokovaného soupeře. Poté škubl čepelí vzhůru takovou silou, že téměř rozsekl nešťastníka vedví.

			Piay v úžasu zíral na nového spojence, který prokázal tak neobyčejnou zručnost a sílu. Bojovník vyškubl čepel z mrtvého těla, z něhož vytryskl gejzír krve, a tanečním krokem ustoupil. Protivník se svalil do trávy.

			Zbylí dva, kteří se dosud drželi na nohou, zřejmě usoudili, že Hannu je pouze předvoj početného ozbrojeného oddílu. Vzali nohy na ramena, rychle se vydrápali po svahu a zmizeli. Hannu nakopl svého zajatce. Muž vyskočil a pelášil za svými druhy.

			„Přestože jsem velmi dobrý, bez vás bych nevyvázl. Jsem vám oběma zavázán.“

			Voják utřel zakrvácený meč do suknice mrtvého protivníka a sundal si přilbici. Zpod ní se vyvalily husté dlouhé vlasy a spadly mu na ramena. Byly černé jako havraní křídlo, avšak již prokvetlé stříbrem. Modré oči jiskřily pobavením. Od jejich koutků se táhly vějířky vrásek, opálené tváře měl ošlehané větrem, takže připomínaly vydělanou kůži. Byl starší, než Piay původně odhadoval, avšak silný a pružný jako muž polovičního věku.

			„Jsem Mennias z Lakedaimónie,“ představil se a napřáhl pravici.

			Piay ji vřele stiskl. „Piay z Egypta.“

			Mennias si ho pátravě prohlédl. „Ano, z Egypta, je to na tobě vidět. Ocitl ses daleko od domova.“

			„Jsem faraonův vyslanec. Nesu poselství tvému králi.“

			Sparťan přikývl a otočil se k Hannuovi.

			„A kdo je tenhle človíček?“

			„Jsem ten, kdo ti ušmikne koule, jestli mě naštveš,“ zavrčel Hannu.

			„No, zdá se, že je máš ve výšce očí,“ zasmál se Sparťan.

			Hannu se mračil jako čert a Piay usoudil, že kdyby jeho společník měl u sebe nůž, zřejmě by svou hrozbu uskutečnil.

			Piay vyvážil oštěp na dlani a nabídl ho novému spojenci. Mennias ho s úklonou převzal.

			„Mohli by se vrátit s posilami,“ staral se Egypťan a zadíval se směrem, kudy nepřátelé utekli.

			„Máš pravdu. Korintští bastardi. Vybojovali jsme s nimi šarvátku na břehu řeky severně odtud. Podařilo se jim odříznout několik mých mužů a zmasakrovali je. Mysleli si, že si se mnou pohrají.“ Mennias si prohrábl rukou vlasy a pak si nasadil přilbici. „Máš-li co do činění s králem, je mou povinností dovést tě k němu.“ Ustoupil a pak se zase obrátil. Hluboko zasazené oči se podivně leskly. „Jsem ti zavázán za svůj život. Na riziko, které jsi dnes podstoupil kvůli úplně cizímu člověku, nikdy nezapomenu.“

			Piay následoval Sparťana, jenž zamířil vzhůru svahem k severu.

			Hannu ho dohonil a utrousil: „Silný chlap. Dnešek je den zázraků a měli bychom ho oslavit. Místo dalšího protivníka sis udělal přítele.“

			Slunce klesalo za hřebeny hor, až šero země ve stínu odděloval od hvězdami poseté oblohy jen úzký proužek šarlatové záře. Mezi větvemi lesních velikánů poletovali netopýři a lovili drobný hmyz. Ticho rušil jen praskot suchého listí pod nohama. Piayovi připadalo, jako by byli na celém světě sami.

			Obešli zkroucený věkovitý dub a vítr k nim donesl vůni kouře, mnohem příjemnější než pach páleného trusu, jaký znali z Egypta. Hned za ním ucítili aroma pečeného masa, až se jim začaly sbíhat sliny.

			„Tvůj tábor?“ zeptal se Piay.

			Mennias přikývl. „Muži by se nevrátili do města, dokud by nenašli mé tělo. Nenecháváme své mrtvé napospas jako potravu havranům. Tak se Sparťané nechovají.“ Ohlédl se na Hannua, pouhou siluetu v ubývajícím světle. „Býval jsi vojákem. Vidím to podle toho, jak se držíš.“

			„Patřil jsem ke gardě Modrého krokodýla,“ zavrčel Hannu. „Nejlepší vojenské jednotce celého Egypta.“

			„Moji lidé si rádi poslechnou tvé vyprávění o bitvách. Dostane se ti poct.“

			Piay viděl, že jeho pomocník sklonil hlavu, ale nic neřekl.

			Když překonali horský hřeben a scházeli do údolí, Piay rozeznal mezi stromy blikání světel. Hlavu měl plnou příjemných vůní a náhle si uvědomil, jak je hladový a unavený. Od pohodlných dnů hojnosti u dvora jako by uplynula celá věčnost.

			Přidali do kroku a za chvíli se vynořili z lesa na břehu meandrovité řeky. Sparťané rozložili tábor v široké zákrutě, nepravidelně postavené stany kolem ohně. Lampy zářily jako světlušky.

			Zpoza nejbližšího stromu se vynořil strážný a napřáhl píku, ale když si Mennias sundal přilbici, zalapal po dechu. „Generále! Tys tu šarvátku přežil.“

			„Díky těmto dobrým mužům.“

			Strážný si přiložil k ústům kornout dlaně a vykřikl: „Holá!“

			„Tak generál,“ poznamenal Piay.

			„Domníváš se, že si pro své bojové dovednosti takovou hodnost nezasloužím?“ Mennias se zasmál. „Nebo že jsem příliš starý? Ve Spartě slouží ve vojsku všichni muži, dokud nedovrší šedesáti jar.“

			Směřovali k táboru doprovázeni výkřiky na uvítanou, které přerostly v provolávání slávy a skončily ohlušujícím výbuchem nadšení. Zástup mužů se rozdělil, aby mohl Mennias vstoupit do tábora.

			„Pokrmy pro generála a jeho hosty!“ zvolal kdosi.

			Mennias se zastavil a sklonil hlavu k muži, jenž zřejmě patřil k jeho kapitánům – bezpochyby proto, aby poreferoval, co se stalo. V příštím okamžiku již Egypťané seděli u táboráku a v rukou drželi šťavnaté kusy pečené zvěřiny. Rvali maso jako vyhladovělí žebráci, po bradě jim stékal tuk.

			Mennias udělil poslední rozkazy a usedl vedle nich.

			„Původně jsme měli v plánu postupovat údolím a vyhnat korintské nájezdníky, ale v poslední bitvě jsme je rozdrtili a už pro nás nepředstavují hrozbu. Zítra se vrátíme do Lakedaimónie, takže můžeš přednést svou zprávu králi Hurotasovi. Dobře se vyspi, příteli. Vyrazíme na pochod hned s úsvitem.“

			Na klidné hladině se zrcadlily ranní červánky a vytvářely na řece krvavé skvrny. První sluneční paprsky se odrážely od bronzových přilbic a země se otřásala dusotem dvou stovek pochodujících válečníků seřazených do pravidelné formace. V jejich čele kráčel Mennias. Vedle něj si utíral pot z čela Piay, odhodlaný dokázat, že s těmito dokonale vycvičenými vojáky dokáže udržet krok. Jako faraonův vyslanec nesměl zůstat pozadu, ale už teď vnímal sílu a vytrvalost spartské armády. Kdyby tito lidé bojovali po boku egyptského vojska, společně by zahnali Hyksósy do moře.

			„Zdálo se mi, že se tvůj společník urazil, když jsem mu přidělil místo v zásobovacím voze,“ prohlásil Mennias, „ale vzhledem ke svému kulhání by nemohl udržet pochodové tempo. Totéž bych udělal pro každého našeho zraněného.“

			„Pravda, Hannu je tím pověstný,“ opáčil Piay. „Zloba patří k jeho nejoblíbenějším emocím, hned vedle rozmrzelosti, podráždění a pohrdání vůči všem lidem. Ale je také hrdý muž.“

			„Ano, to chápu. Vojáci považují sami sebe za méněcenné, když z jakéhokoliv důvodu ztratí něco ze svých schopností. Moji muži ho už teď obdivují. Pověst obávané gardy Modrého krokodýla se rozšířila i přes moře, které nás odděluje, a pořád se u nás vyprávějí zkazky o vašem velkém generálu Tanusovi, jenž jí kdysi velel. Najdu nějaký způsob, jak tvému příteli naznačit, jak je cenný.“

			Piay se chystal protestovat, že Hannu není jeho přítel, nýbrž pomocník, ale pak se kousl do jazyka. Mennias na něj silně zapůsobil. Generál mu připadal jako dobrosrdečný člověk, který chápe, co je čest a věrnost, hodnoty, jež pozvedají dobré lidi nad masy těch obyčejných. Pokud někdo dokáže přimět krále Hurotase, aby vyslyšel Piayovy prosby, bude to on.

			Po řece klouzal párek labutí. Piaye zabolelo steskem po domově, když si vzpomněl na drobnou rytinu tohoto ptáka, jíž si Taita tolik cenil. Labutě se v Egyptě vyskytovaly velmi vzácně, ale svou elegancí inspirovaly mnohé umělce.

			„Zdá se, že oba naše národy mají hodně společného,“ začal Piay klást základy pro rozhovor s králem Hurotasem. „Ale také se vyznačují mnoha rozdíly. Jeden od druhého bychom se mohli mnohé naučit.“

			„V minulých dobách přicestovala do našeho města řada moudrých a vzdělaných Egypťanů, ale v posledních letech jejich příliv ustal. Od té doby, co…“ Mennias se zarazil a o hyksóské invazi se nezmínil. Piay si uvědomil, že jeho nový přítel považuje za nezdvořilé mluvit o pádu velké mocnosti. Voják a kromě toho diplomat. To je ještě lepší.

			„Tví válečníci by ohromili každého vojevůdce,“ lichotil Sparťanovi. „Řekl bych, že zaséváte hrůzu do srdcí svých nepřátel, těchhle… Korinťanů.“

			Menniasovy modré oči dál ostražitě zkoumaly terén před sebou. Ani na okamžik nepolevoval v pozornosti.

			„Ve Spartě se rodíme k boji. Všichni naši muži jsou věrní vojáci – věrní králi a vlasti. Po dovršení sedmi jar se chlapci začínají vzdělávat ve věcech války. Učí se bojovat s mečem a kopím, učí se strategii a taktice. Ale bojovník je víc než pouhá zbraň. Učíme se také číst a oceňovat umění a hudbu. Učíme se cti a disciplíně a síle. To jsou znaky nadřazeného civilizovaného národa.“

			„Egypt je výš.“

			„Možná.“

			„A ženy?“

			„Těší se větším svobodám než kdekoliv jinde. Jsou vzdělané stejně jako muži a mají nezpochybnitelné postavení ve společnosti. Tak žijeme ve Spartě.“

			Piay se nad tím zamyslel a pak řekl: „Jestli jste všichni vojáci, kdo pracuje na polích? Kdo staví domy?“

			„Otroci.“

			„A kdo obchoduje?“

			„Máme obchodníky a řemeslníky, zručné a zkušené pracovníky z cizích zemí. Žijí všude mezi námi. Říkáme jim perioikoi. Kromě jiného brousí naše zbraně.“

			Piay zvažoval, jak se tenhle život liší od života v Egyptě. Ovšem pro svůj úkol si nemohl vybrat lepší destinaci než tuto zemi válečníků. Chonsu se na něj znovu usmál.

			Lakedaimónie se rozkládala na zelené pláni poseté olivovníky. Město zářilo jako maják. Když se Piay v čele pochodového útvaru válečníků vynořil z lesa, musel si zastínit oči před září odrážející se od nabílených hradeb a budov za nimi. Stavitelé města zřejmě měli na mysli právě tento účinek na nově příchozí. Jako kdyby chtěli říct: toto je majestátní místo, město, které září jako domov samotných bohů.

			Lakedaimónie nebyla tak velká jako Théby a postrádala ony mohutné chrámy, které připravovaly o dech návštěvníky Města stovky bran. Ale přestože citadela dosud nebyla dostavěná, převyšovala – alespoň pokud to mohl Piay posoudit – opevnění Avarisu. Nad městem se zvedal řídký závoj šedého kouře, nad hnojišti štěbetala hejna ptáků. Řeka, která protékala územím, jež Mennias označil jako Peloponés, obtékala západní část hradeb, a když Piay přimhouřil oči proti slunci, rozeznal řadu zakotvených člunů.

			Na východní straně, mimo ochranu hradebních zdí, se nakupily chatrče z nepálených cihel, kde žili otroci a chudina. Svým vzhledem působily jako špinavá skvrna na zeleném pažitu. Kouř nad nimi byl hustší, ptáci hlučnější a nenasytnější, a když vítr změnil směr, Piay si musel zacpat nos před smradem moči a výkalů.

			„Naše město bylo pojmenováno po králově milované manželce,“ vysvětlil Mennias. „V dávné minulosti se jmenovalo jinak, ale teď už je to navždy Sparta.“

			„Musí svou ženu vroucně milovat, když dal její jméno tak úžasnému městu.“

			„Miluje i svou dceru. Jmenuje se Serrena a je bez nejmenších pochyb nejkrásnější žena mezi smrtelníky. Vyrovná se samotné Afroditě.“ Mennias se usmál. „Může se stát, že tě svým šarmem uvede v pokušení. Dobře ti radím, nepodlehni mu.“

			Vojáci pochodovali planinou a doléhaly k nim výkřiky diváků na hradbách. Pak se před nimi rozevřela velká dřevěná vrata.

			„Toto je Měsíční brána,“ ukázal Mennias na vysoká křídla vrat.

			Další příznivé znamení, že vcházím do Lakedaimónie právě tudy, pomyslel si Piay, bránou zasvěcenou Chonsuovu měsíci. Předzvěst úspěchu.

			Za bránou stoupala ulice k paláci, který hodně převyšoval okolní budovy, majestátní domy z bíle natřeného kamene s šikmými střechami a sloupovými průčelími. Tady, oddělen od zápachu chudinské čtvrti, Piay vdechoval bohatou vůni neznámých květin, stoupající ze zahrad.

			Za bránou stála kasárna, nízká kamenná stavení pro posádku a uskladnění zbraní seřazená do čtverce kolem centrálního nádvoří. Z kuchyní se nesla vůně pečeného chleba.

			Když vojáci vpochodovali do města, jeden zásobovací vůz na konci řady zastavil. Vystoupil z něj Hannu a dokulhal k Piayovi, jenž na něho čekal spolu s Menniasem.

			„Jste naši ctění hosté,“ prohlásil generál a přelétl pohledem z jednoho Egypťana na druhého. „Najdeme vám příjemné místo, kde budete pohodlně bydlet, než vám král udělí audienci. Prozatím… počkejte tady.“

			Mennias odpochodoval do kasáren.

			„Získal jsi pro nás cenného přítele,“ poznamenal Hannu, jenž sledoval očima odcházejícího generála.

			„Bude-li mu král naslouchat, naše práce zde by měla být rychlá a úspěšná.“

			„Théby už možná podlehly Hyksósům.“

			„V tom případě je dobudeme nazpět.“

			„Sparťané jsou síla, s níž je nutné počítat,“ přemítal Hannu, „o tom nemůže nikdo pochybovat. Ale hyksóští koně, ti mohou znamenat rozdíl mezi vítězstvím a porážkou. Dosud jsme neobjevili způsob, jak jim čelit. Cestou jsem zaslechl, že Sparťané koně znají, ale nepoužívají je při válčení. Pořád jsou to jen pěšáci, kteří se budou nuceni postavit proti těm mohutným zvířatům a vozům, jež táhnou.“

			Hannu měl pravdu, Piay se potýkal se stejnými pochybnostmi. Ale nemohl se – a ani nechtěl – smířit s myšlenkou, že je po návratu do Egypta čeká pouze porážka.

			Mennias vyšel z kasáren a v ruce nesl podlouhlý balík zamotaný v látce. Odstranil obal a odhalil dva meče v kožených pochvách. Každému Egypťanovi nabídl jeden.

			„Žádná odměna za záchranu mého života není dostatečná,“ prohlásil. „Ale toto jsou znaky postavení, jež vám bylo v Lakedaimónii uděleno.“

			Piay povytáhl meč z pochvy a obdivoval dokonalé řemeslné provedení. Jílec byl omotaný kůží pobitou bronzovými čepy. Vyleštěnou čepel zářící na slunci zdobily u záštity jemně ryté kruhové ornamenty. U jílce byla poměrně úzká, potom se však rozšiřovala a končila zakřivenou špičkou. Pro sekání dokonalá zbraň.

			„Tohle jsou nejkvalitnější zbraně na světě,“ vysvětloval Mennias. „Jsou vyrobeny ve stylu kopis. Noste je s hrdostí a celá Lakedaimónie bude vědět, že jste muži hodní respektu.“

			Hannu potěžkal meč. „Dobře vyvážený,“ ocenil. Připnul si pochvu k pasu s dychtivostí dítěte, které dostalo novou hračku. „Beze zbraně jsem se cítil jako nahý. Teď už je svět zase v pořádku.“

			„Je to pro nás velká čest.“ Piay se krátce uklonil. „Budu kopis nosit s pýchou, až stanu před králem Hurotasem a přednesu mu svou žádost.“

			Nad pustinou se hnal vítr a zvedal písečné víry. Ke hvězdnaté obloze se pyšně tyčily velké pyramidy u Gízy, nad nimiž visel měsíc v úplňku. Majestátní jehlany doslova svítily a vyzařovalo z nich tajemné kouzlo, které tyto prastaré stavby obklopuje.

			Piay zaklonil hlavu a zahleděl se na vrcholek nejvyšší pyramidy. Zdálo se mu, že nese celou mléčnou řeku. Vlna úžasu, jež ho zalila, jej donutila padnout na kolena.

			Je to zlá předtucha? ptal se sám sebe v duchu.

			S vlasy v zátylku zježenými obavou dál zíral k nebi a čekal, aniž věděl na co. Pak se na obloze postupně zformovala temná silueta, která zakryla poblikávající souhvězdí. Stín nabýval tvar a obrys, až mihotavý měsíční svit nasvětlil majestátního boha.

			Chonsu.

			Cestovatel, jenž vyznačuje běh času. Piay zalapal po dechu a vpíjel se zrakem do zjevu, který viděl v mnoha chrámech, měsíční kruh zavěšený nad hlavou s loknou po straně, jež označovala Chonsua za dědice Osiridova. Bůh držel v rukou žezlo s berlou a cepem.

			Pokusil se promluvit, ale v ústech měl sucho jako okolní písek a nedokázal ze sebe vypravit jediné slovo.

			Chonsu na něj ukázal žezlem, a přestože se rty boha nepohnuly, Piay slyšel slova, jež mu duněla v hlavě.

			„On přichází.“

			Žezlo ukázalo stranou na postavy na koních cválajících planinou. Piay sice nerozeznal detaily, vytušil však, že to jsou Hyksósové. A co víc, vedoucí jezdec byl Sakir.

			Zíral na zjevení a viděl, jak se za Sakirem chvěje slunce, a v rozžhaveném oparu rozeznal postavu Setha se zvířecí hlavou.

			Spalující slunce boha pouště a chladivý měsíc. Seth a Chonsu.

			Jenomže varuje jej Chonsu před Sakirem, nebo před Sethem? Ať tak či onak, Piay se cítil přemožený vědomím, že informace, kterou právě dostal, je nesmírně důležitá.

			„Pověz mi víc,“ zvolal, ale sotva mu poslední slovo splynulo ze rtů, poušť, pyramidy, měsíc a bůh zmizeli.

			S trhnutím se probral ze spánku a zjistil, že je zbrocený potem. Intenzita zážitku nezeslábla ani v počínajícím světle rozbřesku. Právě prostřednictvím vizí ve spánku bohové komunikují s lidmi, jak tolikrát slyšel od Taity. Chonsu k němu promluvil.

			Jedna myšlenka přehlušovala všechny ostatní: nesmí ztrácet čas.

			Piay přecházel sem a tam po komoře a cítil, jak v něm roste frustrace. Dostali krásné a pohodlné ubytování v domku obvykle vyhrazeném pro cizí hodnostáře, čistém a světlém. Okno nabízelo výhled na velké příbytky bohatých a vlivných i na královský palác. Přesto se hrbil pod tíhou snové vize. Král byl blízko, ale stejně tak mohl být vzdálen tři dny pochodu.

			Polohlasně zaklel a odpochodoval k nízkému stolku v hlavách lůžka, na který již otroci položili ranní pokrm sestávající z chlebových placek a sýra. Utrhl si sousto a pomalu je žvýkal, aniž měl chuť k jídlu. Od příjezdu do Lakedaimónie plynulo pět dní, od odjezdu z Théb skoro čtyři týdny. Svíraly jej obavy, co se zatím děje v Egyptě. Bál se, že přijede Sakir a naruší mu všechny plány. Proč král pořád váhá s povolením audience? Měl snad přinést nějaké dary? Nebo se panovník řídí nějakým podivným zvykem, na který on, Piay, dosud nepřišel? Mennias mu řekl pouze: „Král tě přijme v pravý čas. Buď trpělivý a užívej si pohodlí.“

			Jenomže on trpělivý být nemohl. Co když Taita dospěje k závěru, že poselství selhalo, a rozhodne se k poslední bitvě s postupujícími Hyksósy – k útoku, který mohl skončit pouze zničením egyptských sil v důsledku obrovské početní převahy nepřítele? A za tuto porážku, za všechny ty mrtvé, ponese vinu on, neúspěch navěky poskvrní jeho duši.

			Proti laskavosti a vlídnému zacházení, jimiž je Sparťané hned po příjezdu zahrnuli, nemohl říct ani půl slova. Tento dům i komora pro Hannua, i když Piay naznačil, že jeho pomocník může klidně spát s vojáky v kasárnách. Dostal několik hedvábných tunik, v jakých chodili místní obyvatelé, jeho starou špinavou suknici mu odebrali k vyprání a vyčištění. K jídlu mohl sníst zvěřiny a jehněčího, co hrdlo ráčilo, a džbány s vínem jako by byly bezedné. Všechno známky úcty, jakou k němu cítili. A přesto jej král odmítal přijmout a velmi tím škodil zájmům Egypta.

			„Něco tu nehraje.“

			Ve dveřích stál Hannu. Díky pozornosti otroků, kteří ho vykoupali a potřeli mu tělo mastmi, voněl tak, jak u něj Piay nezažil za celou dobu, co se znali, a možná tak nevoněl nikdy v životě.

			„Pokud se to netýká krále nebo důvodu, proč je spartské praní tak účinné, nechci nic vědět.“

			Hannu pokrčil rameny a otočil se k odchodu.

			„O co jde?“ vyštěkl Piay.

			„Mennias odvedl velké množství vojáků mimo městské hradby. Vyhánějí otroky z jejich chatrčí.“

			Piay se krátce zamyslel a prohlásil: „No dobře. Když zůstaneme zavření v tomhle pokoji, nic nezískáme. Pojďme vyšetřit, co se děje.“

			Otroci vybíhali z hliněných chatrčí na východním okraji města. Jiní, vyrušení od plnění běžných úkolů, vycházeli městskou bránou. Piay svraštil čelo. Co mohlo takhle narušit každodenní život Lakedaimónie?

			Spartští vojáci pozorovali otroky dravčími zraky. Jejich karmínové pláštíky pleskaly ve větru, pravice spočívaly na jílcích mečů. Bylo jich asi desetkrát méně než otroků.

			„Nějaký rituál?“ přemítal Piay. „Shromáždili se, aby poděkovali svým divným bohům?“

			Hannu si prohlédl vojáky i otroky a namítl: „V jejich obličejích vidím jen málo radosti.“

			Když se poslední otrok zařadil na své místo, dolehlo na shromáždění ticho, rušené jen kvílením větru podél hradeb.

			Mennias postoupil do kruhu z udusané hlíny, který se nacházel mezi oběma lidskými řadami, a pokynul svým mužům.

			Dva vojáci ze zadní řady dovlekli do kruhu muže, podle vzhledu otroka, s obličejem pokrytým modřinami a ústy zkroucenými strachem. Měl černou kudrnatou kštici, výraznou bradu a pružné štíhlé tělo.

			„Slitování!“ zvolal. „Lituju svého zločinu. Napravím ho.“

			Slova se nesla nad zástupy. Nikdo se nepohnul. Oči všech se upíraly na zajatce, jehož vojáci dotáhli do hliněného kruhu a před Menniasem ho strhli na kolena. Otrok vzhlédl ke generálovi očima zalitýma slzami.

			„Prohřešil ses.“ Generálův hlas se nesl silně a zřetelně, takže nikdo nemohl pochybovat, co říká. „Posiloval jsi své tělo a svou mysl. A to je, jak všichni víte, zakázáno. Pro takový zločin není omluvy a může po něm následovat jediný trest.“

			Piay jen zíral a nebyl si jistý, zda se nepřeslechl. Je možné, že by otroka potrestali za to, že byl silný a chytrý? To by přece zvýšilo jeho cenu.

			Mennias vytasil meč a zvedl ho vysoko nad hlavu. Zajatec se v panice škrábal na nohy. Jeden z dvojice vojáků, kteří ho přivedli, vytasil vlastní meč a udeřil jílcem zajatce do spánku. Obluzený otrok se skácel k zemi.

			„Odhal si krk,“ zavrčel na něho Mennias. „Odporem si pouze zesílíš utrpení. O tvé smrti již bylo rozhodnuto, tak se postarej, aby byla čistá.“

			Piay zavrtěl hlavou. Smrt? Tohle je určitě nějaké divadlo pro pobavení přihlížejících, jiné vysvětlení nepřipadá v úvahu.

			Zajatec zasténal, vydal děsivé, roztřesené zakňučení – hlas člověka, jenž ztratil veškerou naději. Prohnul se v zádech, sklonil hlavu a odkryl krk neúprosné čepeli.

			Piayovi se rozbušilo srdce. Mennias se vžíval do svého vystoupení jako mistrovský vyprávěč. V kterém bodě příběh přeruší? Až se ostří zastaví na šířku palce nad šíjí odsouzence? Zadíval se do tváří diváků v první řadě a nespatřil žádné emoce. Ať již je účel tohoto představení jakýkoliv, určitě ho neviděli poprvé.

			„Tvůj osud se završil,“ vyslovil Mennias jasným, zvučným hlasem, „a toto je tvůj konec.“

			Meč zasvištěl vzduchem a sluneční paprsky odražené od lesklé čepele Piaye na okamžik oslepily, ale k uším mu dolehl zvuk ostří pronikajícího masem a kostí. Viděl, jak hlava několikrát poskočila a odkutálela se k okraji kruhu udusané hlíny – pochopil, že slouží jako popraviště.

			Zmateně zavrávoral. Možná je zde nějaký aspekt, jemuž jako cizinec nerozumí. Vycítil, jak Hannu po jeho boku ztuhl, a když se po něm ohlédl, spatřil v jeho obličeji výraz chladného vzteku, jaký u svého pomocníka dosud nikdy neviděl.

			„Toto je snad země divochů,“ řekl Hannu roztřeseným hlasem. „Tihle Sparťané nejsou o nic lepší než Hyksósové. Ve skutečnosti jsou horší, protože barbaři zabíjejí pouze v bitvě.“

			„S hodnocením bych ještě počkal,“ varoval Piay tiše. „Možná tu mají zvyky, kterým dosud nerozumíme.“

			Hannuovo opovržení však chápal. V Egyptě také měli otroky. Kdo jiný by obstarával vyčerpávající dřinu a každodenní práce spojené s běžným životem? Váleční zajatci. Muži a ženy, na něž dolehly těžké časy, a prodali sami sebe do otroctví. Jiní koupení na trzích s otroky, dopravení ze vzdálených zemí otrokáři. Jejich život byl těžký a postrádali svobodu, nemohli si však stěžovat na zlé zacházení. Jejich majitelé měli dané určité povinnosti. Otroci dostávali najíst a někteří si dokonce vydělali malou mzdu, mohli vlastnit osobní předměty a obchodovat. Pokud spáchali zločin, museli se z něj odpovídat. Ovšem ne takto.

			Shromáždění u popraviště se začalo rozcházet, někteří mířili k domovu, jiní za svou prací. Obličeje měli nadále prázdné, lhostejné, ale i když je Piay pokládal za bezcitné, postřehl u nich výraz pochmurného přijímání světa, v němž žili.

			„Zjistím o tom víc,“ poznamenal Piay a zamířil k Menniasovi, jenž spatřil Egypťany a počkal na ně.

			„Není to úkol, v kterém bych si liboval, je však nezbytný,“ řekl generál, když se k němu přiblížili.

			„Rozumím tomu správně?“ zeptal se Piay. „Skutečně bylo jeho zločinem to, že byl silný a chytrý? Copak z něj tyto vlastnosti nedělaly lepšího otroka?“

			Malý chlapec podal generálovi kus látky, aby si mohl očistit meč. Setřel z čepele zbytky krve a tkání, zatímco dva vojáci táhli bezhlavé tělo kamsi stranou.

			„Nečekám, že by cizinci chápali lakedaimónské obyčeje.“ Mennias máchl rukou k odcházejícím otrokům. „Náš způsob života by byl bez hélótů, jak říkáme otrokům, nemyslitelný. Jsou to váleční zajatci, které jsme získali ve vítězných bitvách a z okolních zemí, jež jsme dobyli. Jsou to naši farmáři, naši služebníci, naše chůvy a ošetřovatelky. Pečují o naše vojáky. Díky nim Lakedaimónie vzkvétá.“

			„V Egyptě je to stejné,“ poznamenal Piay.

			„Ale pokud vím, ne úplně stejné. Hélótů je víc než nás. Kdybychom dopustili naše oslabení, vzniklo by riziko povstání. Musíme držet otroky ve vymezených mezích. Musí si být vědomi, jak jsou bezcenní. Musí se bát. Ovládáme je, protože jsme silní. Oni slouží, protože jsou slabí. Takový je řád věcí. Toto je spartský způsob života.“

			Piay vnímal, jak se Hannu vedle něho ošívá. Jediné nevhodně zvolené slovo by mohlo vyznít urážlivě. A Egypt podporu Lakedaimónie potřeboval.

			„Mám pro tebe úkol,“ oznámil svému pomocníkovi. „Vzali mi suknici k vyčištění a dosud mi ji nevrátili. Obávám se, že se někde ztratila. Dostal jsem ji darem od svého učitele Taity a nerad bych o ni přišel. Zjisti, co se s ní stalo.“

			Hannu přimhouřil oči. Věděl, že ho Piay posílá pryč, protože se bojí, že by mohl způsobit potíže. Otočil se však a odkulhal k bráně.

			Piay se zadíval na krvavou skvrnu, která zasychala na popravišti.

			„Potrestal jsi toho muže smrtí, abys tím vyslal sdělení ostatním otrokům?“ zeptal se Menniase.

			„Sdělení síly. Hélóti vědí, že nesmějí být příliš chytří a zdatní.“

			Piay potlačil pohrdání, které vůči krutosti pociťoval. Bylo právě toto sebeovládání projevem diplomacie? Bývaly doby, nepříliš vzdálené, kdy by svůj názor vyjádřil svobodně a bez nejmenšího váhání. Hannu mu to při mnoha příležitostech vytýkal a bohové vědí, kolik potíží si u dvora touto vlastností způsobil. Taita by na něho byl pyšný. Mág ho učil umění využívat podobné drobné nuance jako základ úspěchu při vyjednávání, ale Piay jich dosud nepoužil. Nepříjemný úkol, nyní však věřil, že Taitu chápe o něco líp.

			„V Egyptě jsme se s tímto problémem zatím nesetkali,“ začal a lehčím tónem dodal: „Potíž možná netkví v otrocích, ale ve Sparťanech.“

			Mennias naklonil hlavu. Nebyl si jistý, kam tento rozhovor směřuje.

			„Navrhuji sázku,“ pokračoval Piay.

			„Říkáš sázku?“

			„Vezmu si jednoho otroka, který vykazuje jistou sílu a také inteligenci. Pokud se osvědčí – to znamená, že neuteče a nepokusí se mě v noci zabít –, pak tu sázku vyhraju.“

			Mennias se zazubil. „Dobré sázky mám rád. A jestli jsi připraven nasadit vlastní krk, abys dokázal svou pravdu, pak ti v tom nebudu bránit.“

			„V tom případě učiním nezbytná opatření.“ Piay potřásl generálovi rukou a s úklonou odešel.

			Neutěšená situace otroků na něj těžce doléhala. Kráčel k městu a uvědomil si, že si prohlíží hélóty, kteří odcházeli za svou prací. Pokládal za zaručené, že se nijak neliší od otroků doma v Egyptě. Nyní je viděl v jiném světle.

			„Toto už nebudu dál tolerovat,“ běsnil Piay. Zlostnými kroky obcházel zahrádku za domem. Korunou vzrostlého dubu pronikaly sluneční paprsky, kolem něj se vznášela sladká olejovitá vůně vavřínu.

			Hannu, jenž stál ve stínu zahradní zídky, svraštil obočí. „Pradleny slibují, že ti suknici vrátí zítra nebo pozítří.“

			„To už tvrdily před čtyřmi dny!“

			„Máš hromadu čistých tunik.“

			„Chci svou suknici.“

			„Tohle je skutečně vážná věc. Spartský systém praní zůstal daleko za očekáváním. Někdo by řekl, že zajištění audience u krále, jehož bys požádal o vojenskou pomoc, která může zachránit nejen samotný Egypt, ale také faraona, naše přátele a příbuzné a tvého mistra Taitu, je důležitější. Ale kdo jsem já, abych to mohl posoudit? Jsem jen obyčejný voják.“

			„Potřebuju otroka, aby vykonal nezbytnou práci.“ A aby pro mě vyhrál sázku, dodal v duchu.

			„Mennias ti určitě nabídne hélóta, který…“

			„Ale ne spartského. Potřebuju otroka, který je stejný jako ti, co známe z Egypta.“

			„Tady nejsme v Egyptě.“

			„Mluvil jsem s jedním písařem. Otrokáři hojně využívají lakedaimónský námořní přístav, který leží den cesty na sever. Třeba tam najdu někoho, kdo by vyhovoval mým potřebám. A pak se budu moci plně soustředit na zajištění audience u krále.“

			Piay cítil, že si jej Hannu zkoumavě prohlíží, jako kdyby se za jeho prostým požadavkem skrýval jakýsi hlubší smysl. „Nesnaž se mě přesvědčit,“ zahrozil pomocníkovi prstem. „O této věci jsem opravdu hodně přemýšlel.“

			„To vidím.“ Hannu pokrčil rameny. „Takže je rozhodnuto. Odcestujeme do toho námořního přístavu a vezmeme si to, co nám Mennias doporučí, abychom mohli koupit otroka. Zařídím, co bude potřeba.“

			Piay a Hannu scházeli po svahu zšeřelým lesem, doprovázeni líným bzukotem včel. Konečně před sebou spatřili Gythion. Přístav se nacházel u kryté zátoky, azurové moře klidné jako hladina rybníka. V zálivu se tísnily zakotvené obchodní lodě, řada dalších čekala na volném moři, až se uvolní kotviště. Když sešli na nábřeží a zařadili se do hustého proudu kupců a námořníků, Piaye udeřil do nosu dusivý pach rybí omáčky, oblíbeného pokrmu Sparťanů. Olejovitá směs bublala v kádích a malí chlapci ji pilně promíchávali a přidávali do ní další mrtvé ryby z čerstvého úlovku.

			Piay si našel vhodnou pozorovatelnu. Opíral se ve stínu o stěnu skladiště a sledoval blyštivé odrazy slunečních paprsků na hladině, zatímco Hannu se vmísil mezi místní obyvatele a vyptával se na nejlepšího otrokáře ve městě. Piay věnoval pozornost kolemjdoucím ženám a náramně se bavil, neboť dámy k němu vysílaly úsměvy doprovázené významným mrkáním dlouhých řas. Soustředil se zejména na ty, jimž padaly dlouhé vlasy přes ramena. Za svého krátkého pobytu v Lakedaimónii se dozvěděl, že si ženy holí hlavu v rámci příprav na svatbu a i po obřadu nosí krátké účesy, takže teď mohl snadno rozlišit mezi svobodnými a vdanými. Ovšem sezdané páry žily odděleně, neboť muži povinně bydleli v kasárnách. To mu však nebránilo usmívat se i na některé krátkovlasé. Přestal, až když jej Hannu varoval, ať nepokouší osud a nepopudí proti sobě dalšího zrazeného manžela, jak se mu to povedlo v Avarisu a Thébách, čímž by jejich poslání definitivně pohřbil.

			„Dnes jsou v přístavu dva otrokáři,“ shrnul Hannu výsledky svého pátrání. „Jeden připlul z Libye a nemá dobrou pověst, považují ho za nedůvěryhodného. Druhý pochází z Fénicie a jmenuje se Hanbaal. Přeplavil se přes Velké zelené a přivezl otroky až z daleké země Kuš. Jako všichni otrokáři nemá daleko k ráně nožem, mečem nebo bičem, ale v obchodních záležitostech drží slovo, když získá respekt vůči partnerovi.“ Opatrně se rozhlédl a šeptem dodal: „A Féničané nemají Hyksósy v lásce, takže si nemusíš dělat starosti, že by se od něj naši nepřátelé dozvěděli o Egypťanovi, který v Gythionu kupoval otroka.“

			Piay přikývl, potěšen dobrou prací svého pomocníka.

			„Takže Hanbaal je ten, koho potřebujeme. Zaveď mě na trh.“

			Kolem tržiště s otroky na jižním konci přístavu se shromáždil malý zástup. Piay a Hannu se protlačili mezi bohatými Sparťany do první řady. Otrokářský blok tvořil kvádr z hrubě přitesaného kamene, na němž se nabízené zboží předvádělo potenciálním zájemcům o koupi. Na jedné straně si na dřevěné židli pod čtyřmi tyčemi podepřeným plátěným baldachýnem, který ho chránil před žhavým poledním sluncem, hověl muž, o němž Piay předpokládal, že je hledaný Hanbaal. Zkoumal otrokářův obličej a odhadoval jeho povahu. Féničanovy tmavé oči soustavně pátraly mezi diváky po nejbohatších a nejpravděpodobnějších kupujících. Zobákovitý nos visel nad knírem napuštěným olejem a zašpičatělou bradkou. Na sobě měl bělostnou róbu, kterou jako by vzal přímo z rukou pradleny, v pase staženou koženým opaskem, na němž visela kožená pochva a v ní zakřivený meč. V levé ruce si pohrával s bičem, spleteným z dlouhých pruhů kůže, na koncích zauzlovaných a upevněných k dřevěnému držadlu.

			Když Hanbaal spokojeně konstatoval, že dav přihlížejících je dostatečně početný, zvedl se ze židle a pomalu prošel před první řadou diváků.

			„Připravte se, dobří Sparťané, protože zde najdete ty nejkvalitnější otroky na celém světě!“ zvolal a rozmáchl se paží. „Tvrdě pracují. Poslouchají. Mlčí. Pocházejí z horkých pouštních království na jihu a vycvičila je moje vlastní ruka na palubě mé lodi. Hanbaala z Fénicie všichni znají. Všichni vědí, že mé slovo je závazné a že mám lepší pověst než všichni ostatní otrokáři v Gythionu. Vybírejte beze strachu ze zklamání.“

			Hlasitě zatleskal a dva jeho muži přivedli prvního otroka, nevysokého kulhavce s povislým břichem. Oči téměř zakryté těžkými víčky se pomalu rozhlížely, hlavu měl skloněnou, záda shrbená. Vylezl na kamenný blok a hleděl k zemi, zatímco Hanbaal vychvaloval jeho přednosti.

			Když na kvádru stanuli další tři otroci podobně nelákavého vzhledu, Piay pochopil, o co tady jde. Hanbaal byl zkušený prodejce a své zákazníky dobře znal. Ve Spartě nemělo smysl nabízet silné otroky. Místní měli zájem o snadno ovladatelné pracovníky, kteří nepředstavovali žádnou hrozbu.

			Tohle však nechtěl. Vystoupil z davu, vykročil k baldachýnu a pokynul Hanbaalovi, ať ho následuje. Hannu kráčel hned za ním.

			„To má být to nejlepší, co nabízíš?“ zeptal se, když se k němu otrokář připojil.

			Hanbaal se nadechl, zjevně se chystal hájit své zboží a tvrdit, že toto jsou nejlepší otroci na světě, potom se však zarazil a prohlédl si Piaye od hlavy k patám.

			„Ty jsi Egypťan,“ pravil s pohledem na oholenou hlavu a černě podmalované oči.

			„Jsem. A my Egypťané zřejmě očekáváme víc než Sparťané.“

			Otrokář se zatahal za olejem napuštěnou špičatou bradku a zajiskřilo mu v očích.

			„Za časů mého otce býval trh v Egyptě vskutku silný a dalo se tam slušně vydělat. Jenomže potom přišli Hyksósové a ti si prostě berou, co chtějí, místo aby zaplatili poctivou cenu.“

			„Jednoho dne – a možná dřív, než si myslíš – budou barbaři z Egypta vyhnáni a ty tam zase získáš dobré odbytiště.“

			Ta perspektiva se Hanbaalovi očividně líbila. Ohrnul rty a odhalil v úsměvu řídké zuby, spojil dlaně k sobě a uklonil se.

			„Budu se modlit, aby ten den přišel co nejdřív. Ale teď mi pověz, čeho si žádáš. Mohu nabídnout mnoho otroků, kteří splní všechny nároky.“

			Piay si ťukl ukazovákem na čelo. „Chci otroka, který má rozum. Takového, který dokáže plnit úkoly, aniž bych na něho musel pořád dohlížet.“

			Piay přikývl. „Takže chytrého. Ale nebyl bych dobrý otrokář, kdybych tě neupozornil, že každý klad má i své zápory. Otroci tohoto typu mívají většinou pohotový a někdy i ostrý jazyk. Ne vždy vědí, kde je jejich místo, a musí být umravněni.“

			„Na to jsem zvyklý,“ opáčil Piay, aniž se podíval na svého pomocníka. „A kromě toho požaduji otroka, který je silný. Takového, který přežije celý den tvrdé práce a nezhroutí se.“

			„Tedy chytrý a silný. Nech mě chvíli přemýšlet.“ Tleskl a pak spojil špičky ukazováčků. „Ano, mám otroka, který splňuje tvé požadavky. Ovšem cena za tak vynikající exemplář bude vysoká.“

			„Nic jiného nečekáme,“ ušklíbl se Hannu sardonicky hlubokým hlasem.

			„Generál Mennias z Lakedaimónie ti vzkazuje, že bude ctít tvou cenu a včas ji plně uhradí,“ pronesl Piay slavnostně.

			Hanbaal přimhouřil jedno oko. „Generál Mennias? Dobře. Výborně. Vynikající muž. Uznávaný a respektovaný.“ Otrokář zvedl prst. „Počkej tady. Moji muži ti přivedou dokonalého otroka.“

			Otočil se k podřízeným a vychrlil na ně sérii rozkazů v podivném jazyce plném sykavek i hlubokých hrdelních tónů, doprovázených rozmáchlými gesty. Dva asistenti odběhli k zakotvené otrokářské lodi, třetí zatím vytáhl na kamenný blok dalšího otroka. Hanbaal se vrátil na svou židli a vyčkával. Trh v klidu pokračoval.

			Piay vycítil, že na něj Hannu upřeně hledí, a otočil se k němu. „Jestli chceš něco říct, tak…“

			„Požadovaného otroka sis vybral opravdu dobře,“ prohlásil Hannu.

			„Cože? Žádná kritika?“

			„Jestli Hanbaal najde takového, který splňuje tvé nároky, vsadil bych se, že generál Mennias a Sparťané nejspíš pochopí, že tvé rozhodnutí skrývá velmi ostrý trn.“

			Piay postřehl v pomocníkově hlase překvapivě vřelý, snad dokonce i uctivý tón, který u něj dřív nezaznamenal. Odvrátil pohled.

			„Žádný trn, ani ostrý, ani tupý. Potřebuju prostě otroka, který splňuje určité požadavky.“

			Věřil, že Hannuovy rty se sevřely do onoho důvěrně známého úsměvu, jenž vyjadřoval víc než slova, neohlédl se však.

			Když se muži vrátili od lodi s ženou, Hanbaal se zvedl ze židle. Od pohledu to byla Núbijka, kůži měla temnou jako leštěný eben. Hanbaal ji chytil za zápěstí a táhl ji k čekajícím Egypťanům.

			„Tahle by pro Sparťana rozhodně nebyla vhodná. Pochybuju, že by si udržela hlavu na krku déle než jeden den.“

			Žena bez mrknutí opětovala Piayův pohled a on v jejím výrazu vycítil němou přísahu, že raději zemře, než by se nechala zastrašit. Kromě toho si všiml, že v ní jasně sálá vzácná inteligence. Se záplavou černých kudrnatých vlasů byla stejně vysoká jako on, štíhlá a pružná, na holých pažích se jí zřetelně rýsovaly svaly. To se mu líbilo. Na sobě měla bílé šaty do půli lýtek, která musela být kdysi krásná, usoudil. Šaty byly ušity z kvalitní a jemné látky a obloukový výstřih kolem krku a střih, který zvýrazňoval křivky těla, svědčily o řemeslné zručnosti švadleny. Nyní však byly zacákané blátem a kolem lemů otrhané.

			„Jak se jmenuješ?“ zeptal se.

			Žena mu bezvýrazně hleděla do očí a Piay usoudil, že mu zřejmě nerozuměla. Poté však sebou škubla, když ji Hanbaal dloubl čímsi ostrým do spodní části zad.

			„Myssa,“ utrousila.

			„Dostalo se jí jistého vzdělání,“ vysvětlil Hanbaal. „Mluví tvým jazykem i mým. Pochází z království Kuš. Povídá se o ní, že je královská dcera,“ pokračoval otrokář s úsměvem a dál rozvíjel příběh, aby povzbudil představivost zájemce. „Nemohu to potvrdit, protože nechce mluvit ani o své domovině, ani o své minulosti. Možná skrývá své královské postavení, protože je příliš hrdá. Anebo se bojí, že by k sobě na bloku přitáhla nesprávný druh pozornosti.“

			„To ti však nebránilo tuto otázku nastolit,“ poznamenal Hannu.

			Hanbaal zvedl obě ruce. „Jenom opakuju, co jsem slyšel. Její vzdělání však prozrazuje, že má určité společenské postavení.“ Poté otrokář naznačil dlaněmi obrysy její sošné postavy.

			Piay si náhle uvědomil, že hledí té ženě do očí, jako kdyby ona byla kobra a on myš.

			„Dobře tedy,“ souhlasil. „Ta otrokyně bude moje.“

			Byl si vědom, že si nejspíš zadělal na další problém, usoudil však, že to má prostě v povaze. Jednoho dne snad vstřebá poučení, která ho podle Taity na cestách čekají. Jednoho dne, dnes však ne.

			Nad vysokými větvemi svítil jasný měsíc. Piay ležel na zádech s rukama za hlavou a díval se na Chonsuův zářivý kruh na pozadí modročerné oblohy. Vzadu za ním zapraskal oheň, jak na něj Hannu přihodil další suché větve. Na druhé straně ohniště seděla se zkříženýma nohama Myssa, záda rovná jako prkno. Copak se nikdy neuvolní? Zápěstí měla spoutaná koženými řemínky – Hannu na tomto opatření trval. Bezpochyby v ní viděl bublat stejné spodní proudy jako jeho velitel.

			Myssa hleděla do plamenů a odmítala podívat se někomu do očí. Někteří by v tom viděli projev pokory, možná i strachu. Piay v tom vnímal odpor okořeněný pohrdáním.

			Očekával, že ho Hannu za tuto zacházku zahrne potutelnými výčitkami, jak to měl ve zvyku. Byla opravdu zbytečná, znamenala další vyrušení v plnění závažného poslání, jímž byl pověřen, o tom nebylo sporu. Jeho pomocník však mlčel, což bylo samo o sobě podivné. Piaye cosi ponoukalo, aby tuto cestu absolvoval, přestože sám nevěděl proč. V Egyptě, pod Taitovým vedením, nikdy o ničem v nejmenším nezapochyboval. Nyní však přicházely chvíle, kdy se mu zdálo, že sám sebe vůbec nezná. Znepokojovalo ho to, jako kdyby ztrácel své vynikající schopnosti. Začalo to oné neblahé noci, kdy vedl své muže na předčasnou smrt. Kéž by dokázal zapomenout, co se tehdy stalo! Pak by se znovu stal Piayem Velikým. Mistrem šermířem. Ostříleným bojovníkem. Neomylným zvědem.

			„Budeš tvrdě pracovat,“ obrátil se Hannu na Myssu. „Zjistíš však, že v Piayových službách ti bude nesrovnatelně líp než u Hanbaala.“

			Piay nečekal, že žena odpoví, ta však po chvíli zvedla oči a upřela na Hannua chladný pohled.

			„Bude mi líp než doma?“

			„To už je minulost,“ opáčil Hannu. „Prospěje ti, když na domov zapomeneš.“

			„A ty dokážeš zapomenout na svou minulost?“

			„Zapomněl jsem spoustu věcí.“ Hannu prohrábl klackem oheň. „A řekl bych, že je mi líp. Nemysli ani na včerejšek, ani na to, co ti přinese zítřek.“

			„Jsi snad mudrc?“ podivila se.

			Piay se uchechtl. „Svou moudrost získal na bitevním poli. Koupala se v krvi a dusila se pachem umírajících.“

			„Taková moudrost je nejlepší,“ kontroval Hannu. „Nepoznáš život, dokud neuvidíš, jak zhasíná světlo v očích jiného člověka.“

			Myssa sklonila hlavu a přimhouřenýma očima se zadívala na svého hlídače.

			Piay se zamračil. Stávalo se, že Hannu vyslovil myšlenku, jejímž autorem mohl být zrovna tak dobře mág Taita.

			„A ty?“ obrátila Myssa pozornost k Piayovi. „Kde se zrodila tvoje moudrost? Na měkkých polštářích a v provoněných zahradách?“

			Tentokrát se uchechtl Hannu.

			„V Egyptě otroci mluví pouze tehdy, když je někdo osloví,“ odsekl Piay.

			„A co uděláš, když promluvím, aniž mě někdo vyzve? Zbiješ mě?“

			„Mám na to právo.“

			„Nauč se jednat rychle.“ Hannu se opřel o kmen věkovitého dubu. „Ušetříš si tím řadu těžkostí.“

			Myssa znovu sklopila hlavu a Piay si uvědomil, že se mu tím vysmívá.

			„Slyšela jsem, že jsi po Hanbaalovi požadoval chytrého otroka. Proč bys to dělal, kdyby sis nepřál slyšet plody té chytrosti?“

			„Chci je slyšet, když o to požádám.“

			Myssa pomalu přikývla. „Už chápu. Když jsi řekl ,chytrý otrok‘, myslels tím ,poslušný němý‘.“

			Když vcházeli Měsíční bránou do města, Myssa natáhla krk a prohlížela si chrám, honosné domy a palác i obličeje kolemjdoucích. Piay věděl, že tento svět je pro ni úplně cizí, tak odlišný od jejího domova v zemi Kuš. Sám se sice tak daleko na jih podél Nilu do horní Núbie nedostal, ale Taita mu vyprávěl, že ten kraj se kdysi jmenoval Kerma. Vládlo tam spalující vedro, líčil mág, a lidé si v suché prašné zemi vydělávali na živobytí zemědělstvím a hornictvím.

			„Pokud jsi opravdu královská dcera, bude ti tento domov připadat ubohý,“ poznamenal Hannu a uvedl Myssu do jejich domku. „Pro nás je však dost pohodlný. Budeš mít vlastní pokoj. Dostaneš dobře najíst. Udělej svou práci a budeš dobře žít. Jestli se pokusíš o útěk, dopadneme tě a čeká tě skutečně tvrdý trest.“

			Myssa se otočila k Piayovi. „Co ode mne požaduješ?“

			„Lakedaimónské pradleny jsou strašně pomalé a neschopné…“

			„Budu ti prát.“

			Piaye překvapilo, jak rychle se podvolila. Podle její nálady během cesty z přístavu očekával větší odpor.

			„A pradleny mají jednu součást mého oděvu, která má pro mě velkou hodnotu. Suknici. Pořád se vymlouvají, že mi ji vrátí, až…“

			„Přinesu ti ji.“

			„Brzy zjistíš, že lakedaimónské pradleny nemusí nikomu skládat účty. Počkej, až tě lapí do svého labyrintu.“

			Piay cítil, jak v něm narůstá frustrace. Taková maličkost by ho přece neměla tak rozrušit. Věděl, že kdyby se mu podařilo dosáhnout slyšení u krále Hurotase, nebyl by tolik posedlý takovými trivialitami.

			Z dálky k nim dolehlo tlumené dunění. Myssa se otočila k oknu a zadívala se na slunce zářící nad střechami.

			„Blíží se bouřka.“

			Piayovi neušlo, jak Hannu ztuhl, ale i on pocítil při tom známém zvuku neklid.

			„Žádná bouřka,“ ucedil.

			Hannu se na něj upřeně zadíval. „Koně.“

			Piay vyběhl z domku těsně před svým pomocníkem a právě včas, aby zahlédl pět jezdců cválajících Měsíční bránou. Koně bez zpomalení dusali ulicí. Otroci a řemeslníci, kteří vyšli ze svých dílen, aby se podívali, co se děje, spěšně uhýbali z cesty a hledali bezpečí u stěn, aby neskončili ušlapaní pod mohutnými kopyty.

			Piay doufal, že to jsou poslové z jiného města, když však přimhouřil oči proti ostrému slunci, rozeznal kožené čapky a prsní pláty Hyksósů. Hned si vzpomněl na svůj sen a Chonsuovo varování.

			„Nemýlil ses,“ řekl Hannuovi. „Nedají si pokoj.“

			„Vysloužil sis v jejich srdcích speciální místo,“ opáčil Hannu.

			Vedoucí jezdec přitáhl koni uzdu a naklonil se ze sedla k jednomu z vyděšených otroků. Za okamžik již otrok ukazoval k paláci a jezdci se znovu rozjeli. Piay ztuhl napětím, čekal, že Hyksósové zamíří k jejich domku. Koně však zpomalili do klusu a zmizeli mezi velkými kamennými stavbami.

			„Jedou do paláce,“ zabručel Hannu. „Proč?“

			Piay se zahleděl ke královskému sídlu, kam se už řadu dní snažil dostat.

			„Chtějí požádat o svolení odvléct egyptského darebáka k potrestání. Vědí, že Sparťané by nepřipustili krvavou odplatu uvnitř městských hradeb.“

			„V tom případě potřebujeme co nejdřív přednést králi svou prosbu.“

			Ulice se nořily do stínů, když Piay s Hannuem napochodovali ke Lví bráně, vstupu do královského paláce. Mohutné sloupy po obou stranách čtyřnásobně přesahovaly výšku dospělého muže. Brána zela dokořán a na nádvoří za ní přecházel Pán plamene a zažíhal lampy zavěšené na zdech. V mihotavém světle viděl Piay příslušníky královy osobní gardy, kteří stáli se vztyčenými píkami na stráži podél aleje vedoucí do paláce, jejich karmínové pláště jasně patrné na pozadí bílých stěn.

			Z místa při okraji nádvoří, mimo dohled od brány, slyšel Piay podupávání kopyt a koňské ržání. Hyksósové již byli v paláci.

			Vykročil k bráně s úmyslem jí projít, ale ze stínů vystoupili dva strážní a zatarasili mu cestu zkříženými píkami. „Chci mluvit s králem,“ dožadoval se Piay.

			Strážní mlčeli.

			„Počkejte,“ ozvalo se z šera za zády stráží.

			Piay se tam zadíval a poznal Menniase, jenž k nim mířil ráznými kroky. Ovládl vzrůstající podráždění, jak by mu Taita určitě doporučil.

			„Proč musíme stát tady ve tmě, zatímco barbaři jsou již uvnitř?“

			„Chápu tvou zlobu,“ opáčil spartský generál. „Dnes večer dostaneš i ty možnost mluvit s králem.“

			„Proč až teď? Proč jsme s ním nemohli mluvit hned po našem příchodu do města?“

			Generál vzhlédl k poblikávajícím lampám a uvažoval nad odpovědí.

			„Hyksósové vyslali rychlého posla se sdělením, že do města míří egyptský vrah a zloděj, který se určitě pokusí oklamat krále a možná ho i připravit o život.“

			„To je přece nesmysl,“ odsekl Piay. „Takové pitomosti nemůže nikdo věřit.“

			„Král je velmi opatrný a také chytrý. Chtěl vyslechnout obě strany příběhu dříve, než ti poskytne možnost přednést tvé poselství.“

			„Hyksósové věděli, že přicházíme do Lakedaimónie vedeni snahou najít spojence ve válce proti nim,“ reptal Hannu.

			„Samozřejmě, že to věděli. Nejsou hloupí. Proč by jinak Piay, Taitův nejlepší zvěd, cestoval tak daleko za hranice své vlasti?“ Piay se několikrát zhluboka nadechl, aby se uklidnil. „Nežádáme o nic jiného než o spravedlivé a nestranné slyšení.“

			„A dostane se vám ho,“ ujistil ho Mennias. „Král má Egypt v oblibě. Říká, že se za svého mládí plavil proti toku Nilu až do Města stovky bran. Popisoval mnohé zázraky, které tam spatřil, a chválil laskavost tamějších obyvatel.“

			„To jsem nevěděl.“ Nová informace Piaye překvapila, nicméně jeho mysl již pohotově hleděla kupředu a hledala způsob, jak ji využít ke svému prospěchu.

			„Ještě jedna věc,“ upozornil ho Mennias. „Vím, že Egypťané a Hyksósové jsou zapřisáhlí nepřátelé. Povím ti teď totéž, co řeknu i jim. Král Hurotas nebude tolerovat žádné krveprolití, k němuž by došlo uvnitř městských hradeb. Toto je mírumilovné místo. Takový incident by určitě rozvášnil hélóty, což nemůžeme připustit. Jakékoliv porušení tohoto pravidla by bylo tvrdě potrestáno, a to bez ohledu na vaše postavení vážených hostů.“

			„Tohle musíš říct hlavně těm barbarům.“ Hannuovi se v očích leskly neklidné plamínky lamp. „Je to zabijácké plemeno, kterému nelze důvěřovat.“

			„Než předstoupí před krále, strážní jim odeberou meče,“ ujistil ho generál. „Vám ostatně také. A vojáci je budou na můj rozkaz bedlivě pozorovat. Nezapomínejte, že jsem vám dvěma osobně zavázán. Svou přísahu neberu na lehkou váhu. Už jsem se za vás u krále přimluvil a vím, že přijme vaši žádost vstřícně, jak přísluší odvážným a ctihodným hostům.“

			Mennias zvedl ruku a oba strážní ustoupili.

			„Pojďte za mnou,“ vyzval Egypťany.

			Rozlehlá síň naplnila Piaye úžasem. Uprostřed se tyčily čtyři sloupy, které se zvedaly ze zrcadlového jezírka a podpíraly strop místnosti. Střešním otvorem mezi nimi mohlo dovnitř pronikat sluneční nebo měsíční světlo, jehož paprsky tančily na hladině. Podlaha z leštěného kamene pak umocňovala dojem, že světelná zář proudí všemi směry. Stěny zdobily monumentální mozaiky, jež zobrazovaly lvy, jeleny a lodě, stropní kachle vytvářely spletité obrazce složené z čtyřhranů a kruhů. Ve svitu pochodní se lesklo zlato a stříbro, ve vzduchu se vznášela vůně kadidla.

			„Tady počkáte,“ oznámil Mennias. „Král pro vás pošle, jakmile bude připraven vyslechnout vaši žádost. Modlím se, aby se na vás bohové usmáli.“

			Generál se otočil a po vojensku odpochodoval, ozvěna odrážela od stěn klapot kožených podešví.

			Hannu se vykulenýma očima rozhlížel po místnosti. „Nic podobného jsem ještě nikdy neviděl.“

			„Ano, je zde velké bohatství,“ potvrdil Piay. „Doufejme, že tu nalezneme i moudrost.“

			Zatímco Hannu zvědavě nahlížel do hlubin zrcadlového jezírka, Piay se sunul podél stěn a prohlížel si mozaiky. Přes příznivý vývoj situace si nemohl dopřát klidu a v duchu se plísnil, že znovu projevil nepatřičné sebevědomí. Nenapadlo jej podezřívat Hyksósy, že by se mohli pokusit nabourat mu plány. Měl být prozíravější.

			„Nazdar.“

			Piay se ohlédl a ve dveřích spatřil dvě ženy. Prohlížely si ho jako jakýsi podivný objekt, jehož funkci nechápou. Obě byly vysoké a štíhlé v pase, měly výrazné lícní kosti a mandlové oči. Jedna byla blondýna, druhá černovláska a vlasy jim padaly pod ramena. Takže neprovdané. Obě již prožily nejméně dvacet jar, ta světlovlasá vypadala o něco starší a vyzařovala z ní oduševnělá krása, smaragdové oči jiskřily. Na sobě měla šaty jantarové barvy zapadajícího slunce. Opasek měla spletený ze zlatých pásků, zlatě zářil i náhrdelník. Šaty té mladší měly barvu lesa za soumraku, na jedné straně se shora dolů táhly vyšívané břečťanové lístky.

			„Jmenuju se Piay,“ představil se.

			„Ten Egypťan, o kterém jsme již slyšely.“ Světlovláska zvlnila rty v mírném úsměvu a Piay se na ni zazubil. „Toto je moje přítelkyně Tiasa a já jsem Serrena.“

			Piayovi ztuhl úsměv na tváři. „Králova dcera.“

			Serrena přikývla.

			„Je mi velkou ctí,“ uklonil se Egypťan.

			Obě ženy k němu přistoupily ladným tanečním krokem a obcházely návštěvníka, aby si ho prohlédly ze všech stran. Piaye taková pozornost nepřekvapila. Ze zkušenosti věděl, jak se ženy u dvora nudí a neustále hledají nějaké rozptýlení. Rád jim vyhověl, aniž si lámal hlavu s případnými následky.

			„Máš tělo válečníka,“ pravila Tiasa s pohledem upřeným na Egypťanovy svalnaté paže.

			„Proslul jsem uměním dokonalého ovládání meče.“

			Serrena mu upírala do očí samolibý pohled, který působil až vyzývavě. Husté dlouhé řasy svádivě nepomrkávaly, jak to Piay vídal u většiny dvorních dam, oči královské dcery, tvrdé jako drahokamy, jako by ho zkoušely a vyzývaly na souboj. Pomyslel si, že tato žena se před žádným mužem neskloní, a to se mu líbilo.

			„Proč voják navštívil naše město?“ zeptala se.

			„Já nejsem voják.“

			„Kdo teda jsi?“

			„Ledaskdo. Vzdělaný člověk. Muž, který všude hledá dobrodružství. Vyzvědač…“

			„Vyzvědač?“ Serrena stáhla rty. „K čemu je dobrý vyzvědač, který se veřejně prozrazuje?“

			„Já nevyzvídám v Lakedaimónii. Přišel jsem nabídnout přátelskou ruku.“ Teď zase Piay začal obcházet Serrenu, která zůstala stát a nebránila mu v jeho počínání. „Přijmeš mou přátelskou ruku?“

			„V Egyptě se nechají ženy tak snadno okouzlit?“ podivila se.

			„Nacházejí pobavení ve vtipné a duchaplné konverzaci jako ženy všude na světě.“

			„Jsi si nějak moc jistý svými schopnostmi.“

			„Znám svou cenu, to je všechno.“

			Serrena se mu dlouho dívala do očí, jako by zvažovala, zda má význam tuto možnost dál využít.

			„Kdybys chtěla, mohl bych ti vyprávět o životě v Egyptě,“ nabídl jí. „A kdyby se ti mé příběhy líbily, třeba by sis mohla promluvit se svým otcem a přesvědčit ho o oprávněnosti mé žádosti.“

			Promluvil dostatečně lehkým tónem? Byl jeho úsměv svůdný, ale patřičně uctivý? Piay vycítil příležitost, jež se mu nečekaně otevřela. Jestliže Hurotas pojmenoval město po milované manželce, dokázala by jej dcera ovlivnit několika sladkými slovy pošeptanými do ucha? A až bude mít v kapse uzavřenou smlouvu, pokusí se využít její pozornost i jinak. Dosud nikdy neměl možnost těšit se z přítomnosti panovníkovy dcery.

			Zatímco se snažil flirtovat, Tiasa se vtlačila mezi něj a Serrenu, rty sevřené a oči přimhouřené.

			„Přenechej mi ho,“ požádala nekompromisně. „Teď je řada na mně. A nejen to.“

			Serrena dlouho neodpovídala, a když už se zdálo, že dospěla k rozhodnutí, Piay ucítil, jak mu na rameno dopadla čísi ruka.

			„Jestli mě laskavě omluvíte,“ oslovil Hannu obě ženy, „musím se svým velitelem ještě před audiencí u krále probrat jednu naléhavou záležitost.“

			Odtáhl Piaye stranou a vztekle zasyčel: „Zbláznil ses? Zahrávat si s dcerou krále Hurotase? To je nejkratší cesta, jak ztratíš dvě věci najednou – to, co jsme doufali získat příchodem do tohoto města, a taky vlastní hlavu.“

			„Naskytla se tu příležitost…“

			„Ano, pro ten orgán, co ti visí pod tunikou. Někdy se zdá, že se ti pod pasem pohupuje i tvůj rozum.“

			Piay se ohlédl a zabolelo jej zklamání – Serrena a její družka odcházely.

			„Život je těžký a každý občas potřebuje útěchu. Ty, já, dokonce i ony.“

			„Jsou útěchy a jsou chvíle, kdy tě musím chránit před tebou samým.“ Hannu zaskřípal zuby. „Škoda, že jsem nevěděl, jak nevděčný úkol na sebe beru, když jsem souhlasil, že se stanu tvým pomocníkem.“

			„Přestaň si stěžovat. Zachránil jsem tě před životem v mizérii. Myslím, že občas by neuškodilo poděkování.“

			Dveřmi na druhé straně zrcadlového jezírka vstoupil Mennias. Zvedl ruku a natáhl prsty. Za okamžik již Piay kráčel vedle něho alejí osvětlenou loučemi do královské rezidence. Za nimi se šoural Hannu.

			„Mluvil už Hurotas s barbary?“ vyzvídal Piay.

			„Zatím ne,“ odpověděl generál. „Na mou žádost se rozhodl, že nejdřív vyslechne tebe.“

			„Bude král přístupný?“

			„To nedokážu odhadnout. Hurotas je moudrý vládce a tvůj požadavek spravedlivě zváží.“

			Mennias je uvedl do jiné rozlehlé síně. Byla stejně velká jako čekárna a stejně honosně vyzdobená mozaikami na stěnách a stropě, ale tmavší. Svítilo zde jen několik lamp a rohy se nořily do stínů. V krbu praskal oheň, který zaháněl večerní chlad. Podél zdí stály mlčenlivé stráže.

			Hurotas hleděl do ohně s rukama složenýma za zády. Byl to rozložitý muž s širokými rameny, prošedivělé vlasy se mu vlnily přes záda.

			„Ty zůstaneš u dveří,“ instruoval Mennias Hannua šeptem. „Král bude mluvit jen s tvým pánem.“

			Odebral oběma Egypťanům meče a předal je strážnému, pak odvedl Piaye přes celý sál ke králi.

			Hurotas se otočil k hostu, jenž k němu kráčel. Piay spatřil jeho hustý šedivý plnovous a pokožku, která měla tmavší odstín, než vídal u jiných Sparťanů. V očích mu blýskaly odrazy plamenů v krbu a na rtech pohrával úsměv, když se zadíval na návštěvníka.

			„Toto je Piay z Egypta,“ ohlásil Mennias. „Skloň hlavu před králem Sparty.“

			Piay se hluboce uklonil a v hlavě ho pálila neodbytná otázka.

			„Nechej nás o samotě, Menniasi, ať si můžeme promluvit,“ požádal král.

			Generál ustoupil k Hannuovi a Piay vyhrkl: „Omlouvám se, ale… vypadáš jako Egypťan.“

			Hurotasovy rty se zachvěly v úsměvu. „Skutečně mám v sobě egyptskou krev.“

			Piay přikývl a skryl překvapení. O spartském králi už slyšel spoustu příběhů, tohle však pro něj byla novinka, jež mu mohla jeho úkol podstatně ulehčit.

			„Od chvíle, kdy jsem naposled spatřil svou vlast, uplynulo třicet let,“ pokračoval Hurotas.

			„Znovu prosím za prominutí,“ řekl Piay. „Pověst krále Hurotase je dobře známá, ale o tvém původu jsem dosud neslyšel. Překvapuje mě, že se o tom vůbec nemluví.“

			Hurotas sevřel rty do šibalského úsměvu. „Možná jsem byl tehdy známý pod jiným jménem. A moje manželka také.“

			„Královna Lakedaimónie je Egypťanka?“ Piay již nedokázal skrýt překvapení. Narážel tu na jednu záhadu za druhou.

			Král mu pokynul, ať se k němu připojí, a vykročil kolem sálu. „Ve Spartě žije dost Egypťanů,“ vysvětloval za chůze. „Jeden z nich je například admirál naší flotily. Jmenuje se Hui. Slyšel jsi o něm?“

			Piay svraštil čelo. To jméno mu nebylo neznámé, mág Taita o něm mluvil v jedné ze svých dlouhých přednášek věnovaných minulosti.

			„Byl důvěrným přítelem velkého generála Tanuse a bojoval ve válce pro hyksóským nájezdníkům.“

			Hurotas se zastavil před velkým starobylým dřevěným trůnem, zdobeným vyřezávanými lvími hlavami, a usedl na něj.

			„Jako Egypťan jistě chápeš sklíčenost a zoufalství, které Hyksósové v naší zemi vyvolali,“ řekl Piay. „Válka podél Nilu zuří již mnoho let, nyní však barbaři plánují útok na Théby. Obránci Egypta jsou těžce oslabení, a pokud Hyksósové ovládnou město natrvalo, Egypt může být nadobro ztracen.“

			Hurotas luskl prsty a jeden ze strážných vyběhl ze sálu.

			„Události v Egyptě samozřejmě sleduji, teď jsem však králem Sparty. Mám tady spoustu starostí, z nichž nejmenší není neustálé dotírání těch parchantů z Korintu.“

			Přispěchal otrok se džbánem a dvěma poháry, do obou nalil červené víno. Hurotas si vzal jeden, druhý nabídl svému hostu. Sladké, plné víno přinášelo vítané občerstvení po dlouhém dni.

			„Pověz mi, co chceš,“ vybídl král.

			„Můj učitel a mistr Taita mě pověřil…“

			„Taita?“

			„Ty ho znáš?“

			Hurotas hleděl do stínů v rozích stropu. „Možná.“

			Další kolo hry. Piay netušil, co král skrývá, ale musel řešit naléhavější úkoly než odkrývat dávnou minulost.

			„Můj mistr Taita řídí jménem faraona boj proti okupantům,“ pokračoval. „Mluvím jeho jménem a z jeho pověření. Vyslal mě, abych hledal spojence…“

			„Proti Hyksósům?“

			„Armádu, která by bojovala po našem boku a zahnala barbary do moře.“

			„A co by tím Sparta získala?“ Hurotas přes okraj poháru pozorně sledoval egyptského vyslance.

			


		





„Přicházím v duchu bratrského svazku. A když teď vím, že jsi Egypťan, oba jistě chápeme, že jde o víc než o pouhá slova. Jsme vzájemně spojení. Spojení krví.“

			„Nepřeceňuj mé spojení s Egyptem. Ano, miluji svou rodnou zemi. Ale opustil jsem vlast z pádného důvodu a už třicet let jsem ji neviděl.“

			„Nepřišel bych, kdybych neměl co nabídnout. Ametysty. Nabízím víc těchto drahých kamenů, než jsi v životě viděl. Nabízím celý důl, tajný důl, o kterém ví jen hrstka lidí. Jestli nám pomůžeš, bude celý tvůj.“

			Hurotas zamyšleně přikývl. „Dobře. Výborně. Je mi jasné, že by to byla rozumná výměna. Ale jak mohu vědět, že ten důl neexistuje jenom ve tvé fantazii? Jak mohu vědět, zda po mém příjezdu do Egypta ten důl záhadně nezmizí v písku věků?“

			Piay roztáhl rty v úsměvu. „Dostal jsem vzorek ametystu, abych tě přesvědčil o kvalitě drahokamů, které lze z toho dolu získat. Bohužel jsem ho ztratil při ztroskotání lodě, na které jsem se plavil přes Velké zelené. Dávám ti však své slovo…“

			Hurotas zakroutil hlavou. „V tom případě je tvá nabídka v rámci našeho vyjednávání…“

			Zamával rukou ve vzduchu. Nepodstatná. Bezcenná. Piay se vnitřně otřásl frustrací, ale donutil se pokračovat výmluvným tónem.

			„Až zaženeme barbary, nabídneme ti mnohem lepší podmínky vzájemného obchodu, než bys získal od Hyksósů. A na oplátku ti budeme dobrými spojenci. Tvrdě bojuješ s Korintem a mně je známo, že zde často propukají války mezi různými městy. S egyptskou armádou po boku se tě tví nepřátelé budou vždycky bát, protože si budou moc dobře vědomi, že proti tobě nemají šanci.“

			Hurotas zatočil vínem v poháru. „Anebo bych mohl vyslat vojáky, aby bojovali na vaší straně, a Hyksósové je všechny pobijí a Lakedaimónie zůstane oslabena tváří v tvář našim místním nepřátelům. Můžeme stejně tolik ztratit jako získat.“

			„Spojené síly Sparty a Egypta nemohou Hyksósové nikdy porazit.“

			Hurotas pokýval hlavou. „Ale pochop – vy jste v zoufalé situaci. Máme-li dosáhnout dohody, budu klást tvrdé požadavky.“

			„Taita by nic jiného nečekal.“

			Hurotas dopil zbytek vína a odložil pohár.

			„Dobrá. Než se definitivně rozhodnu, poslechnu si, co mají na srdci Hyksósové.“

			Piay rozpřáhl paže. „Jakými argumenty by si tě mohli Hyksósové naklonit na svou stranu?“

			„Třeba tím, že mi nabídnou lepší podmínky vzájemného obchodu než Egypťané. Tím, že již dobyli většinu egyptského území a moc nechybí, aby získali i zbývající část. Že se váš odpor rozplynul jako ranní mlha a že navzdory vychloubání, jak silná je faraonova armáda, jste ve skutečnosti příliš oslabení, abyste mohli zvítězit. Proč bych se měl spojovat s někým, kdo spěje k neodvratné porážce? A právě to mi řeknou.“

			Piay cítil, jak se mu napínají svaly na zádech. Jeho úkol bude nesrovnatelně obtížnější, než čekal. Hurotas není žádný hlupák. Udržet si spartský trůn třicet let, navíc jako cizinec, vyžaduje muže připraveného činit závažná rozhodnutí, muže, který nepodléhá sentimentalitě.

			Král napřáhl k Piayovi ukazovák a opsal jím ve vzduchu kruh.

			„A dají jasně najevo, i když to přímo a nahlas neřeknou, že zatím rozdrtili každého, kdo se jim postavil do cesty. Žádný moudrý král by si nepřál Hyksósy znepřátelit.“

			„A já bych zase řekl, že Hyksósové jsou stejně neklidní a nestálí jako jejich koně. O Spartu dnes nemají nejmenší zájem. Zdůrazňuji dnes. Ale kdo může říct, jak tomu bude zítra?“

			Hurotas si promnul bradu a zamyslel se. Po chvíli řekl: „Už chápu, proč si tě Taita vybral za svého vyslance. Myslí ti to stejně pohotově jako tvému mistrovi, jehož velmi obdivuji. Přiznávám, že budu dlouho a pečlivě přemýšlet o všem, co jsem od tebe slyšel. Nečekej, že se rozhodnu rychle. Jsou to vážné záležitosti a pro Spartu je toho v sázce příliš mnoho.“

			Piay se uklonil. „Nic jiného nečekám. Egypt je ti vděčný, že jsi vyslechl mou žádost.“

			Udělal dost? Nebyl si jistý.

			Byl už v půli cesty ke dveřím, když za ním král zavolal: „Ještě jedna věc.“

			Piay se otočil. Hurotas se zvedl z trůnu a vykročil k ohni.

			„Slyšel jsi o delfské věštkyni?“

			„Jen nějaké řeči… Šeptandu. Nestačí, abych poznal, jestli je ta věštkyně skutečná, nebo jen výplod fantazie.“

			„Věštkyně je skutečná. Kdybych byl na tvém místě, v postavení, kdy přežití všeho, co je mi drahé, závisí na tom, co dokážu, poradil bych se s Pýthií – věštkyní.“

			„A co by mi tahle Pýthie mohla povědět?“

			„Všechno. Bohové jí šeptají. Může poodhrnout závěs, který skrývá dny, které přijdou, a prozradit, co bude nebo co by mohlo být, vydáš-li se správnou cestou.“

			Piaye králova slova zaujala. Hurotas mluvil s přesvědčením člověka, jenž zvítězil v mnoha bitvách, poslední věty se však nesly ve zřetelném tónu posvátné úcty.

			„Rolníci se s věštkyní radí, jaká semena mají zasít, aby měli bohatou sklizeň. Králové opouštějí bezpečí svých trůnů a ptají se jí na vzestup a pád říší.“

			„A jsou její odpovědi pravdivé?“

			„Povím ti příběh mladého muže, který odcestoval do cizí země daleko od domova. Měl jen svůj rozum a silnou pravici. O Pýthii se doslechl od jednoho farmáře, jenž namáhavě obdělával své políčko, aby získal kůrku chleba a zahnal kručení v břiše a nakrmil ženu, kterou miloval. Cestovatel odsunul všechno ostatní stranou a hnán jedinou myšlenkou zamířil do Delf, aby poprosil Pýthii o radu. Po jisté době půstu se věštkyně odebrala do svatyně, kde s ní rozmlouvali bohové. Po návratu pak jejich slova poutníkovi zopakovala.“

			Hurotas zmlkl a hleděl do praskajícího ohně. Příběh jako by ho pohltil stejně, jako plameny stravovaly dřevo.

			„Co mu řekla?“ porušil Piay ticho, jež dolehlo na rozlehlou síň.

			„Hádanku. Záhadu. Slova, která se otáčela a kroutila a zdánlivě nevedla vůbec nikam. Mladý poutník zahořel vztekem. Když však odcházel od svatyně celý otrávený, kolik času zbytečně promarnil, začala mu ta slova vrtat hlavou, jak to se slovy bohů obvykle bývá. Znovu a znovu o nich přemýšlel, převaloval je v mysli, a po čase pomalu nabývala smysl, jako když se loď vynoří z husté říční mlhy. A pak pochopil, co musí – musí – udělat.“ Král hleděl na Egypťana a jeho oči se projasnily. „A teď, proti vší pravděpodobnosti, sedí ten mladík na spartském trůnu. Dnes bych zde nebyl, kdybych nedbal rady věštkyně.“

			Piay lačně vstřebával jeho slova.

			„Ale proč mluvila věštkyně v hádankách? Proč ti prostě neřekla přímo, co máš dělat?“

			„Vědomosti si musíš zasloužit. Řekni člověku něco po lopatě a on to vezme na lehkou váhu. Časem nějakou větu zapomene. Bude to považovat za nedůležité, protože se k tomu dostal příliš snadno. Když však člověku jenom naznačíš, co potřebuje vědět, a necháš jej bojovat a překonávat překážky, aby toho dosáhl, pak se mu ty vědomosti nadosmrti vpálí do mysli. A on se navždy změní.“

			Piay se v duchu přenesl do horké komory, kde pracně studoval a Taita obcházel kolem něho s prutem a pokaždé ho švihl po hřbetě ruky, když se mu zdálo, že žák neprojevuje dostatečnou píli. Tehdy ho nesmírně frustrovalo, že nedokázal přijít na odpověď, na kterou Taita čekal, a ruka ho po ranách prutem nesnesitelně bolela. Proč mu to učitel prostě neřekne? A Taita tehdy pronesl stejná slova jako před chvílí Hurotas. Vědomosti si musíš zasloužit.

			„Budeš podroben zkoušce,“ pokračoval král. „Někteří lidé hádanku, kterou jim předestřeli bohové, nikdy nevyřeší. Jejich životy se rozplynou ve stínech. K úspěchu tě dovede pouze bystrá a pohotová mysl.“

			Piay se zhluboka nadechl. Byl na tu výzvu připraven.

			„Zatímco budeš přemýšlet nad odpovědí na mou žádost, poradím se s věštkyní.“

			„Moudrá volba.“ Hurotas se vrátil k trůnu. „Přikážu Menniasovi, aby zařídil vše potřebné. Cesta k omfalu, středu světa, kde se na svahu hory Parnas nachází Pýthiina svatyně, ti potrvá pět dní. Věštkyně se bude dva dny připravovat na rozmluvu s bohy. A než se vrátíš, budu pro tebe mít odpověď i já.“

			Piay se znovu uklonil a otočil se k odchodu. Cítil, jak mu nová příležitost poznat vlastní osud rozpaluje krev v žilách. Toto byla poslední šance vyrvat vítězství z tenat porážky, která ho ovíjela. Chopí se jí oběma rukama.

			„Králi ses líbil,“ konstatoval Mennias, když odváděl Egypťany z trůnního sálu. „Vypravit se za věštkyní by jen tak každému neporadil.“

			Piay si v chůzi připevnil meč k opasku. „Nechci ztrácet další čas. Vyrazím hned za rozbřesku.“

			„Zařídím, aby vám poslali zásoby na cestu a koně. Jeden z mých mužů vám řekne, kterou cestou se máte dát. Útoku Korinťanů ani nikoho jiného se bát nemusíte. Věštkyni všichni uctívají a Delfy patří celému lidstvu. Toto pravidlo chovají v srdci všichni místní obyvatelé.“

			„I tak se budu pořád ohlížet přes rameno,“ zabručel Hannu. „Podle mých zkušeností se člověk musí mít na pozoru zejména tehdy, když všichni tvrdí, že se není čeho bát.“

			Před nimi vystoupili dva strážní ze dveří síně, kde Egypťan předtím čekal na slyšení u krále. Hned za nimi další dva muži. Piay položil ruku na jílec meče, neboť poznal toho, který o hlavu převyšoval ostatní. Byl to Rudý jestřáb.

			Sakir, jehož strážní odváděli do trůnního sálu, upíral na Piaye zarputilý pohled. Mennias a Hannu zaraženě zmlkli a sledovali procházející delegaci. Ticho narušoval jen ťukot kůstek vpletených do vlasů hyksóského kapitána.

			Piay povytáhl meč z pochvy. Mennias mu položil prsty na hřbet ruky.

			„Tady nesmíš nic podniknout,“ vydechl. „Nikdo ti neublíží, a kdybys vyvolal, šarvátku, silně by ti to uškodilo.“

			Rudý jestřáb přistoupil blíž a probodával Egypťana očima. Nesálala z nich zloba ani nenávist, pouze mrazivá prázdnota, jako kdyby se člověk zahleděl hluboko do noční oblohy, ovšem svým způsobem to působilo mnohem znepokojivěji než cokoliv jiného. Barbar téměř nemrkal, a když už, jeho víčka se pohybovala pomalu a těžce jako víčka ještěrky na poledním slunci. Byl to pohled muže, který pozřel modrý lotos, snílka, jenž slyšel šepot bohů. Sakir možná nepotřeboval věštkyni, aby vedla jeho ruku. Možná již znal cestu, která vede k vítězství.

			Mennias zatlačil silněji. Piay těžce vydechl a zasunul meč hluboko do pochvy. Hannu přistoupil těsně k němu, připravený skočit před svého velitele, kdyby na něj ti dva barbaři zaútočili.

			Obě skupiny se k sobě přiblížily a Sakir zpomalil. Na zkrabatělé narůžovělé tkáni spálenin v obličeji se matně mihotalo světlo pochodní. Kosti v jeho účesu ťukaly jedna o druhou. Piay i Sakir se zastavili a měřili se přes šířku aleje zlobnými pohledy.

			„Cítíš v zátylku ledový dech?“ Sakirův hlas sotva šeptal, ale všem se zdálo, že se odráží ozvěnou od kamenných zdí paláce.

			Piay se zasmál. „Copak jsi dosud nepochopil, žes narazil na sobě rovného?“

			„Slíbil jsem ti, že tě budu sledovat třeba až na samý kraj světa, když to bude nutné. Výsledek může být pouze jediný. Otevřu ti dveře do posmrtného života.“

			Piay zvedl ruku. „Přesto se ti to už několikrát nepodařilo. V polích, kde jsme se poprvé setkali. V Seně, kde jsem ti proklouzl pod nosem jako duch. A ten lodní kapitán, kterého jsi podplatil, aby mě zabil, teď leží na dně hlubiny.“

			„Tvůj konec nastane, až to budeš nejméně očekávat.“

			Mennias přistoupil k oběma mužům. „Tvým zájmům neposlouží, když necháš krále čekat,“ varoval Hyksóse, vzal Piaye za loket a postrčil ho k východu.

			Na konci aleje se Piay ohlédl. Sakir tam pořád stál a pozoroval ho jako dravec, po němž si vybral své přízvisko.

			Z chatrčí otroků za hradbami se nesl zpěv mužských hlasů. Slovům Piay nerozuměl, ale tklivá melodie jej vzala za srdce. Představil si skupinu hélótů, kteří se shromáždili kolem ohniště a zpívali písně, jež jim připomínaly ztracené domovy, ztracené lásky a touhu. Zasloužili si víc než drsné zacházení ze strany svých pánů. S touto myšlenkou v hlavě vešel do přiděleného domku, kde Myssa právě zapalovala poslední lampu. Zlatavá záře jí tančila na těle a rozsvěcovala její temné oči. Zdálo se, že se po příchodu z Gythionu už smířila se svým novým postavením. Možná proto, doufal Piay, že s ní nový pán zacházel slušně a že pochopila, že mohla dopadnout mnohem hůř.

			„Snaž se co nejvíc odpočívat,“ upozornil ji. „S prvními slunečními paprsky vyrazíme z Lakedaimónie na dlouhou cestu.“

			„Ty ji bereš s sebou?“ podivil se Hannu a zadíval se na svého velitele, jako kdyby ho podezříval, že se zbláznil.

			„Je naše otrokyně, náš majetek. Dvě ruce navíc se mohou na cestě hodit.“

			Myssa držela pusu. Možná se poučila i v tomto směru.

			„Připravím se na cestu,“ řekla po krátkém zamyšlení. „Ale musím vám něco ukázat.“

			Vyklouzla z místnosti, a když se po chvilce vrátila, držela balík složené tkaniny. Rozprostřela ji a zvedla. Piay poznal suknici. Ve svitu lamp zářila bělostnou čistotou a ornament lví hlavy vyšitý zlatou nití vrhal jasné odlesky.

			„Tak tys ji opravdu našla,“ vydechl Piay užasle a střelil pohledem po Hannuovi. „Během necelého půldne od chvíle, co jsem tě o to požádal.“

			Hannu pokrčil rameny a odvrátil se.

			Piay vzal suknici a prohlédl si ji. Nález ho pohladil po duši. Tento kus oděvu pro něj znamenal spojení s Taitou, jehož dlouho neviděl a možná už nikdy neuvidí. Byla to památka na jednu ze vzácných příležitostí, kdy byl učitel hrdý na výsledky svého žáka.

			„Odvedlas dobrou práci,“ pochválil otrokyni. „Neudělal jsem chybu, když jsem tě zaměstnal. Pokorně přiznávám, že když jsem tě poprvé spatřil na trhu, neuměl jsem si představit, že bys mohla být tak efektivní. Otrok, který pracuje tak dobře, má cenu své váhy ve zlatě. Co říkáš, Hannu?“

			„Cokoliv, co ulehčí obrovskou tíhu, kterou každodenně kladeš na má bedra, je nesmírně cenné.“

			Když Piay skládal suknici, zdálo se mu, že si Hannu a Myssa vyměnili pohled, možná i úsměv, ale když zvedl zrak, oba se tvářili zcela lhostejně.

			Piay dřepěl u kmene rozložitého platanu a z koženého vaku si lil vodu do vyprahlého hrdla. Vítr se utišil a dopolední slunce nepříjemně rozpálilo les. Pět dní putovali dlouhou prašnou silnicí ve stínu olivových hájů a mezi zvlněnými pšeničnými poli, až došli k předhoří a před nimi se na severu tyčily vrcholky šedivých hor zahalené oparem. Znamenalo to, že se na dosah přiblížili k cíli, k místu, které Mennias nazval Hora božího domu.

			Piay zalétl pohledem k Mysse, jejíž silueta se rýsovala na pozadí sluneční koule. Stála jako pozorná stráž, otočená směrem, odkud přišli. Záda měla rovná, bradu mírně vztyčenou a se zavřenýma očima si vychutnávala žár slunce na pokožce. Za celou cestu si ani jednou nepostěžovala. Piay jel na koni v čele, Hannu hned za ním a Myssa šla pěšky vedle nich. Bez zjevné námahy s nimi držela krok a síly jí nedošly ani na konci dlouhého dne. Piay však rychle zjistil, že má i jiné přednosti.

			„Nesešli jsme ze správné cesty?“ zeptal se jí.

			Otočila se k němu a zavrtěla hlavou. „Podle polohy slunce a směru stínů stromů jdeme po trase, kterou popsal generál Mennias.“

			Piay netušil, jak a kde se dostala k takovým znalostem umění navigace, prostě je měla. V noci znala polohu všech hvězd a místo, kde vyjde měsíc, čímž mnohonásobně překonávala znalosti obou Egypťanů. A to zdaleka nebylo jediné umění, které ovládala. Věděla, které kořínky a listy jsou jedlé, dokonce i u rostlin, jež viděla poprvé v životě, což naprosto nechápal. Kromě toho znala všechna zvířata a ptáky v lesích a lukách a ryby v řekách. Žena jako ona představovala dobrodiní pro každého cestovatele. Piayovi bylo jasné, jaké štěstí ho při výběru otrokyně potkalo.

			Hannu sklouzl po holém svahu z vrcholku kopce, odkud pozoroval terén. Obešel koně a utřel si pot z čela.

			„Po těch hyksóských bastardech není v naší stopě ani vidu, ani slechu,“ ohlásil.

			„Moc by mě překvapilo, kdyby nás z Lakedaimónie sledovali,“ opáčil Piay. „Hurotas jim určitě neřekl, že jsme odjeli poradit se s věštkyní, tím jsem si naprosto jistý. Ovšem pokud se týká Rudého jestřába, opatrnosti není nikdy dost.“

			Hannu mlčel, k tomu nebylo co dodat. Piay se zahleděl nad koruny stromů. Už chápal, že za řadou chyb, jichž se v minulosti dopustil, stála přílišná sebedůvěra. Slíbil sám sobě, že se změní, a až se vrátí do Egypta, Taita tu změnu určitě pozná.

			Překročili hřeben kopce a Piay se zahleděl přes travnaté úbočí na silnici, která vedla přímo rovně jako zlatá stuha rozmotaná v zeleni. Posvátná cesta. Trmácel se po ní proud poutníků ke svatyni. Chudobní rolníci v zablácených tunikách se znaveně opírali o sukovité klacky. Bohatí kupci jeli na koních nebo seděli na dvoukolových vozících, jemné róby bílé, jantarové nebo safírové barvy prozrazovaly jejich společenské postavení. Všichni zvedali zrak k vápencovým útesům majestátní hory Parnas tyčící se nad Delfami, která zahalená jemným oparem nabyla na pozadí modré oblohy purpurový odstín. Poutníci vzhlíželi k bohům, které žádali o radu.

			„Je jich strašně moc,“ utrousila Myssa.

			Hannu si otráveně odfrkl. „Jak dlouho budeme muset čekat, než si věštkyně vyslechne naši otázku? Týdny? Měsíce?“

			„Král Hurotas nám vystavil speciální glejt,“ připomněl Piay. „Určitě nebudeme čekat dlouho, přicházíme v naléhavé záležitosti.“

			„Ti všichni přicházejí v naléhavé záležitosti,“ máchla Myssa rukou do údolí. „Určení druhu sadby může rozhodovat mezi životem a smrtí.“

			Piay se na ni obdivně zahleděl. Musel uznat, že je nadána neobyčejnou moudrostí. Myssa hleděla k vrcholu hory stejně jako ostatní prosebníci a Piay se zalíbením pozoroval rysy její tváře, krásné křivky lícních kostí a zasněný pohled v očích.

			Jen co se připojili k zástupu na Posvátné cestě, Piay seskočil z koně a zařadil se vedle Myssy. Cítil na sobě Hannuův pohled, proto zpomalil, aby ho pomocník s koněm předešel. Myssa s ním srovnala krok.

			„Opravdu jsi dcera krále?“ zeptal se jí.

			„Kdybych byla, myslíš, že by mě otrokář tak snadno chytil?“ Zrakem pátrala v horách po cíli jejich cesty.

			„Můj otec je mrtvý, matka také. Nemám se ke komu a k čemu vrátit. Pouze toto vědomí mi dělá život tady snesitelný.“

			„Jak tví rodiče zemřeli?“

			„Sežrali je lvi.“

			Piay studoval její obličej. Pořád hleděla rovnou před sebe.

			„Je to pravda?“

			„To se nikdy nedozvíš.“

			Důvtip otrokyně povzbudil jeho mysl k činnosti. Jestli si s ním Myssa bude nadále takto hrát, rozhodně se vedle ní nebude nudit. Byl zvyklý na slovní přestřelky s ženami, s nimiž si užíval u dvora, ovšem u Myssy nezaznamenal ani náznak flirtu. Zdálo se, že je doma v jakékoliv společnosti, že věří svým schopnostem stejně jako on.

			„Měla bys vědět, že se k tobě budu vždycky chovat slušně,“ slíbil. „Nikdy nebudeš svobodná jako já, ale říká se, že otrok v Egyptě se má líp než svobodný člověk v každé jiné zemi.“

			Na rtech jí zahrál úsměv. „Svobodný? Ty přece nejsi svobodný.“

			Piay zvedl hlavu. „Nejsem otrok.“

			„Můžeš změnit svou profesi? Můžeš opustit svého mistra? Můžeš cestovat po své zemi, kam se ti zamane?“

			„Jistěže ne. To nemůže nikdo. Snad jen faraon.“

			„Takže nejsi svobodný.“

			„Mám tolik svobody co každý muž v mém postavení. A víc než většina, díky svému učiteli.“

			„Oba jsme zajatci, ty i já. Jenomže já jsem jediná, kdo si to uvědomuje.“

			Piay si odfrkl.

			Takový nesmysl.

			Vedl lepší život, než jaký by ho čekal, kdyby zůstal u rodičů. Měl vše, o čem kdy snil.

			„Jednou to pochopíš. Až se vrátíme do Egypta.“

			Hannu se otočil v sedle a bodl ukazovákem dopředu.

			„Tamhle to je.“

			Piay přimhouřil oči a snažil se rozeznat obrysy svatyně na pyšném svahu. Spatřil šedé kamenné stavby rozložené na úbočí, jako kdyby vyrůstaly ze samotné skály a půdy. Zježily se mu vlasy v zátylku. Možná si to jen představoval, byl si však jistý, že vnímá přítomnost bohů. Vzduch ztěžkl jako chvíli před letní bouří.

			Hannu zastavil koně a okamžik hleděl mlčky k horám.

			„Co nás tam asi čeká?“ vydechl hlasem ztěžklým posvátnou hrůzou.

			Všichni tři zaraženě mlčeli. Cesta se před nimi příkře zvedala a spirálovitě vinula po úbočí. Piay zkoumal tváře těch, kdo scházeli proti nim od věštírny, kde zažili blízké setkání se samotnými bohy. Do jednoho měli v obličeji ustaraný výraz, oči sklopené k zemi, žádné známky vzrušení, žádná radost z odhalení, které změnilo běh jejich života. Má to být snad všechno, čeho se dostane těm, kdo žádali bohy o radu? Zmatek a zklamání?

			Piay neveselé myšlenky zapudil. Nepoddá se zoufalství. Nesmí ve svém poslání selhat. Toto je snad jediná šance, jak se vrátit k Taitovi s něčím, co odvrátí zkázu Egypta.

			Před očima se mu střídavě objevovaly obrázky svatyně a zase mizely, jak se cesta kroutila a zatáčela, až nakonec vystoupal na okraj náhorní plošiny. Zdálo se mu, že vzduch kolem něj ztěžkl, a v jednom okamžiku se bál, že ho ta tíha srazí na kolena před očima cizích bohů.

			Cesta vedla ke komplexu prastarých budov z šedých kamenných kvádrů, popraskaných působením živlů a místy porostlých mechem. Byly menší, než čekal, většinou přízemní se sloupy v průčelí. Jedna vypadala jako chrám, před nímž čekali zájemci o rozhovor s věštkyní, než budou moci vstoupit a přinést oběti. Ostatní stavby zřejmě sloužily jako obydlí kněžím. A kněžími se to tu přímo hemžilo, muži s oholenými hlavami, oblečenými v bílých róbách, ozdobených na hrudi symbolem slunce vyšitým jemnou žlutou nití.

			Jeden duchovní se napřímil a složil ruce před sebou. Vypadal mladší než Piay, možná dvacetiletý, malý a štíhlý, s bleděmodrýma očima. Hannu sklouzl z koně a zamířil k němu. Prohodili spolu několik slov a pak se Hannu vrátil.

			„Předal jsem mu přání všeho nejlepšího od krále Hurotase a slíbil, že v patřičné době obdrží štědré dary,“ vysvětlil. „Mocný muž si tady může cestu k bohům koupit stejně jako v Egyptě.“

			„Teď není vhodná chvíle pro zatrpklost,“ upozornil ho Piay.

			Hannu pokrčil rameny. „Jsem bojovník. Co mohu vědět o jiných věcech? Kněží nám každopádně poskytnou nějaká zvířata, abychom je mohli obětovat bohům. A nebudeme muset čekat.“ Těkal očima kolem sebe.

			„Což je dobře. Já místní bohy neznám. Čím dřív odsud vypadneme, tím líp.“

			„V patřičné době. Místní kněží jsou neobvykle důvěřiví,“ přemítala Myssa a pozorně se zadívala na jednu z budov sešlých věkem.

			„Riskoval by někdo hněv bohů tím, že by nezaplatil, co měl?“ opáčil Piay. „Dejme se do práce. Jsem připraven stanout před bohem slunce, kterého tu uctívají.“

			„Třeba je to stejný bůh jako Ra, jenom se jinak jmenuje.“

			„Je to možné.“ Piay se nad tímto střípkem moudrosti zahloubal.

			Před nimi se čekající na vstup do svatyně seřadili a začali se klanět balvanu, který sahal Piayovi do pasu. Byl přitesán do tvaru včelího úlu a vyzdoben kosočtvercovými rytinami. Na pokyn mladého kněze zamířil Piay k balvanu.

			„Co to je?“ zeptal se.

			„Je to ompfalos,“ vysvětlil mladík sykavě. „Tady v Delfách se nacházíme ve středu světa a tento kámen vyznačuje jeho pupek. Pokloň se a projev úctu tomuto místu, kde se stýkají nebe a země.“

			Piay počkal, až na něj přišla řada, a hluboce se poklonil. Duchovní ho postrčil dopředu a vrátil se k Hannuovi a Mysse.

			„Vy dva musíte počkat tady. Vstoupit mohou pouze ti, kdo navážou kontakt s věštkyní.“

			Hannu se zachvěl a Piay zvedl ruku, aby ho uklidnil.

			„Vrátím se s odpovědí, kterou potřebujeme,“ řekl sebejistě a ohlédl se k rozeklaným skaliskům a údolím, jež se svažovala k zelené krajině zahalené oparem. Mezerami mezi mraky plujícími po obloze pronikaly sloupce světla, jako kdyby bohové posvěcovali toto posvátné místo. Po trýzni, kterou prožíval poté, co opustil hřejivou náruč domova, poprvé pocítil lehkost u srdce.

			

		






Piay se probudil z bezesného spánku. Po noci strávené na kamenné podlaze pokryté tenkou vrstvou slámy jej bolelo celé tělo, přesto se cítil podivně osvěžený. Možná to způsobilo toto místo, i když příčinu nechápal. Dveřmi pronikalo chabé světlo stříbřitého úsvitu. Zadíval se jimi na shluk podřimujících prosebníků, kteří čekali, až stanou před věštkyní. Mnozí zde strávili již řadu nocí. Piay se posadil a protáhl. Předchozího večera dostal prostou porci složenou z chlebové placky, oliv a bílého sýra, ale žádné víno, jen hrnek sladkého piva. Kručelo mu v žaludku. Zvedl se a vyšel do chladu šedavého rána. Kněží se již vydali za svou prací, přecházeli mezi obydlími, chrámem a skladišti. Z kuchyní stoupala lahodná vůně čerstvě upečeného chleba.

			Piay se nazdařbůh procházel mezi domky, až narazil na mladého kněze, jenž mu byl přidělen. Muž s oholenou hlavou nesl plnou náruč palivového dříví do kuchyně. „Kde bych našel něco do žaludku?“ zeptal se ho.

			Duchovní zakroutil hlavou. „Dokud se nesetkáš s Pýthií, nesmíš pozřít ani sousto.“

			„A kdy to bude?“ Piay si uvědomil, že mluví podrážděně. Hlad u něj vždy vyvolával mizernou náladu.

			„Trpělivost,“ uklidňoval ho kněz s úsměvem. „Přijdu pro tebe, až nastane ta pravá chvíle.“ Odkráčel a tiše si pohvizdoval jakousi melodii.

			Piay cítil, jak v něm narůstá frustrace. Zdálo se mu, že většinu času v této zemi strávil čekáním na něco, co se nikdy nestalo, a už se mu z toho dělalo špatně. Čas se rychle krátil a spoléhalo na něj příliš mnoho lidí.

			Odešel až na tichý okraj osady, poklekl ve stínu košatého dubu a pomodlil se k Chonsuovi. Nemohl bohu nabídnout žádnou oběť, ale i tak jej požádal o bezpečnou pouť začínajícím dnem. Zavřel oči a jako každý den vyvolal ve vzpomínkách podoby těch, kdo zahynuli oné osudné noci v polích. Modlil se, aby mu odpustili.

			Když se vrátil na hlavní náves, mladý kněz už na něho čekal a natáhl k němu ruku. Na dlani držel krátký bronzový nůž se zakřivenou čepelí.

			„Nastala kýžená hodina. Tvá cesta k osvícení začala.“

			Duchovní ho odvedl do chladné chrámové lodi. Až na dva kněze, kteří v šeru drželi stráž, byl chrám v tuto hodinu prázdný. Vzduch voněl kadidlem a za oltářem hořely lampy, v jejichž svitu se zdálo, že boží stůl vyzařuje vlastní sílu. Ovšem všude kolem se do denního tepla zvedaly dusivé stíny.

			Piay následoval duchovního do kruhové prohlubně vyhloubené v podlaze při západní zdi. Mladý muž mu vložil do dlaně bronzový nůž a řekl mu: „Počkej tady.“

			Zmizel v temnotě, ale zakrátko se zase objevil a táhl za sebou na provaze kozu. Jakmile se zvíře ocitlo ve středu kruhu, kněz Egypťana vybídl: „Nabídni oběť. Krev života ti otevře cestu.“

			Piay se v duchu obrnil. Dokázal zabít člověka, ale se zvířaty byl přecitlivělý. Švihl krátkou čepelí přes krk nebohé kozy. Na ruku mu vystříkl proud krve z tepny, potřísnil tuniku, dopadl na zem a odtékal vytesaným kanálkem. Když se zvíře několikrát křečovitě otřáslo a znehybnělo, kněz mu vykroutil nůž z ruky a odvedl ho ven do slunečního svitu. Piay zamrkal. Točila se mu hlava a připadal si dezorientovaný.

			Na kraji osady prýštil z pukliny ve vápenci na úbočí hory svěží pramen. Voda vytvářela malou tůňku a pak se rozběhla dolů po svahu.

			„Toto je posvátný Kastilský pramen,“ poučil ho kněz. „Tady se musíš očistit, abys mohl stanout před zraky boha neposkvrněný špínou tohoto světa.“

			Piay svlékl tuniku a vstoupil do tůně. Nohy mu rychle zdřevěněly chladem. Pod tryskajícím pramenem si smyl z rukou krev a z těla prach dlouhé cesty. Celý rozklepaný vylezl z vody a hřál se v paprscích vycházejícího slunce. Se zavřenýma očima čekal, až oschne.

			„Už je čas,“ zamumlal kněz.

			Piay si spěšně natáhl tuniku a následoval mladého duchovního do svatyně, kruhové budovy s kopulí střechy, pod kterou by se nevměstnalo ani padesát lidí. Po obvodu se táhlo kryté sloupořadí a vnitřní stěny svatyně bělostně zářily pod dopadajícími slunečními paprsky. S každým krokem, o který se přiblížil, bušilo Piayovo srdce rychleji, přestože se usilovně snažil zachovat klid.

			Kněz se u vstupu zastavil a dal hostu přednost. Piay vešel do malé komnaty dobře osvětlené několika vysokými okny. Zpola očekával, že ho srazí blesk, sotva překročí práh říše boha, k němuž se nemodlil.

			Vedle dveřního otvoru s obloukovou klenbou stál písař, šedovlasý, upjatě se tvářící hubený muž s obličejem tvrdým jako žula a propadlými tvářemi, navlečený do těžké róby bohatě vyšívané hady svinutými do klubíčka, kteří otevírali tlamy, aby pohltili slunce. V levé ruce držel srolovaný svitek, v pravé připravený štětec.

			„Zastav se,“ přikázal zpěvavým hlasem. „Do adytonu nesmíš vstoupit. Polož svou otázku.“

			Piay svraštil čelo. Kdo vlastně má vyslechnout jeho žádost? Nahlédl dveřmi do temných stínů za nimi. Zamrkal a rozeznal uvnitř další osobu. Když jeho oči přivykly hlubokému šeru, zadíval se na postavu, jež se vynořila z temnoty.

			Pýthie seděla na trojnožce nad prasklinou v drsném skalním podloží hory. Na sobě měla těžkou kaštanově hnědou róbu lemovanou bílou a zlatou nití a hlavu měla zakrytou šálou, takže její oči zůstávaly skryty ve stínu. Mohla být zrovna tak vytesána z kamene, neboť se ani nehnula, výraz kousku obličeje viditelného pod šálou byl zcela nečitelný. Kůži měla bledou, téměř šedivou, kolem sevřených bezkrevných rtů se tvořily vrásky.

			„Polož svou otázku,“ zopakoval písař.

			Piay uklidnil rozbušené srdce. O otázce, kterou věštkyni položí, dlouho a usilovně přemýšlel celou cestu z Lakedaimónie, vážil každé slůvko, až nabyl přesvědčení, že otázka bude natolik přesná, aby zajistila odpověď bohů.

			Jasným hlasem se zeptal: „Jak mohu zachránit Egypt před nepřáteli?“

			Pýthie se zprvu nehýbala, natož aby odpověděla. Piay uvažoval, zda jeho otázku vůbec slyšela, přestože ji pronesl dostatečně hlasitě. Pak se věštkyně zhluboka nadechla a dýchala stále rychleji, až doslova lapala po dechu. A pak stejně náhle, jako začala, naposled trhaně nasála vzduch a hlava jí klesla dozadu.

			Na co se dívám? blesklo Piayovi hlavou. Pýthie znehybněla s tváří obrácenou k nebesům. Pak se jí roztřásly rty a začala z nich unikat slova.

			Piay se předklonil a napínal uši. Písař se zamračil a varovně zvedl ruku, aby návštěvníka upozornil, že se nesmí hnout z místa. Pak se přiblížil ke dveřím a pozorně naslouchal. Piay pochytil jen fragmenty toho, co věštkyně říkala, ovšem písař slyšel všechno, a když Pýthiin hluboký hlas dozněl, rozmáchlými tahy štětce zapsal sdělení na svitek, odtrhl popsaný kus papyru a podal ho tazateli.

			„Bohové odpověděli na tvou otázku a odpověď zní takto: Zkroť zvíře, které je napůl had a napůl býk.“

			Piay zíral na papyrus. Myšlenky mu běžely jako splašené, avšak řešení hádanky mu unikalo. Ale nakonec ho najde. Musí tomu věřit. Když mu věnuje spoustu přemýšlení a aplikuje své vynikající analytické schopnosti, řešení se vynoří, jako kdyby z nilského bláta vytáhl opracovaný kamenný kvádr. Takhle to mělo být. Znalosti si člověk musí zasloužit.

			Znovu nahlédl do temnoty vnitřní svatyně. Pýthie seděla vzpřímeně a nehybně. Vidí ho, nebo upírá oči do království bohů?

			Písař mávnutím ruky Piaye propustil a Egypťan vystoupil do dopoledního slunce. Mladý kněz na něho čekal se sepjatýma rukama.

			„Dostal jsi odpověď?“ zeptal se.

			Piay přikývl.

			Úsměv duchovního povadl, bezpochyby dokázal přečíst zmatený výraz návštěvníkovy tváře.

			„Ty té odpovědi nerozumíš,“ konstatoval. „To je pochopitelné. Bohové tě zkoušejí.“

			Piay litoval, že tu není Taita. Mág by hlavolam určitě rozluštil.

			„Měj se na pozoru,“ nabádal ho kněz a Piayovi se zdálo, že se v jeho obličeji zračí politování. „Je pouze tvou odpovědností, abys sdělení bohů interpretoval správně. Toto je cesta k moudrosti, kterou bohové vybrali pro všechny lidi. Pokud neodpovíš moudře, vydáš se po stezce, jež vede ke zničení.“

			Dveře ke slávě, nebo dveře ke zkáze – tak to kdysi řekl Taita.

			„Přijímám tento dar bohů i vše, co je s ním spojené,“ prohlásil Piay. „Zvolím svou cestu moudře.“

			Piay s Myssou po boku se namáhavě vlekl Posvátnou cestou, vedle nich jel v sedle Hannu. Nyní již chápal ztrápené výrazy tváří poutníků, které potkal, když se vraceli z porady s věštkyní. Do jednoho se trápili nejen zmatenou hádankou, kterou jim Pýthie předložila, ale také starostmi, že důsledkem špatného řešení může být konec jejich snů, a možná dokonce jejich životů.

			„Bohové to prostým smrtelníkům nikdy neulehčí,“ povzdechl si Hannu. „Musíme dokázat, že jsme hodni jejich přízně.“

			„Odpověď existuje a my ji prostě musíme nalézt,“ opáčil Piay. „Je to v naší moci, jinak by nám bohové ten hlavolam nepředložili.“

			Mysse jiskřily oči. Hádanka a hledání jejího řešení ji nebývale rozrušily. Ještě než vyjeli z posvátné osady, zaplavila je vodopádem nápadů.

			„Víme, že odpověď se týká nějakého zvířete…,“ začala.

			Piay zakroutil hlavou, ještě než domluvila. „Neexistuje žádné zvíře, které je současně had i býk.“

			Hannu pokrčil rameny. „Možná existuje, ale my jsme se s ním dosud nesetkali nebo nebylo objeveno. Povídá se, že ve vzdálených krajích na východě létají po obloze draci a na jihu prý žijí pouštní kočky, které mluví lidským hlasem.“

			„A my máme prohledat čtyři kouty světa, dokud na to zvíře nenarazíme?“ ušklíbl se Piay. „Ne, bohové by nám nedali hádanku, jejíž řešení spočívá na znalostech, které nemůžeme mít. Proč by nás tak trápili?“

			„Aby se pobavili?“ nadhodil Hannu.

			„Ze všeho nejdřív bychom se měli zaměřit na slovo zvíře,“ naléhala Myssa. „Zkroť zvíře a porazíš nepřátele Egypta. Jenomže jaké zvíře odpovídá tomu popisu?“

			„Je zde určité zvíře,“ přemítal Piay, „ale potom také to, co se s jeho názvem pojí. Muž, který projeví odvahu v bitvě, bývá přirovnáván ke lvu. O zbabělci nebo nedůvěryhodném člověku se mluví jako o psu. V obou případech tu máme zvířata a v obou případech také lidi.“

			„No tak musíš zkrotit krále Hurotase,“ mínil Hannu. „V bitvě bojoval jako lev. Podrob si ho a on se stane spojencem, kterého požaduješ.“

			„Ale to odpovídá jen na jednu část hádanky,“ namítla Myssa. „V jakém smyslu je Hurotas jako had a zároveň jako býk?“

			„Má široká ramena a je silný jako býk,“ navrhl Hannu. „A jestli má pod tunikou velký…“

			Velitel ho sežehl pohledem a pomocník zmlkl.

			„Hurotas to není, tím jsem si jistý,“ prohlásil Piay. „Já přece vím, že ho musím přesvědčit, aby se stal naším spojencem. A bohové by mi nedoporučili nic, co už vím. V tom by nebyla žádná moudrost.“

			„My to řešení najdeme,“ věřila Myssa. „Hádanka nás trápí, ale bystrá mysl ji vyřeší.“

			Piaye potěšilo, že koupil tak chytrou otrokyni, díky níž neponese tíhu hledání odpovědi sám.

			„Na vyřešení hlavolamu máme pět dní, než se vrátíme do Lakedaimónie.“ Hannu se v sedle vztyčil a zkoumal terén před sebou. „To by mělo bohatě stačit.“

			Když se na pláni vedle řeky vynořila Lakedaimónie, Piayovi se sevřelo srdce. Během dlouhé zpáteční pouti přesvědčil sám sebe, že pokud hádanku nevyřeší dříve, než vdechne vůni kouře vznášejícího se nad městem, nepodaří se mu to nikdy. Všichni tři debatovali celý den a hluboko do noci, až ho rozbolela hlava. Myssa ho pravidelně ohromovala podivnými připomínkami a zaváděla pátrání do oblastí, které si neuměl ani představit. I Hannu předkládal přemrštěné až absurdní návrhy, které u prostého vojáka překvapovaly. Ale nakonec bylo všechno marné, k odpovědi se ani nepřiblížili.

			„Nezoufej,“ těšila ho Myssa kráčející vedle jeho koně. „Ano, dal sis lhůtu, ale tohle zdaleka není konec.“

			Starost v jejím hlase Piaye udivila. „Kde jinde můžeme řešení najít než v našich myslích?“

			„Bohové,“ zabručel Hannu usazený na koňském hřbetě za svým velitelem. „Chonsu už na tvé volání odpověděl. Mohl by to udělat ještě jednou.“

			„Nesmíš dávat vinu sám sobě,“ naléhala Myssa.

			V uklidňujícím gestu mu položila ruku na stehno, ale hned ji zase prudce stáhla, jako kdyby se spálila – uvědomila si, že tím překročila hranici mezi otrokem a jeho pánem. Piay litoval, že už její dotek necítí, toužil po lidském kontaktu, který by mu ulehčil trápení.

			Sklopil k ní zrak a všiml si, že horečně něco šeptá sama sobě. Pomyslel si, že se nejspíš snaží najít řešení hlavolamu v krátkém čase, než dorazí do cíle. Zahřálo ho to u srdce.

			Přecházeli planinu a k jejich uším dolehl rámus z dílen. Znenadání přiletěl odkudsi sršeň a bzučel kolem nich. Piay se po něm ohnal rukou, aby ho zahnal, ale tím ho ještě víc podráždil.

			„Však on odletí, jenom co projdeme Měsíční bránou,“ broukl Hannu.

			„Měsíční brána,“ zasnila se Myssa, „jméno naplněné krásou.“

			„Měsíc je milencem záhady,“ podotkl Hannu.

			Piay nad poetickým obratem svého pomocníka zálibně přimhouřil oči. „Měsíc je náš strážce,“ doplnil ho. „Putujeme pod Chonsuovým bedlivým okem.“

			„Některé situace, které jsem prožil za měsíčního svitu, se mi vryly do paměti tak jasně, jako by je tam vypálilo jeho bledé světlo,“ vyprávěl Hannu. „Pravda, na některé bych nejraději zapomněl. Ale jiné… Ty chvíle naplňují mé srdce radostí a jsem rád, že si je s sebou ponesu navždy.“ Odmlčel se a dodal: „Třeba když jsem poprvé políbil dívku, která se pak stala mou manželkou.“

			Piay veden příkladem udatného vojáka zapátral v paměti. Vzpomněl si, jak se pod jasným měsícem loučil s rodiči, ale místo toho řekl: „Když jsem se poprvé setkal se svým učitelem Taitou.“

			Myssa sklopila oči a podle napjatého výrazu tváře zřejmě vzpomínala na nějaký znepokojující incident. Potom však přikývla a přiměla se k úsměvu.

			„Vzpomínat na chvíle, které plní srdce radostí. Ano, to je dobrý nápad. Kdysi jsem…“ Hlas se jí vytratil a Núbijka svraštila čelo.

			Tázavý tón, který v jejích posledních slovech zazněl, přiměl Piaye sklopit k ní oči. Poznal, že jí v hlavě klíčí nová myšlenka. Pak náhle otevřela oči a bodla prstem do vzduchu.

			„Mám to!“

			„Co máš?“ nechápal Piay.

			„Řešení!“

			Sršeň bzučel ještě blíž. Piay se po něm líně ohnal a znovu ho odehnal.

			„Při Raově ohnivém voze, pověz mi to, než mě ten bzučivý otrava přivede k šílenství.“

			Myssa tleskla rukama a rozesmála se. V tom okamžiku si Piay pomyslel, že vypadá jako žena, jíž byla, než ji otrokář vytáhl z jejího hnízda.

			„Hannuova slova!“ vysvětlovala. „Vrátila jsem se v duchu do minulosti, kdy jsem byla malá. Stála jsem před domem svého otce a dívala se na měsíc v úplňku, zářící nad vrcholky stromů. Pak nocí zazněl strašlivý zvuk, křik jakéhosi velkého zvířete. Naplnil mě hrůzou a utekla jsem za otcem. Popadl oštěp a vyběhl do noci, aby mě chránil.“

			Sršeň znovu zaútočil a tentokrát se po něm Piay ohnal jen vlažně, tak jej Myssa uchvátila svým úsměvem a vyprávěním. Vzteklý hmyz hlasitě bzučel a kůň se divoce vzepjal. Piay měl co dělat, aby ho zvládl.

			„Stála jsem ve dveřích, hleděla do tmy a třásla se strachem,“ pokračovala Myssa, „a po dlouhé době, která mi připadala jako celá věčnost, jsem uslyšela blížící se chůzi. Srdce mi poskočilo radostí, když jsem spatřila otce, který ke mně přicházel dlouhými kroky, ale nechápala jsem, co se děje. Otec se totiž smál. Potom mi vysvětlil, že to nebylo žádné zvíře, které nás přišlo sežrat. Po cestě, která vedla nedaleko našeho domu, přijížděl kupec z cizích krajů a přinášel dar králi země Kuš. Dar z dalekých krajů, který našeho vládce naplní úžasem a radostí.“

			„Co to bylo za dar?“ vyzvídal Piay.

			„Slon!“

			„Slon?“

			„To je odpověď na tu hádanku. Slon má tělo jako býk, mohutné a silné. A had…“

			„Je jeho chobot,“ doplnil Piay.

			„Který se mu vine místo nosu.“ Myssa jen zářila.

			„Jestli má tohle být rada bohů,“ ušklíbl se Hannu, „moc si o ní nemyslím. Jak nám může zkrocení slona pomoci zachránit Egypt?“

			V tom okamžiku vzteklý sršeň znovu zaútočil. Neklidný kůň se vzepjal na zadních a shodil oba jezdce ze sedla. Piay si při dopadu na tvrdou zem vyrazil dech. Chvíli trvalo, než se posadil a smutně hleděl za koněm, který cválal k městu.

			Myssa se v předklonu a s rukama na kolenou smála tak, že sotva popadala dech. Piay se zamračil, ale pak se rozesmál s ní.

			Hannu si mnul naražený loket. „Já jsem koně vždycky nesnášel. Ať si je Hyksósové klidně nechají.“

			Myssa odspěchala do domku, aby se ujala domácích prací, a Piayova nálada znovu potemněla. Ve stínu městských hradeb se otočil k Hannuovi: „Požádám o další audienci u Hurotase. Touto dobou by už měl dospět k rozhodnutí.“

			„Ať se rozhodne jakkoliv, náš pobyt v Lakedaimónii končí. Učiním přípravy k odjezdu.“

			„Zamysleme se znovu a pořádně nad sdělením věštkyně. Díky Mysse jsme blízko řešení, které potřebujeme. Cítím to v kostech. Toto je možná poslední šance, kterou máme.“

			Hannu pokrčil rameny. „Bohové nám ukážou cestu.“

			„Raději bych měl náš osud ve vlastních rukou.“

			„Bohové spřádají své sítě a žádný člověk nevidí jejich vlákna, dokud se do nich nezamotá,“ filozofoval Hannu. „Ale zamysli se nad tímhle – kdyby Mennias nepopravil toho hélóta, nepocítil bys potřebu odcestovat do Gythionu a koupit tam otroka, abys Sparťanům předvedl názorný příklad. A kdybys neodešel do Gythionu a místo toho koupil místního otroka, nepotkal by ses s Hanbaalem a nenavštívil bys jeho trh v přístavu a nikdy bys nenašel Myssu. A bez Myssy bys nepřišel na řešení hádanky věštkyně.“

			Piay se zahleděl ulicí, kde se Myssa ztrácela v zástupu Sparťanů a spěchala za svou prací.

			„To znamená, že naše otrokyně je dar bohů.“

			Piay vyšel na nádvoří a pozoroval stíny, které se prodlužovaly, až se slily v šero a alej vedoucí přes nádvoří se zahalila tmou. Přešel místnost sem a tam snad stokrát, jak čekal, až ho král Hurotas povolá do trůnního sálu k audienci. Jiní přicházeli a odcházeli – písaři s náručemi svitků a vousatí cizí hodnostáři. Usedl na okraj zrcadlového jezírka a zadíval se na svůj odraz. Spatřil obličej sevřený frustrací.

			Ozvaly se kroky. Piay se otočil a poznal Menniase, jenž právě prošel dveřmi. Jeho tvář vyzařovala tolik emocí jako bronzová přilbice, kterou držel pod paží.

			„Je už král ochoten mě přijmout, nebo tu budu čekat celou noc?“ zeptal se Piay nakvašeně.

			„Král tě nepřijme.“

			Piay vyskočil a snažil se zkrotit hněv.

			„Čím jsem ho urazil? Když jsme spolu posledně mluvili, snažil se mi ze všech sil pomoci.“

			„Neurazil jsi ho.“ Menniasův výraz změkl, když přistoupil k Egypťanovi. „Není potřeba, aby se s tebou setkal. Král mě požádal, abych ti sdělil jeho rozhodnutí. V této chvíli tvé žádosti nevyhoví.“

			„Jak je to možné? Je přece Egypťan…“

			„Hurotas nedospěl k rozhodnutí lehce. Soucítí s tebou i s bojem, který tebe a tvůj lid čeká. Musí však dbát především na zájmy Sparty. A v této chvíli jim nejlépe poslouží tím, že bude udržovat přátelské vztahy s Hyksósy.“

			„Bojíte se, že vás barbaři napadnou?“

			„My se nebojíme nikoho a ničeho.“ Mennias se odmlčel a pečlivě volil slova. „Pravda, jsou to nepředvídatelní lidé s obrovskými ambicemi. My jsme už teď ve válce s Korintem a každý generál ti řekne, že není rozumné tříštit síly a bojovat na dvou frontách.“ Pozvedl obě ruce. „A nesmíme pominout ani obchodní vztahy s Hyksósy, zejména když nemáme jistotu, že zvítězíte.“

			Piay kypěl vztekem. „Mohl bych se obrátit na Korinťany.“

			„Dostal bys stejnou odpověď. V této chvíli si nikdo nechce Hyksósy znepřátelit.“

			„Tím nás ovšem odsuzujete k porážce.“

			Mennias mu položil ruku na rameno. „Je mi jasné, že toto není odpověď, kterou jsi chtěl slyšet. Nepoddávej se však zoufalství. Určitě existuje nějaká cesta, dosud neobjevená. A Hurotas nevyloučil, že vám někdy v budoucnu pomůže.“

			„Jenomže my tu pomoc potřebujeme hned teď.“

			„Král může změnit názor. Pokusím se ho ještě jednou přemluvit. Svět by byl pro oba naše národy lepším místem k žití, kdyby se Egypt vrátil pod vládu pravého faraona. Ale prozatím…“

			Piay pokýval hlavou. Hádat se nemělo smysl. S těžkým srdcem vyšel do noci.

			Když se Piay blížil k bráně, ze stínu aleje vystoupila temná postava. Serrena, královská dcera. Na sobě měla přiléhavé karmínové šaty, které odpovídaly zbarvení pláštíků strážných.

			„Slyšela jsem, žes navštívil mého otce.“

			„Nic dobrého mi to nepřineslo.“

			Hladový pohled jejích očí vrátil Piaye k faraonovu dvoru a k ženám, s nimiž tam flirtoval.

			„Hurotas je jako mladý hřebec. Potřebuje silnou ruku, která by ho vedla.“

			„A ty jsi ta pevná ruka?“

			„Mohla bych jí být.“

			Piay v duchu zvažoval její neuhýbavý pohled, stejně tvrdý a ostrý jako pohled kupce smlouvajícího o ceně.

			„Mohl bys strávit nějakou dobu v mé komnatě,“ pokračovala. „Vsadila bych se, že jsi muž, který je na tento druh žádosti zvyklý. A jestli chceš, můžeš mi říct, co od mého otce potřebuješ, a já se budu snažit ti to zařídit.“

			Takovou nabídku by Piay za normálních okolností ženě neodmítl – bez ohledu na slib, že mu pomůže získat to, po čem nejvíc touží. Serrena byla pohádkově krásná – výrazné lícní kosti a velké oči vyzařující inteligenci, její sebedůvěra byla velmi svůdná. Přesto neměl zájem, aniž věděl proč. Místo toho cítil naléhavou potřebu vrátit se do domku ke svým společníkům. Že by proto, aby našel úplné řešení hádanky?

			Uklonil se a řekl: „Možností strávit hodinu či dvě v tvé společnosti jsem zcela uchvácen, naléhavá povinnost mě však bohužel volá jinam.“

			Serrena pozvedla obočí. Zjevně nebyla zvyklá, že by někdo takovou nabídku odmítl. Piay však v jejím výrazu nezaregistroval ani stopu hněvu. Zvlnila rty do pobaveného úsměvu. Postřehl v jejích očích respekt? A když usoudil, že ano, uvědomil si, že předtím v nich žádný neviděl.

			„Tak snad někdy příště,“ řekla tiše. „A možná si i tak s otcem promluvím.“ Chystala se odejít, vtom jí však potemněla tvář, jako kdyby si vzpomněla na něco důležitého.

			„Ještě jedna věc. Před chvílí se na tebe vyptával kapitán hyksóské delegace.“

			„Sakir?“

			„Chtěl vědět, kde bydlíš. Prý by tě rád navštívil.“

			Piay se zatřásl jako po ráně nožem do srdce. Jeho obličej musel vyzařovat šok, protože Serrena vystřelila dlaň k ústům a zachvěla se.

			V příštím okamžiku Piay proběhl bránou a sprintoval ulicí k domku. Modlil se, aby nepřišel příliš pozdě.

			Piay rozrazil dveře. Spatřil Myssu přikrčenou u lampy v rohu a zalila ho úleva, že se jí nic nestalo, potom si však všiml, že si tiskne ruce k ústům a třeští oči. Sledoval směr jejího pohledu. Po kamenné dlažbě se táhla krvavá stopa vedoucí do noci.

			„Hannu,“ zachraptěla.

			Piay vyběhl ven. Ve světle lampy se leskla krev. Nebylo jí však tolik, kolik by odpovídalo smrtelnému zranění. Naděje pořád existovala.

			Myssa se postavila vedle něho a sevřela mu ruku.

			„Do domku vtrhli barbaři s vytasenými meči a požadovali, aby ses jim vzdal.“ Potlačila příval emocí. „Hannu se zachoval odvážně. Vrhl se mezi mě a útočníky, aby mě bránil. Bojoval velmi udatně, ale bylo jich příliš mnoho. Nakonec ho přemohli.“

			„Ale nezemřel?“ ujišťoval se Piay.

			Myssa zakroutila hlavou. „Utrpěl sečnou ránu do paže a další do stehna a ještě jednu ze strany do hlavy.“

			Piay zhluboka nasál chladný noční vzduch.

			„Barbaři prohledali dům, a když zjistili, že tam nejsi, odvedli Hannua.“ Mysse se v očích zaleskly slzy. „Jejich vůdce… Sakir… Řekl mi, ať ti vyřídím, že pokud za ním nepřijdeš, Hannua zabije. Podřízne mu krk a mrtvolu hodí do řeky. ,Čas se krátí,‘ řekl mi. Chvíli počká, a když nepřijdeš, ukončí Hannuův život a opustí Lakedaimónii.“

			Piay cítil, jak se strach o Hannua hluboko v srdci změnil v chladný vztek.

			„Řekl Sakir, kde ho najdu?“

			„Ve vodojemu.“

			Piay to místo znal. Za svých toulek po Lakedaimónii, jimiž si krátil čekání na audienci u krále, obdivoval toto inženýrské dílo – kruhovou kamennou stavbu s kopulovitou střechou, nádrž, která zásobovala vodou město. Byla napájena vodovodem, který ji spojoval se zdrojem čisté životodárné kapaliny v nedalekých kopcích. V temnotě vodojemu mohl Sakir naplnit vražednou touhu skrytý před všetečnýma očima.

			Myssa v jeho očích určitě postřehla, k čemu se chystá, protože mu sevřela zápěstí silněji.

			„Jdi za Menniasem,“ žadonila. „Prohlásil přece, že v ulicích Lakedaimónie nesmí být prolita krev. Pošle vojáky, kteří Hannua vysvobodí.“

			„Trvalo by dlouho, než bych ho našel, a to nemůžu riskovat. Jen si představ, že by Hannu zemřel, zatímco bych se dožadoval zásahu armády…“

			„Zemřeš!“ zvolala zděšeně.

			„A ty získáš svobodu.“

			„Takto jsem ji získat nechtěla.“

			„Nemohu Hannua opustit,“ zašeptal.

			„Máš pravdu. Nemůžeme ho opustit. V žádném případě.“

			Vyprostil ruku z jejího sevření a zadíval se na krvavé cákance, které mizely ve tmě.

			„Sbohem,“ řekl s nádechem osudovosti v hlase.

			Pak se rozběhl k hradbám na východní straně města, kde stál vodojem.

			Ulice opustila zástavbu a světla lamp i zvuky písní a příběhů vyprávěných u přístavišť. Za nastalého ticha se Piay opatrně kradl stezkou vinoucí se mezi vavřínovými keři a vdechoval jejich příjemnou vůni, na cestu mu svítil pouze měsíc. Prsty měl sevřené na jílci meče, barbarovi jako Sakir nemohl důvěřovat, že se zachová jako čestný muž. Hyksóský velitel mohl rozmístit své lidi podél této stezky, aby na něj zrádně zaútočili ze tmy dříve, než dojde k určenému cíli. A také nemohl Sakirovi věřit, že Hannua zatím nepřipravil o život. Vypudil pochmurnou myšlenku z hlavy.

			Kus před ním se proti hvězdnaté obloze nad Peloponésem rýsovala silueta vodojemu. Za ním se tyčily nedobytné hradby Lakedaimónie. Piay zaklonil hlavu. Všude kolem panovalo ticho jako v hrobě. Plížil se ke dveřím.

			Nesmíš být lehkomyslný, nabádal se v duchu. V zájmu záchrany Hannuova života poslechni alespoň pro tentokrát ponaučení, jež ti nabídli bohové.

			Barbarů bylo celkem pět. S mečem sice Piay uměl zacházet náramně, ale při takové přesile by ho okamžitě přemohli, tak jako vyřídili Hannua. Mohl doufat v jediné – že ho neobjeví a že mu bohové pomohou získat nějakou výhodu.

			Uvědomoval si, že má jen malou šanci toto střetnutí přežít, byl však připravený. Na tomto světě neměl vlastně nic – manželku ani děti. Věřil, že mu Taita odpustí, ale jistý si nebyl. Modlil se, aby Hannu vyrval jeho mrtvolu z barbarských rukou a zajistil mu otevřené dveře, jimiž bude moci vstoupit do posmrtného života. A možná se Hannuovi podaří dokončit úkol, kterým ho Taita pověřil.

			Přitiskl ucho na dveře. Dřevo bylo zpuchřelé a popraskané sluncem, hodně staré a určitě silné. Zevnitř nic neslyšel.

			Opřel se do nich ramenem a dveře povolily, dřevo zavrzalo o kamennou dlažbu. Otevřel natolik, aby mohl do otvoru strčit paži. Dolehl k němu tlumený šum hlasů, které však nezněly poplašeně.

			Vůdce barbarů možná natolik věřil ve své vítězství, že neučinil žádná preventivní opatření.

			Znovu se zapřel ramenem. Na těle mu vyrazil pot a dveře se odsunuly dál. Dostatečně širokým otvorem se již mohl protáhnout. Natočil se bokem a pronikl dovnitř.

			Nadechl se vzduchu zavánějícího vlhkou hlínou a plísní na mokrých kamenech. Hlasy zesílily a jeden z nich patřil bezesporu Sakirovi.

			Piay se přitiskl ke zdi a čekal, až se oči přizpůsobí šeru. Zezdola pronikalo chabé světlo. Stěny byly opatřeny bílou sádrovou omítkou, která se matně leskla. U nohou spatřil několik kamenných stupňů. Schodiště se vinulo dolů podél vnitřní zdi stavby.

			Pozvedl meč a pomalu sestupoval. Světlo sílilo, poblikávalo na hladké omítce. Bezpochyby odraz od hladiny vody v nádrži.

			Hlasy hučely hlasitěji. Piay sestoupil k začátku vyvýšeného kamenného ochozu ponořeného do hlubokého stínu. Před sebou viděl ostrov světla, které vrhaly dvě nástěnné lampy.

			Nádrž byla obrovská. Táhla se do všech stran až za obvod stavby s kopulovitou střechou. Kamenné chodníky se vzájemně křižovaly, v mezerách mezi nimi se leskla černá hladina. Hloubka rezervoáru se nedala odhadnout.

			Piay se přikrčil a opatrně postupoval. Přiblížil se k osvětlenému místu a již rozeznával detaily postav, které se tam shromáždily. Hannu potupně klečel a vzhlížel ke svým věznitelům, obličej zrůzněný odporem, vousy a nahý trup pocákané krví. Ruce měl spoutané za zády. Barbaři se bezpochyby báli, že by je i v tak zuboženém stavu mohl ohrozit. Hannu byl divoký a brutální bojovník, jenž se nikdy nevzdával.

			Kolem zajatce stáli na křižovatce vyvýšených chodníků hyksóští válečníci se zakřivenými meči zastrčenými v pochvách. Sakir se zadíval na Hannua a oslovil ho líným šepotem, který ozvěna několikrát odrazila, jako by jeho slova opakovali samotní bohové. Piay v jeho ospalé řeči postřehl vliv modrého lotosu.

			„Spousta lidí si myslí, že jsem následkem požívání květu snů zešílel,“ říkal právě Sakir. „Možná. Ti, kdo nedokážou prolomit okovy tohoto světa, pokládají za šíleného každého, kdo kráčí s bohy.“

			Piaye zamrazilo, když viděl, jak se Sakir rozhlíží a usmívá se na věci, které nikdo jiný nevidí.

			„Možná si tě bohové jednou ponechají u sebe, až budeš kráčet po jejich boku,“ vyprskl Hannu. „Dej mi meč a já tě tam pošlu rychleji.“

			Sakir ho pomalu obešel. „Kdybys věděl, co všechno mi bohové ukázali, ty skřete, nebyl bys tak vzdorovitý. Cítil by ses pokořený. Zdeptaný. Toho dne, kdy jsem poprvé polkl modrý lotos, se můj život změnil. O kouzlu, které tato květina obsahuje, jsem se dozvěděl od jednoho umírajícího kněze. Jeho mrtvolu jsem nechal supům a vzal si květy snů z jeho mošny. Snědl jsem je. Bylo jich příliš mnoho. Jejich moc mě uchvátila do neznáma a nějakou dobu jsem se bál, že už se nikdy nevrátím.“

			Sakir se zahleděl do temnoty nad hlavou, jako kdyby dokázal nahlédnout skrze ni i kamennou kopuli do sídla bohů.

			„V omámení jsem putoval do divočiny,“ pokračoval. „Hrdlo jsem měl vyprahlé jako poušť, která mě obklopovala, a třásl jsem se jako na nejstudenějším vrcholu hory. Nade mnou kroužili supové. Belhal jsem se do neznáma, až jsem stanul před obrovským skaliskem, zakřiveným jako jestřábí dráp. Stál jsem tam a skučící pouštní vítr ke mně donesl mé jméno. Sakire, pronesl zpěvavým hlasem, Sakire.“

			Příběh, který hyksóský kapitán vyprávěl podivným, nestálým hlasem, Piaye uchvátil.

			„Sluneční koule klesala oblohou, její barva se změnila ze zlaté na karmínovou. Písek pod mými chodidly žhnul jako doruda rozpálená pec. Rudá pláň se táhla všude kolem, kam až oko dohlédlo. Zahleděl jsem se k vrcholu toho skaliska a v karmínové záři jsem spatřil děsivou postavu. Při pohledu na její šakalí hlavu a rozštípnutá kopyta jsem se roztřásl hrůzou.“

			„Seth,“ zamumlal Hannu.

			„Ano, tak ho vaši lidé nazývají. Bůh pouště a chaosu. Jeho oči se do mě vpalovaly a mě zachvátil děs. Bůh mě soudil. Můj život visel na vlásku. Kdyby se bůh rozhodl mě potrestat, odsoudil by mě k věčnému utrpení. Vzhlédl jsem k vrcholku drápu a znovu ke mně dolehl neznámý hlas. Jsi Rudý jestřáb, řekl mi, budeš lovit své nepřátele a jejich krví zrudne písek. Měl jsem se stát nástrojem velkého Setha a prosazovat jeho vůli na tomto světě. Proč si myslíš, že jsem cestoval přes půl světa, abych zničil tvého pána? Ne proto, abych ukojil touhu po pomstě, přestože ve mně žhne její oheň. Seth nařídil, aby Hyksósové vládli celému Egyptu, neboť jsou to především Hyksósové, kdo se klaní bohu pouště. Tvůj pán pracuje na tom, aby ukončil vládu mého lidu…“

			„Piay pro tebe znamená smrtelnou hrozbu,“ přerušil barbarovu litanii Hannu.

			„Pouhé vyrušení. Ale nesmí uspět. Seth mi dal za úkol, abych zajistil, že tvůj pán bude rozdrcen a jeho plány zmařeny. Potom Egypt zůstane v rukou Hyksósů.“

			Piay si vzpomněl, jak k němu ve snu promlouval Chonsu, a zaplavila ho strašlivá představa války mezi bohy, bojujícími o duši samotného Egypta. Je snad on nástrojem Chonsuovým, tak jako Sakir slouží Sethovi?

			„Nemohu ti říct, co se stalo po setkání se Sethem,“ pokračoval Rudý jestřáb. „Moji muži mě nakonec našli. Bloudil jsem divočinou jako nepříčetný šílenec. Ale žil jsem! A s úsvitem následujícího dne jsem pochopil, že jsem Sethův vyvolený. Bůh pouště mi určil můj osud.“

			Rozechvělý šepot a podivné držení těla dodávaly Sakirovi až nelidsky děsivou podobu. Modrý lotos ho snad opravdu proměnil v něco víc než pouhého člověka.

			Piay se plazil ke křižovatce a modlil se, aby ho stíny nadále skrývaly před zraky nepřátel. Vtom však Sakir otočil hlavu a zadíval se přímo na něj. Piay ztuhl. Věděl, že nezpůsobil žádný hluk, který mohl upoutat pozornost hyksóského válečníka, přesto Sakir hleděl rovnou na něho, jako kdyby dokázal nahlédnout temnotou do nitra jeho lebky a do jeho mysli. Zachvěl se pověrečnou hrůzou.

			Přesto se Sakir směrem k němu nepohnul.

			„Seth mě nadál mocí, jež přesahuje síly obyčejných smrtelníků,“ vydechl Hyksós. „Jsem válečník, ale také prorok. Vidím věci, skřete. Vidím dny, které teprve přijdou, a cestu osudu, která se přede mnou vine přes rozpálené pouštní písky. Dokážu přežít bez jídla a pití déle než všichni lidé, nikdy se neunavím. I v žáru bitvy zůstávají mé myšlenky chladné. A necítím bolest. Možná je přesvědčení mých lidí, že nikdy nezemřu, pravdivé. Co na to říkáš?“

			„Rád bych podrobil tvé poslední prohlášení zkoušce.“

			Sakir se na Hannua usmál. I na tu dálku Piay viděl, že snové vytržení Sakira opustilo, jako kdyby ho Seth prozatím opustil. Opět se z něj stal pouhý velitel barbarského oddílu, byť pořád velmi nebezpečný.

			„Tvůj přítel je příliš zbabělý, aby sem přišel a postavil se mi,“ zavrčel Sakir pohrdlivě. „Takových jako on jsem už zažil spousty. Naparují se a vychloubají a ohýbají se jako chrámoví tanečníci, ale když mají nasadit krk v boji, vytratí se jako ranní mlha.“

			„Piay není zbabělec,“ vyštěkl Hannu. „Ale ani hlupák. Nedá v sázku vlastní život pro takového mrzáka, jako jsem já. Má na práci důležitější věci.“

			Sakir se rozesmál. „Vaše naděje se zhroutily, skřete. Král Hurotas již přistoupil na mé požadavky. Spartská armáda se nikdy nestane faraonovým spojencem, třebaže se teď Hurotas tvému pánovi chabě vymlouvá na jakési nejasné strategické důvody. Na celém světě se nenajde nikdo, kdo by s Egyptem spojil síly. Hyksósové jsou příliš silní a mocní, příliš obávaní. Příliš bohatí.“

			Pokud tato zpráva Hannua tvrdě zasáhla, nedal to na sobě znát. Bradu stále držel hrdě vztyčenou, temné oči otevřené.

			„Život mě naučil, že se na tomto světě často setmí, ale nakonec se pokaždé někde ukáže blikající plamínek naděje.“

			Sakir se usmál. „Pro tebe už ne.“

			Barbarský kapitán vytasil meč z pochvy. Čepel při tom vydala zpěvavý zvuk a od jejího lesklého povrchu se odrazilo světlo lampy.

			„Dal jsem tvému pánu dost času, aby přišel a pokusil se tě zachránit,“ pokračoval Sakir, „i když by ti to moc nepomohlo. Ale tento taneček skončil.“

			Piay si představil, jak meč dopadá na krk a Hannuova hlava se kutálí po kamenném chodníku a odráží se do vody. Nesměl ztratit ani okamžik. Škrábl špičkou meče o kámen a skřípavý zvuk se odrazil od stěn.

			Sakir ztuhl a pak prudce zvedl meč, rychle se otočil za zvukem. Svraštil obočí a přimhouřenýma očima se snažil rozluštit, co vlastně slyšel.

			„Jdi!“ křikl na bojovníka, který stál nejblíž.

			Piay, pořád ukrytý ve stínech, zastrčil meč do pochvy a tiše se spustil přes hranu chodníku. Tělo mu ztuhlo náhlým chladem vody, do níž se ponořil, ale podařilo se mu vsunout prsty do pukliny v omítce. Přitiskl se ke zdi a jemnými pohyby nohou se držel nad hladinou.

			V takové temnotě se stal prakticky neviditelným.

			Zavřel oči a poslouchal spěchající kroky. Barbar se vzdaloval od světla a šel stále pomaleji, nakonec se jen šoural. Zřejmě se bál, že sejde z cesty a spadne do vody, než se jeho zrak přizpůsobí tmě.

			Kroky se přiblížily.

			Piay usoudil, že vyslaný bojovník bude spíš hledět před sebe, ne dolů.

			Ještě blíž.

			Piay už cítil barbarův pot a v duchu ho viděl, jak se tyčí přímo nad ním. Pak jej šoupání kožených podrážek minulo.

			Vymrštil se, popadl nepřítele za kotník, vší silou zatáhl, až Hyksós ztratil rovnováhu, a strhl ho z chodníku. Barbar vykřikl překvapením jen zlomek vteřiny předtím, než narazil hlavou na hranu kamene a upadl do bezvědomí.

			Ozvěna mohutného šplouchnutí dozněla a znovu se rozhostilo ticho. Piay držel hlavu nepřítele pod hladinou a nechával vodu, ať mu naplní plíce. Pak uvolnil stisk a mrtvola pomalu odplavala.

			„Croyante!“ volal Sakir.

			„Spadl do vody,“ naznačil jiný válečník.

			Sakir hvízdl a po chodníku se rozběhly tři páry nohou.

			Piay klesl pod hladinu a plaval. V temné hlubině mu chlad pronikal až do morku kostí. Připlul ke křížení chodníků, vztyčil se a v tichosti se vydrápal nahoru, pak se přesunul po kameni a na druhé straně se znovu spustil do vody. Doufal, že ho nikdo neviděl.

			Kolem vodojemu se rozléhalo volání a odpovědi tří válečníků, kteří v temnotě pátrali po svém druhovi. Jejich hlasy zněly s každým pohybem ustaraněji

			Piay plaval dál, až mu nad hlavou mírně zazářilo světlo. Ve vzduchu se vznášelo sladké aroma lampového oleje, okořeněné kovovým pachem Hannuovy krve.

			Piay viděl, jak se Sakir pomalu krade k okraji světelného kruhu a nahlíží do tmy. Nesmí se nechat spatřit. Vytáhl zpod tuniky nůž s krátkou čepelí a představil si, jak jí přejíždí přes Sakirovo hrdlo dříve, než si soupeř vůbec uvědomil, co se děje. Rudý jestřáb stál zády k němu, a tak se Piay bez váhání vyšvihl na chodník. Dával si bedlivý pozor, aby na sebe hlukem neupozornil nepřítele. Pevně sevřel nůž a plazil se kupředu. Bude mít sotva čas na jediný útok, než se ostatní Hyksósové vrátí.

			Byl by přísahal samotnému Chonsuovi, že nezpůsobil nejmenší šustnutí, ale když se přiblížil těsně k nepříteli, Sakir strnul, jako by vycítil Egypťanovu přítomnost. Rudý jestřáb se otočil a přeměřil si Piaye pohledem, jako kdyby jej vůbec nepřekvapilo, že vidí svou kořist. Z výrazu jeho tváře se dalo vyčíst pouze pohrdání mokrou krysou.

			„Takže jsi nakonec přišel,“ utrousil Sakir.

			Hannu namáhavě vyvrátil hlavu a škaredě se zamračil na muže, který měl být jeho zachráncem.

			„Proč jsi tady?“ vyprskl.

			„Kvůli díkům, kterých se mi dostane.“

			„Možná nejsi tak zbabělý, jak jsem si myslel.“ Sakir vykročil k Egypťanovi. „Ovšem tento projev odvahy je jen prázdné gesto.“

			Piay ustupoval po chodníku a levým ukazovákem kynul Hyksósovi, ať ho následuje. Horečně přemýšlel. Ztratil výhodu překvapení a krátký nůž mu v souboji s takovým silákem připadal jako zcela nedostatečná zbraň. Uvažoval, že nůž odhodí a vytasí meč, když vtom Sakir zasunul meč do pochvy, vytáhl vlastní krátký nůž a potěžkal ho v pravici.

			„Střetneme se za rovných podmínek,“ prohlásil Rudý jestřáb. „Tak se spravedlivě rozhodne, kdo z nás je lepší. Zbavím tě života a pak pustím tvého přítele na svobodu. Proti němu vůbec nic nemám, ale ta záležitost mezi námi dvěma může skončit pouze smrtí jednoho z nás. A já to nebudu. Mě nelze zabít.“

			Při slovech sršících sebedůvěrou se Piayovi zježily vlasy v zátylku. Zhoupl se na špičkách a předklonil se, připraven odrazit útok.

			„Cože? Žádné chvástání?“ Sakir zvedl jedno obočí. „Asi ti strachem otekl jazyk, že s ním nemůžeš pohnout.“

			„Skoncujme to,“ utrousil Piay.

			Hyksós byl silnější, větší, měl delší rozsah paží. Tohle neskončí dobře. Piay usoudil, že může vyrovnat síly pouze dokonalou taktikou.

			Hlasitě zařval a vrhl se dopředu. V posledním okamžiku sklonil hlavu, právě když se Rudý jestřáb ohnal v úzkém oblouku nožem, podběhl pod zbraní a vší silou, na kterou se zmohl, narazil soupeři do hrudi.

			Sakir zamával pažemi a ztratil rovnováhu. Oba muži spadli z chodníku a ponořili se hluboko do studené vody. Těsně předtím, než jej pohltila temnota, se Piay nadechl. Doufal, že to bude stačit.

			V propletenci svíjejících se paží a nohou klesali ke dnu a oba se snažili přemoci soupeře. Piay sevřel levačkou Sakirovo pravé zápěstí a zoufale bodal a sekal kolem sebe. Cítil, jak špička jeho nože pronikla kůží a zaryla se hluboko do svalu, Sakirovy divoké útoky však ani v nejmenším nezeslábly, jako by vůbec necítil bolest.

			V plicích ho pálil poslední zbytek vzduchu. Piay nechápal, jak může Hyksós pokračovat v boji s takovou silou.

			Pak mu mohutná paže sevřela tělo v pase a prudce jím zatočila. Sakir zabral, zvedl ho z vody a mrštil jím proti stěně nádrže. Piay prudce narazil lebkou do kamene a poklesla mu brada. Do úst mu proudila voda a začal se dusit.

			Sakir mu znovu udeřil hlavou do zdi, pak ještě jednou, až Piay ucítil, jak se mu do ramenou zaryly silné prsty a tlačí ho do hloubky.

			Projela jím hrůza, že se utopí, ale veškeré jeho pokusy o vysvobození žalostně selhávaly.

			Potlačil strašlivý strach a hlavou mu bleskl poslední zoufalý nápad, jak se zachránit. Povolil všechny svaly a nechal končetiny volně se vznášet ve vodě, jako kdyby ho už opustil život.

			A trik zabral. Sakir přestal bojovat a pak Piay ucítil, že ho soupeř zvedl nad hladinu a překulil na kamenný chodník.

			Už se nedokázal ovládnout, potřeba vzduchu byla příliš silná. Vyprskl gejzír vody a trhaně lapal po dechu. Otevřel oči a spatřil Sakira, který se nad ním tyčil jako obr.

			„Ty ještě žiješ?“ podivil se Rudý jestřáb. „Ale dlouho to trvat nebude.“

			Piaye zahltilo zoufalství. Utrpěl porážku. Selhal. Zklamal nejen sebe, ale i faraona a celý Egypt.

			Náhle zaslechl jakýsi pohyb a zaplavil ho triumfální pocit. Rudý jestřáb se prudce otočil a zíral do tmy. Jeho muži, kteří se zatím vrátili a obklopili Hannua, nehybně strnuli.

			„Odložte zbraně!“ zaburácel silný hlas.

			Piay postřehl ve stínech rychlý pohyb a do bledého světla lamp vstoupil Mennias s pláštíkem přes záda. Za ním pochodoval oddíl vojáků s píkami přes prsa.

			„Jestli se někdo opováží prolít jedinou kapku krve, připravím ho o hlavu!“ hřímal Mennias. „A nepomůže mu ani jeho postavení!“

			Sakir si Piaye přeměřil pohrdavým pohledem. Za spartskými strážemi přispěchala další postava – Myssa. Určitě vyvolala poplach, když Piay odešel, aby se postavil Sakirovi. Který jiný otrok by jednal tak nezávisle? Teď zachránila Piayovi život.

			Vojáci přeřízli Hannuovi pouta a Sakir nasadil potutelný úsměv. „Tady není třeba hrozit silou. Byla to jen zábavná potyčka mezi přáteli.“ Mrkl na Piaye. „Nemám pravdu?“

			Piay mlčel.

			Mennias předstoupil před hyksóského kapitána. „Vaše poslání v Lakedaimónii skončilo. Vezmete své koně a okamžitě odjedete.“

			Sakir se naposled ohlédl po Piayovi – varování, že zdaleka není konec –, pak se protáhl mezi vojáky a se svými muži v závěsu odpochodoval do tmy.

			Piay zastrčil meč do pochvy a přiskočil k Hannuovi. Myssa zatím poklekla vedle něho a prohlížela jeho rány.

			„Patří ti můj dík,“ řekl Piay otrokyni.

			Přikývla, další slova nebyla nutná.

			Hannu to viděl jinak.

			„Čekáš snad ode mne, že ti poděkuju za to, že ses snažil zahodit vlastní život?“

			Piay zvedl obě ruce. „Jak vidíš, pořád dýchám.“

			Hannu si odfrkl. „Zdá se, že jediné poděkování zaslouží Myssa a potom ještě bohové.“

			Piay pokrčil rameny. „Klidně si to mysli, když jinak nedáš. Oba však známe pravdu.“

			Mrkl na Myssu a ta se usmála, v hloubi duše si však byl až moc dobře vědom, že na okázalé vychloubání odvahou nemá nárok. Sakir ho přemohl. Příště musí předvést mnohem lepší výkon.

			Hannu namáhavě vstal a trhl sebou. „V sázce je příliš mnoho a já jsem bezcenný. Faraon… i osud Egypta… závisí jen na tobě. A tys tohle všechno riskoval, jen abys mi zachránil krk.“

			Piay se otočil k odchodu. „To je sice pravda, ale kdybys zemřel, veškerá tíha tvé práce by dolehla na moje bedra. A tomu jsem musel zabránit.“

			Piay vyšel z vodojemu a blaženě nasál voňavý vzduch vlahé noci. Po náročném souboji ho bolely všechny svaly a rány pálily, ale to bylo vedlejší. Od nádrže zněl Hannuův hlas zesílený ozvěnou a jeho těšilo, že zachránil svého pomocníka a že všichni přežili pro další boj. Navzdory selhání v Lakedaimónii pořád existovala naděje na světlejší zítřek.

			Vpředu ve stínu vavřínu čekala jakási žena, zabalená v purpurovém plášti lemovaném zlatem. Kapuce stažená přes hlavu jí halila rysy obličeje. Když k němu vykročila, sundala si kapuci a Piay poznal Serrenu.

			Králova dcera se ostražitě rozhlédla, jako kdyby se bála, že ji někdo uvidí, a zašeptala: „Pojď se mnou.“

			Proplétala se přes město úzkými uličkami, záměrně se vyhýbala hlavním tepnám. Kdykoliv se jí Piay zeptal, kam jdou, přitiskla si prst ke rtům a gesty ho vybízela ke spěchu.

			Nakonec před sebou spatřil lampy na Říční bráně při ústí široké cesty, kudy do města proudily káry s nákladem nejrůznějšího zboží. Brána byla otevřená dokořán a voják, jenž ji střežil, se při jejich příchodu odvrátil. Serrena si zřejmě cestu dobře připravila.

			Pokračovali za hradbami k řece. Vzduch byl cítit vlhkým bahnem a kouřem z několika ohňů, kolem nichž seděli námořníci. Došli k největšímu nákladnímu člunu, který kotvil u přístaviště. Při patě nástupního můstku se zastavila a s úsměvem se k němu otočila.

			„Něco v tobě je, Piayi z Egypta, i když přesně nevím co. Ve všem však věřím svému srdci.“ Zapátrala v jeho obličeji a pokývala hlavou. „Cesta osudu je plná zatáček a křižovatek. Stezky se rozcházejí a zase spojují. Mám pocit, že se jednoho dne znovu setkáme, možná jako spojenci ve velkých bitvách, které určitě přijdou.“

			Pokynula k nástupnímu můstku. Zmatený Piay se pousmál, přijal výzvu a stoupl na vrzající prkna.

			Lavice veslařů byly prázdné. Na vyvýšené palubě u přídě, kde během plavby stávala hlídka střežící cestu před lodí, poblikávala lampa. V jejím mdlém světle Piay rozeznal muže, jenž hleděl do noci s rukama za zády. Na sobě měl karmínový pláštík spartské gardy a dlouhé šedivé vlasy nespoutané přilbicí mu volně visely přes ramena.

			Pochopil, že ho Serrena záměrně přivedla na schůzku s tímto mužem, ať už to byl kdokoliv. Vykročil přes palubu a vystoupil po několika schodech na příďovou plošinu.

			Aniž se k nově příchozímu otočil, muž řekl: „Když jsem byl malý, můj otec mi ukázal čtyři syny Hórovy. Od té doby jsou mými průvodci. Bez ohledu na to, jak temný se svět zdá a kolik je v něm krve a utrpení, ty čtyři hvězdy na něj pořád shlížejí. Neměnné. Věčné. Potíže lidí přicházejí a odcházejí, ale čtyři Hórovi synové tam budou pořád, aby nám svítili na cestu.“ Ukázal k souhvězdí, v němž blikotaly čtyři jiskřičky. „Tam. Vidíš je?“

			„Čtyři Hórovi synové,“ zopakoval Piay. „To znamená, že jsi Egypťan.“

			Muž se otočil. Měl dlouhý plnovous stejně prokvetlý jako vlasy a vrásčitou tvář ošlehanou živly. Oči se mu třpytily v měsíčním svitu a Piayovi se zdálo, že v nich vidí mazaný důvtip.

			„Mým domovem býval Láhún, ještě než město podlehlo invazi Hyksósů. Teď už je mnoho let mým domovem Lakedaimónie. Jsem admirál flotily krále Hurotase. Jmenuji se Hui.“

			„To jméno znám. Bojoval jsi proti barbarům s generálem Tanusem a mnohokrát jsi prokázal vynikající bojové vlastnosti. Mnozí lidé říkají, že jsi naučil Egypťany jezdit na koni jako Hyksósové. Taita o tobě… často mluvil.“

			Nejlepší bude nesvěřovat se mu se vším, co jsem od Taity za ty roky slyšel, pomyslel si Piay.

			Hui se zasmál. „Pravda je, že jsme s Taitou měli mezi sebou mnohé různice. Zprvu mě pokládal za nespolehlivého kluka, dokonce i poté, když jsem zabil čarodějnici, která ohrožovala jeho královnu Lostris. Já jsem v něm zase viděl věčně nabroušeného mrzouta, přestože jsem uznával jeho velkou moudrost a znalost mnoha umění.“

			„Budu ho od tebe pozdravovat, až se vrátím do Egypta.“

			Hui vykulil oči. „On ještě žije?“

			„Taita pořád vypadá stejně mladě, jako když jsem ho poznal. A povídá se, že zrovna tak vypadal v době první invaze Hyksósů.“

			„Buď je kouzelník, nebo na něm ulpělo požehnání bohů.“ Hui nevěřícně zavrtěl hlavou. „Závidím mu, neboť na mě uplynulá léta těžce dolehla. Některé dny mám v sobě víc bolesti než masa a kostí.“

			„Proč jsem tady?“ zeptal se Piay.

			Hui ukázal na stoličku a Piay se posadil. Admirál si přitáhl druhou stoličku a ze džbánu, který stál u zábradlí, nalil dva poháry vína.

			„Serrena mi o tobě vyprávěla, i o důvodu, proč jsi přicestoval do Lakedaimónie. Teď bych si to rád poslechl z tvých vlastních úst.“

			Piay popsal úkol, jímž ho Taita pověřil, a odpověď krále Hurotase.

			Hui popíjel víno a pozorně poslouchal. Když Piay domluvil, řekl mu: „Krále Hurotase znám už spoustu let. Je dobrý člověk. Kdyby nebyl, nesloužil bych mu tak dlouho a tak věrně. Ale jako dobrý vládce dobrých lidí musí vyhovět mnoha požadavkům. A především musí klást na první místo zájmy Lakedaimónie – bez ohledu na to, jak rád by pomohl zemi, kde se narodil.“

			„Totéž stanovisko mi tlumočil i generál Mennias.“

			„Hurotas je ovšem rozumný muž a nechá se správnými argumenty časem přesvědčit. A zejména tehdy, když se ten, kdo ony argumenty předkládá, těší jeho přízni – jako například jeho milovaná dcera a nejodvážnější a nejvychvalovanější admirál, jakého tato země kdy měla.“ Hui se usmál. „Jsem mazaný. Vždycky jsem takový býval. A mám pohotový jazyk, i kdybych to říkal jen já sám. Nikdy nezapomenu na dobu strávenou v Egyptě ani na svého otce, jehož jsem miloval víc než cokoliv na světě a který mě poučil o ceně té země a jejího lidu. A teď ti slavnostně slibuju, že udělám, co bude v mých silách, abych krále přiměl změnit názor a poslat vám armádu, která vám pomůže rozdrtit Hyksósy. Nemůžu slíbit, že se mi to podaří. Hurotas však bude vědět, že Hyksósům nelze věřit a že ať učiní jakékoliv sliby, zpronevěří se jim, jakmile usoudí, že by pro ně mělo větší cenu zmocnit se Lakedaimónie. A moudrý muž ví, že je lepší porazit nepřítele dříve, než se rozhodne stát se nepřítelem, než čekat, až se mrtvoly budou kupit na hromadách a pole zrudnou jejich krví.“

			Piay pozvedl pohár. „Patří ti můj nehynoucí dík.“

			Nechtěl dodat, že než se Huimu podaří Hurotase přesvědčit, může už být příliš pozdě.

			Mezi doušky vína Piay vylíčil vše, co věděl o barbarském kapitánovi od prvního setkání v polích u Nilu až po konfrontaci ve vodojemu. Za jeho řeči Huiho tvář potemněla.

			„Tohle je zlé,“ prohodil, když Piay domluvil.

			„Pravda, s mečem je moc dobrý,“ uznal Egypťan. „A divoký a neúnavný. Ale na mě nemá. Jsme vyrovnaní.“

			Hui varovně zvedl prst. „Nesmíš ho brát na lehkou váhu.“

			Piaye zarazilo, když viděl, jak vážně se admirál tváří.

			„Ty pohádky, které ti vykládal o svých schopnostech…, to nebylo vychloubání. Možná nemá ty úžasné vlastnosti, jimiž ho podle jeho přesvědčení bohové obdařili, ale není jako každý jiný obyčejný člověk. To určitě ne.“

			„Jak to víš?“

			„Požil modrý lotos.“ Hui oběma doplnil poháry vínem. „Viděl jsem na vlastní oči, jak strašlivou moc květ snů přináší.“

			Piayovi neuniklo, jak se ruka, jíž ostřílený válečník drží pohár, chvěje.

			„Stalo se to dávno, ještě předtím, než jsem pochopil, jaký tenhle svět ve skutečnosti je a jak hrozná stvoření po něm chodí. Ještě před vraždou mého otce. Předtím, než mě mí vlastní lidé zradili a odsoudili k strašnému osudu.“

			Hui nyní vypadal silně znepokojený a ustaraný.

			„Má matka Isetnofret sloužila Sethovi. Moji dětští kamarádi si špitali, že je čarodějnice. Ach, jak jsem se jim vysmíval! Označil jsem to za řeči malých hloupých kluků, kteří se nechají vyděsit dospělými. Ale pak jsem se jednou v noci stal svědkem, jak řídila tajný obřad u pyramidy v Láhúnu. Viděl jsem, jak požila modrý lotos a potom se zaslíbila Sethovi a vzývala ho. Viděl jsem, jak mu obětovala říčního krokodýla. A viděl jsem ji…“

			Hui se dlouze odmlčel, a když zase zvedl hlavu, tvářil se, jako kdyby spatřil smrt.

			„Později jsem na vlastní kůži pocítil, jak květ snů dokáže člověka změnit. Je jako přímé spojení k samotnému bohu. Ano, moje matka byla čarodějnice. Tak mocná, že jsem si to ani neuměl představit. Vyvolala z hrobu mého mrtvého přítele Kykyho, aby mě mučila. Přivolala Setha z jeho chladného, temného domova, aby se stal svědkem mé smrti. Viděl jsem ho!“ Admirálův hlas se vytratil.

			Po chvíli Piay řekl: „Přesto nezvítězila.“

			„Ne, nezvítězila. Zabil jsem ji. Vlastní matku. Zabil jsem ji a nechal ležet v jámě plné hadů. A tímto činem jsem zachránil sám sebe a královnu Lostris a celý Egypt.“

			Piay přikývl. „Ve skutečnosti zřejmě záleží na tom, co má člověk v srdci.“

			„Možná. Ale řeknu to ještě jednou. Nesmíš v Sakirovi vidět člověka.“ Hui zdůraznil svá slova pádným gestem. „Modrý lotos z něj dělá něco víc. Teď jej chrání bůh Hyksósů. Stojíš nejen proti němu, ale i proti Sethovi a strašlivé moci, jíž vládne. Měj se na pozoru, Piayi.“

			Egypťan přikývl, vzpomněl si na všechno, co mu Sakir ve vodojemu říkal. Může to být pravda? Stal se součástí jakéhosi velkého zápasu mezi bohy?

			Piay kráčel ulicí k domku. Jeho mysl, rozrušená po rozhovoru s admirálem, se uklidnila. Jak by teď měl postupovat? Na všech stranách ho obestíraly stíny a zakrývaly správnou cestu. Stal se oním Piayem Velikým, jenž dobývá vše, co před ním leží, jak o tom od dětství snil? Čeká ho náročnější boj, než očekával.

			Z nitra domku zněl smích. Kdo se může v tak zoufalé situaci smát?

			Vešel dovnitř a spatřil Myssu, kterak se smíchem ošetřuje Hannuovy rány. Jeho pomocník se smál jakémusi žertu, který si před okamžikem vyměnili. Když uslyšeli velitele přicházet, rozpačitě k němu vzhlédli jako přistižené děti.

			„Mysleli jsme, že jsi už odjel z města,“ řekla Myssa koketně.

			„Konal jsem práci, kvůli které nás sem poslali,“ odvětil Piay.

			Hannu se zvedl ze stoličky a sykl bolestí.

			„Tehdy ve vodojemu ze mě mluvila mizerná nálada. Nebylo to ode mě pěkné. Děkuji ti, že jsi riskoval vlastní krk, abys mě zachránil.“

			Piay přikývl. „Nemáš zač. Udělal jsem jen to, co bylo správné. A co bys ty udělal pro mě.“

			Myssa se zasmála a oba muži se po ní ohlédli.

			„Co je tu tak k pobavení?“ vyjel na ni Piay.

			„Ty hrátky, co vy dva mezi sebou předvádíte,“ opáčila.

			Hannu se zamračil. „Jaké hrátky?“

			„Jste přátelé! A štěkáte po sobě jako manželé. Jeden druhého respektujete, možná i milujete. A přesto to vypadá, jako kdybyste se navzájem nesnášeli.“

			Znovu se zasmála, když viděla, jak naštvaně se oba tváří.

			„Nechme těch hloupostí. Musíme si připravit plán.“ Piay se otočil a nalil si víno.

			„Takže je to pravda,“ povzdechl si Hannu. „Král odmítl naši žádost, aby se Lakedaimónie stala spojencem Egypta.“

			Piay se napil vína, jeho mysl již pracovala na plné obrátky.

			„Naděje, že by změnil názor, je mizivá, tím jsem si naprosto jistý. Ale my se nemůžeme – nesmíme vzdát.“

			„Kam zamíříme dál?“ I Hannu si nalil trochu vína. „Kdo jiný bude ochoten poslat armádu, aby bojovala po boku národa, který neznají a na kterém jim nezáleží?“

			Piay klesl na velký polštář v rohu místnosti. „Právě na tuto otázku musíme najít odpověď. A to rychle, jinak je všechno ztraceno.“

			Myssa vyklouzla z pokoje a za okamžik se vrátila s několika pruhy kořeněného uzeného masa, které měli Sparťané ve velké oblibě. Podala je mužům a ti začali horlivě žvýkat. Posadila se na jiný polštář a střídavě je pozorovala.

			„Měli byste oslavovat, že jste přežili den velkých výzev, a ne se tvářit tak zachmuřeně.“

			„Těžko se člověk raduje, když mu hrozí selhání,“ namítl Piay.

			„Neztrácejte odvahu,“ povzbudila ho. „Nebuďte jako ten kůň, na kterém jste dnes jeli, ten se bojí každé mušky, ne jenom velkého zvířete.“

			Hannu ohrnul nos. „My se nebojíme…“

			„Počkej,“ zarazil ho Piay, jemuž v hlavě vzklíčila myšlenka. „Co jsi to říkala o koni, který se bojí?“

			„Vyděsil ho sršeň. Proto vás shodil. Bál se drobného zvířátka, které ho nemohlo ohrozit.“

			Piay svraštil čelo. „Co tím chceš říct?“

			„Mluvila jsem o velkém zvířeti. O tom největším – o slonovi. Koně se slonů strašně bojí, to ví každý.“

			Piay zalapal po dechu. Myssa nechápavě těkala pohledem po obou Egypťanech.

			„Tys to nevěděl?“

			„Ne!“

			Když se podíval na svého pomocníka, viděl, že i v jeho očích bliklo poznání. Hannu zvedl obličej k nebesům.

			„Řešení věštkyniny hádanky.“

			Myssa se zamračila. „Teď si zase hraješ ty se mnou. Vysvětli mi, cos tím myslel.“

			Piay tleskl rukama. „Hyksósové vděčí za své úspěchy mistrovskému ovládání koní. Ti táhnou válečné vozy, které zničily naši armádu. Útočí rychle jako vítr.“

			„Ale když se koně vyděsí, nejsou k ničemu,“ navázal Hannu. „Nepojedou do bitvy. Budou utíkat a strhnou barbary s sebou.“

			„Zkroť zvíře, které je napůl had a napůl býk,“ rozsvítilo se Mysse v hlavě.

			„Potřebujeme slony,“ konstatoval Hannu. „Spoustu slonů.“

			Piay pozvedl pohár a připil Chonsuovi.

			„Ale kde je seženeme?“

			Karmínová plachta řezala jasný obzor a hnala se jako žraločí ploutev azurovými vlnami k přístavu. Piay ji sledoval usazený ve stínu kamenné zdi na nábřeží. Na tento okamžik čekal pět dní. Byl připravený.

			Všude kolem něho kypěl Gythion každodenním shonem rušného přístavu. Po dlažbě rachotily vozy, otroci, v odpoledním horku slití potem, přenášeli těžký náklad. Vůně pečeného chleba se mísila s ostrým pachem rybí omáčky, oblíbeného pokrmu Lakedaimónců.

			Nikdo by ho nepovažoval za egyptského cestovatele. Suknici měl schovanou pod tunikou pokrytou prachem cest, aby nepřitahoval pozornost kupců a žebráků, kteří čekali na bohaté klienty. Přes ramena mu visel blátově hnědý plášť, který zakrýval meč. Měkká stříška širokého klobouku zvaného petasus stažená do čela mu stínila obličej. Náhodný kolemjdoucí by v něm viděl Sparťana, který nestojí za pozornost.

			Vedle něho se o zeď opíral Hannu a i on hleděl na moře. Oblečený byl stejně, ale stěžoval si, že v suknici a tunice je mu moc horko.

			„Je to ona?“ vydechl tak tiše, že jej nemohl slyšet nikdo jiný než jeho velitel.

			„Plachta má správnou barvu a měla připlout právě dnes. Doufejme tedy. Už mám toho čekání právě dost.“

			Zmítala jím stejná netrpělivost, jako když čekal na dlouho odkládanou audienci u krále. Nedokázal klidně sedět na zadku, když měl spoustu neodkladné práce.

			„Po tom zparchantělém Hyksósovi ani známka.“ Hannu přejížděl zrakem zakotvená plavidla, houpající se s praskáním trupů na vlnách, a proudy mužů na nástupních můstcích.

			„Ze západní cesty také nic?“

			„Mluvil jsem s jedním místním žebrákem. Neviděl přijíždět do Gythionu nikoho, kdo by odpovídal popisu těch barbarů. Odměnil jsem ho skývou chleba a on se rozplakal.“

			Hannu zmlkl a Piay věděl, že přemýšlí o zlých dobách, kdy byl sám žebrákem. Neuměl si takový život představit – strádání a věčný hlad. Za léta, kdy byl Taitovým žákem, nikdy netrpěl nedostatkem. Teď si upřímně přiznal, že o podobném utrpení nikdy nepřemýšlel. Ani o tom, jak mohlo Hannua ovlivnit.

			„Dobrá práce,“ pochválil pomocníka.

			Hannu po něm střelil pohledem, nečekané ocenění ho překvapilo. „Nebudu mít klid, dokud odsud nevypadneme.“ Od jejich příchodu prošel Hannu Gythion šestkrát, z toho jednou v noci, a zjišťoval, zda jim není Sakir se svou bandou barbarských hrdlořezů v patách. „Nevěřím, že jsme je viděli naposled.“

			„V této věci ti už nikdy nebudu odporovat. Ve Spartě nás porazili meči i argumenty a domnívám se, že jsou momentálně spokojení sami se sebou. To by nám mělo dát trochu prostoru k nadechnutí.“

			Karmínová plachta se přiblížila a Piay již viděl loď pod ní, silné, široké plavidlo, kvůli těžkému nákladu hluboko ponořené.

			O kus dál na nábřeží se Myssa hbitě proplétala mezi obyvateli Gythionu, nešetřila úsměvy ani vlídnými slovy, jimiž si získávala kolemjdoucí.

			Hannu sledoval Piayův pohled.

			„Vede si dobře.“

			„Je to odvážná žena.“ Piay na sobě cítil pomocníkův pohled, ale neotočil se k němu. „Umí to s lidmi a dokáže je přimět, aby jí řekli, co chce vědět a o čem musíme být informovaní. Vypadá to, že jsme teď v jejích rukou. Bohové nám vybrali vskutku podivnou cestu.“

			„To je pravda. Z otrokyně se stala milenka a svět se obrátil vzhůru nohama.“ Hannu pokrčil rameny. „Uděláš dobře, když se jí budeš v budoucnu držet.“

			„Jestli uteče, honit se za ní nebudu.“

			V posledních dnech Myssa neustále přitahovala jeho pohled. Líbila se mu její elegance a síla, sebevědomé držení těla i světélka inteligence v jejích očích.

			Pomalu k nim došla, odložila masku, kterou si nasadila pro cizince, a ukázala vážnou tvář.

			„Vyptávala jsem se kde koho, ale bez úspěchu. Všechno teď závisí na plánu, který jsi vymyslel. Jiná možnost není.“

			Piay pokýval hlavou a znovu se zahleděl na karmínovou plachtu. Znechucený tón v Myssině hlase mu však neunikl.

			Loď skasala krvavě červenou plachtu a veslaři ji dovedli k přístavišti. Jen co zlehka narazila do kamenného mola, vyskákali na břeh námořníci a uvázali lana, pak se spustil nástupní můstek a sešel po něm muž, na kterého Piay čekal. Jeho oči si prohlížely hemžení v přístavu s hladem dravce.

			Hanbaal působil sebevědomě a panovačně. Zcela nová bílá róba jen zářila a knír i špičatá bradka se leskly čerstvým olejem. Švihl levou rukou a zaznělo prásknutí biče spleteného z řemínků s uzlem na konci. Fénický otrokář se těšil na další obchodní den.

			Když sestoupil na nábřeží, seběhli po můstku jeho lidé a obklopili ho. Tři námořníci nesli kůly a plachtu, z nichž sestrojí otrokářův kryt před sluncem. Ostatní začali vytahovat z podpalubí zasmušilé zajatce, omámeně mrkající do slunečního jasu, a strkali je po dřevěném můstku na břeh.

			Hanbaal položil ruku na jílec meče a rozhlédl se. Piay cítil, jak Myssa vedle něho ztuhla. Když připravoval svůj plán, nevzal v úvahu její nevyslovený názor. Otrokář ji vytrhl z lůna domova a rodiny, připravil ji o svobodu a o všechno, co dosud znala, a udělal z ní otrokyni. Pak musela cestovat nekonečnou řadu dní a nocí v dusivém vedru a smradu v podpalubí, kde se tísnila s ostatními zajatci a přežívala na odpadcích, které jim dozorci házeli.

			„Promiň, že jsem tě do toho navezl,“ omluvil se jí.

			Myssa vystrčila bradu. Ať už cítila cokoliv, odmítala se s tím svěřit. Piay o to víc obdivoval odvahu, kterou projevila.

			„Nic jiného se dělat nedá,“ odvětila. „Je to jediná možnost, jak se řídit radou věštkyně, nemá smysl si stěžovat.“

			Hanbaal přimhouřil oči, když viděl, jak se k němu trojice blíží. Zůstal stát na místě a zachoval neproniknutelný výraz.

			„Ta otrokyně je teď tvůj majetek,“ prohlásil, když stanuli před ním. „Varoval jsem tě, že se ti možná nepodaří uhasit oheň, který v ní plane. Zpátky si ji vzít nemůžu.“

			„Nechci ti ji vrátit,“ opáčil Piay. „Naopak, předčila moje očekávání. Jsem s tím obchodem maximálně spokojený, Hanbaale.“

			Otrokář se zazubil a uvolnil napjaté držení těla. „Ach, spokojený zákazník. Výborně. Takže sis přišel pro další kvalitní zboží, které může nabídnout jen Hanbaal z Fénicie. Dnes mám na prodej spoustu dobrých otroků…“

			Piay otrokáře umlčel zvednutou rukou a oznámil, proč přišel.

			„Nežádám nové otroky. Chci ti nabídnout dohodu, která z tebe učiní boháče.“

			Otrokářův úsměv se rozšířil.

			Z peloponéských lesů vanul mírný větřík a po horkém dni přinášel chladivý večer. Hudba na nábřeží, jemné pleskání vln, vrzání trupů a praskání napjatých úvazných lan Piaye příjemně ukolébávaly. Seděl pod Hanbaalovým baldachýnem a pozoroval Pána plamene, který zapaloval louče vetknuté do přístavní zdi. Do tmy se táhla řada malých ohníčků, kolem nichž posedávali námořníci, trhali si kusy uzeného masa a popíjeli pivo z kožených měchů. Plameny zbarvily jejich veselé tváře jantarovým odstínem.

			Od své lodi kráčel Hanbaal. Dnešní aukce mu přinesla úspěch, prodal všechny otroky. Odnesl tržbu na palubu a uložil do pokladnice, kterou hlídali jeho muži.

			„Vidím, že obchody šly dobře,“ řekl mu Piay na uvítanou.

			„V Lakedaimónii jdou obchody vždycky dobře. Tady ze všeho nejvíc potřebují právě otroky.“

			Otrokář přinesl hliněnou amforu a dva poháry. Posadil se na svůj dřevěný trůn, nalil do obou pohárů a jeden podal Egypťanovi.

			„A když se na nás bohové usmějí a my najdeme společnou řeč,“ pokračoval, „přibydou další obchody.“ Pozvedl pohár. „Připijme si na vzájemně výnosné přátelství.“

			I Piay pozvedl pohár a napil se. Ohnivá tekutina ho pálila v krku, ale když se nápoj usadil v žaludku, rozlilo se mu po těle příjemné teplo. Usoudil, že je to medovina, ale plavaly v ní červené vločky neznámého koření, které jí dodávaly ostrost.

			Hanbaal potěšeně pokýval hlavou, když viděl, jak si Egypťan dopřává další doušek.

			„Máme stejný vkus. To je dobrý začátek. A teď mi pověz, jaký obchod máš na mysli.“

			„Chci si najmout tvé služby.“

			„Moje služby?“

			„Tvou loď.“

			Piay cítil tíhu okamžiku. Vše záviselo na tom, zda se mu podaří toho muže přesvědčit.

			Hanbaal se zadíval ke svému plavidlu, jehož masa se rýsovala proti hvězdnaté obloze.

			„Jsem otrokář. Sháním dobré otroky a prodávám je nejvyšší nabídce. To je můj obor podnikání.“

			„A když přistoupíš na můj návrh, budeš mít spoustu možností svůj podnik rozšířit.“ Piay se znovu napil ohnivé tekutiny, naklonil se k Hanbaalovi a důvěrně mu šeptal: „Mám víc zlata, než jsi viděl v nejdivočejších snech. A na konci naší společné cesty čeká to zlato na tebe.“

			„Líbí se mi, co říkáš. Zatím. Mluv dál.“

			„Chci si tě najmout, tvou loď a posádku, abyste mě přepravili přes Velké zelené a… dál.“

			„Kam dál?“

			„Na jih. Po Nilu do země Kuš a do cíle mé cesty.“ Tím je země slonů. „Stejně tam máš namířeno pro další otroky, nemám pravdu?“

			Hanbaal přikývl a neuhnul očima. Představa hory zlata jej očividně zaujala.

			„Takže ti zaplatím za to, co bys stejně dělal i beze mne. Já nejsem obchodník jako ty, ale zdá se mi, že takovou nabídku nelze odmítnout.“

			„Možná.“

			„Ty nemáš zájem?“

			„Jak říkáš, jsem obchodník a dlouholeté zkušenosti mi říkají, že když se obchod zdá být až příliš dobrý, obvykle se v něm skrývá nějaký problém. Tak v čem spočívá to temné překvapení? V maličkosti, o které zatím mlčíš, ale posléze se z ní stane velká potíž?“

			„Žádné překvapení.“

			Kromě bandy krvežíznivých barbarů v našich stopách.

			Hanbaal dlouho přemýšlel a nezdálo se, že by ho Piay přesvědčil.

			Egypťan se usmál, aby uklidnil jeho pochyby. Byl si od počátku vědom, že otrokář je příliš zkušený vyjednávač, aby se dal snadno přemluvit nabídkou, jež zdánlivě působila tak příznivě.

			„Zlato na tebe bude čekat při návratu do Théb a bude pocházet z pokladnice samotného faraona.“

			„Mluvíš faraonovým jménem?“

			„Mluvím. Do Lakedaimónie mě vyslal jeho hlavní poradce Taita.“

			„To jméno jsem při svých cestách už slyšel. Eunuch Taita?“

			Piay přikývl. „Moje žádost je nanejvýš důležitá a faraon zaplatí jakoukoliv cenu, když své poslání úspěšně splním. A tobě se za tvou pomoc dostane vskutku královské odměny.“

			„Jak mi dokážeš, že opravdu mluvíš jménem faraona?“

			„Dostal jsem od krále Hurotase zvláštní glejt na znamení, že jsme s ním zahájili vyjednávání.“

			„A proč chceš cestovat až za zemi Kuš?“

			„To si zatím nechám pro sebe.“

			„Podle tvých slov soudím, že nás čekají mnohá nebezpečí.“

			„Čím větší nebezpečí, tím vyšší odměna, na to ti dávám své slovo. Nepřipadáš mi jako spráskaný pes, který uteče při první známce potíží. Vsadil bych se, že jsi na svých cestách čelil mnoha protivenstvím. Nemůžeme narazit na nic, co by tvé vynikající schopnosti nedokázaly přemoci.“

			Hanbaal se těm lichotkám usmál. „Čím déle tě poslouchám, tím víc se mi tvůj návrh líbí. Pověz mi tedy, jakou odměnu nabízíš za tuto velkou a nebezpečnou práci.“

			„Tvou váhu ve zlatě.“

			Otrokář vykulil oči. „Dáváš mi své slovo?“

			„Dávám.“

			Hanbaal se krátce zamyslel a pak naposled pozvedl pohár. „Takže na náš podnik a vzájemně výhodnou dohodu. Na klidné moře a příznivý vítr a nadmuté plachty. Zítra odplujeme do země Kuš.“

			Na východním obzoru hořelo rudé slunce. Loď vyplula z přístavu a vyrazila zpěněnými vlnami přes Velké zelené. Piay se díval na Gythion, který mizel za zádí, a vdechoval bohatou vůni vegetace z Peloponésu. Uvolnil se. Až do posledního okamžiku čekal, že spatří strašidelnou Sakirovu postavu vynořující se ze stínů.

			Námořníci se opírali do vesel za zpěvu monotónní rytmické písně a Hanbaal vydal stručný rozkaz. Karmínová plachta se rozvinula a okamžitě nabrala vítr. Loď poskočila kupředu a směřovala na východ, než se stočí k jihu k Egyptu a zemi Kuš a – dají-li bohové – k vítězství.

			„Slona jsem ještě nikdy neviděl,“ přiznal Hannu, jenž se opíral o zábradlí vedle svého velitele.

			„To jen málokdo.“

			„Jestli jsou tak děsivé bestie jako koně, budeme je krotit jen s největšími obtížemi.“

			„Postupujme pěkně po pořádku,“ prohlásil Piay. „Už se nám postavilo do cesty hodně překážek a všechny jsme překonali.“

			Ohlédl se po Mysse, která postávala opodál a hleděla přes hlavy posádky u vesel. Proti chladnému větru se halila do silného vlněného pláště. Stála vzpřímeně a důstojně, pohled upřený a neuhýbavý. Piay si pomyslel, že vypadá jako královna, která přehlíží své poddané. Pro jednou se však tvářila chladně a nepřístupně a on nechápal proč. I za těch nejobtížnějších situací neztrácela náladu a její radost ze života zářila jako lampa za soumraku.

			Neuniklo mu, že otrokyně věnuje pozornost zejména vysokému, svalnatému muži, který procházel mezi lavicemi veslařů a posílal členy posádky plnit různé úkoly. Všiml si ho hned po vstupu na palubu. Ten člověk měl levé oko jakoby pokryté bělavou škárou, chybělo mu pravé ucho a tři zuby. Vypadalo to, že zaujímá postavení Hanbaalova zástupce. Otrokář se uvelebil na přepychovém polštáři pod baldachýnem z nádherné látky zbarvené stejně jako jeho oděv a muž s bílým okem k němu čas od času přistoupil, vyslechl kapitánovy požadavky a vyštěkl rozkazy na posádku. Pokud si Piay dobře vzpomínal, Hanbaal ho oslovoval jménem Ragan.

			Ohlédl se po Mysse a zarputilý výraz jejího obličeje ho znepokojil. Mezi těmi dvěma se odehrálo cosi nepěkného.

			Vykročil k ní. Podívala se na něj a na kratičký okamžik jí z tváře spadla maska – a Piay se zachvěl nad tím, co spatřil. Nebyl to strach při vzpomínce na utrpení, které na té lodi zažila, ani zoufalství, že se znovu ocitla na její palubě, ale vražedný vztek rozžhavený jako kovářská výheň. Tak intenzivní emoci ještě u nikoho neviděl a uvažoval, co všechno před ním Myssa tají. Mezi její ctnosti zřejmě patří rovněž schopnost klamat a dokonale skrývat své pocity.

			„Těch otrokářů se nemusíš bát,“ začal. „Ochráním tě.“

			Mysse zaplálo v očích. „Ochráníš mě? Myslíš si, že po tom všem, čím jsem prošla od chvíle, co mě odvlekli z domova, potřebuju tvou ochranu?“

			Tak tvrdý tón od ní také dosud neslyšel. Tohle nebyla žádná ustrašená otrokyně ani skromná farmářská dcerka. V jejím hlase zaznívalo sebevědomí a snad i povýšenost, chovala se jako člověk vědomý si vlastní moci.

			„Nechtěl jsem se tě dotknout. Přeju si jen, abys byla během cesty klidná.“

			„Klidná? Jak může být otrokyně klidná?“

			Piay nadmul hruď. „V Egyptě jsme hrdí na to, že s otroky zacházíme slušně. Jsme civilizovaní lidé…“

			Zachvěl se, když ho sežehla pohledem, jenž přetékal pohrdáním. Tahle otevřená rána odhalovala jinou stránku Myssiny osobnosti, která se mu vůbec nelíbila.

			„Není to tak dávno, co jsem byla svobodná žena a měla jsem rodinu,“ vysvětlovala. „Ti, kdo mě znali, si mě vážili za to, jaká jsem, ne za práci, kterou mohu vykonat pro svého pána. Mohla jsem si vybírat, měla jsem sny a naděje. Bez těchto věcí neexistuje klid.“ Přimhouřila na něj oči. „Představ si, jak by ti bylo, kdyby tě o všechno připravili a musel jsi sklonit hlavu před někým jiným.“

			„Jsem Egypťan a…“

			„Ano, jsi Egypťan, příslušník jednoho z vyvolených národů. S takovými úvahami si nemusíš lámat hlavu.“ Odvrátila se a odešla na záď, ale její slova, tvrdá jako kameny thébských hradeb, k němu dolehla s neztenčenou silou. „Kdyby to bylo v mé moci, poslala bych tuto loď ke dnu i se všemi, kdo se na ní plaví.“

			Kameninový hrnec s otvory, v nichž plápolal oheň, se houpal na provaze a vysílal do tmy pruhy světla. Piay ho pozoroval, uložený na palubě a zahalený pláštěm, a vzpomínal na předchozí plavbu přes Velké zelené. Okamžik, kdy do nich narazila vlna vysoká jako skalní útes, jej stále pronásledoval. Ale Chonsu ho tehdy zachránil. Teď se modlil, aby mu bůh zachoval přízeň. Snil o chvíli, kdy pod nohama ucítí pevnou zem, a nebyl natolik pyšný, aby si to nepřiznal.

			Hanbaal jim nabídl možnost vyspat se v podpalubí, chráněném před živly, protože teď bylo prázdné, ale Myssa sebou při tom návrhu prudce škubla a kategoricky odmítla. Našli si místo na záďové palubě blízko vyvýšené plošiny, na níž kormidelník ovládal směrové veslo. Piay byl také rád, že Hanbaalovu nabídku nevyužili. V podpalubí panovalo přes den nesnesitelné vedro a páchlo močí a výkaly po předchozích pasažérech. V noci by se tam těžko usínalo kvůli neustálému vrzání a praskání trupu namáhaného vlnami. Navíc tam několikrát denně sestupovali námořníci a vylévali mořskou vodu, která pronikla spárami mezi netěsnícími plaňkami opláštění. A pak tam samozřejmě byly krysy.

			Ach, být tak na suché zemi.

			Hannu v pohodě chrápal. Tohohle človíčka hned tak něco nerozházelo. Myssa seděla vedle něho a Piay mohl na pozadí hvězdnaté oblohy pozorovat její vznešenou hlavu. Od chvíle, kdy vybuchla vztekem, sotva utrousila slovo, a to byli na moři už tři dny. Na otázky odpovídala krátce, téměř stroze.

			Možná sní o návratu do vlasti. Možná plánuje útěk, jen co se dostanou do země Kuš.

			V poledne čtvrtého dne hlídka vykřikla a ukázala přes safírové vlny. Hanbaal vyskočil z polštářů a vykročil podél zábradlí. Zahleděl se do dálky a pak se otočil s obličejem rudým jako rak.

			Piay napínal zrak směrem, kam ukazovala hlídka, nic však neviděl. Hanbaal procházel mezi svými muži a štěkal rozkazy. Námořníci všeho nechali, chopili se mečů, zahnutých nožů a bronzových seker uložených pod lavicemi.

			Piay chytil kapitána za loket. „Co se děje?“

			Otrokář vycenil zuby a v očích mu zablesklo.

			„Loď. Pluje přímo k nám.“

			Sakir, napadlo Piaye okamžitě. Že by ho nepřítel pronásledoval až sem, doprostřed rozlehlého oceánu?

			„S největší pravděpodobností piráti,“ pokračoval Hanbaal. „Tato část Velkého zeleného se jimi přímo hemží. Napadají obchodní trasy jako vlci poutníky v horách. Dobře vědí, že se mohou snadno zmocnit zboží, které výhodně prodají na trzích na východě, nebo zisků, kterých obchodníci dosáhli po uzavření svých obchodů.“

			„Bojíš se, že tě připraví o zlato, které vezeš v pokladnici?“

			„Bojím se, že mě připraví o život.“

			Kapitán křikl zpěvavým fénickým jazykem na kormidelníka a Piay ucítil, že se loď začíná otáčet.

			„Chceš utíkat?“ zeptal se.

			„Utíkej, nebo bojuj – ani jedna možnost není dobrá. Piráti mají menší, tudíž rychlejší lodě. Drží se blízko pobřeží a nepotřebují plavidla, která vydrží drsné podmínky uprostřed oceánu. A přestože by moje posádka bojovala do posledního muže, nejsou to na rozdíl od pirátů krvežízniví bandité. Ti by kvůli zisku vykuchali vlastní matku.“ Vtom jako by ho něco napadlo a zadíval se k místu, kde stáli Myssa a Hannu. „Kdyby piráti pronikli na naši loď, podřízni otrokyni hrdlo a hoď ji přes palubu. Těm bestiím bude jedno, jestli je živá, nebo mrtvá.“

			Význam, který otrokářova slova skrývala, zvedl Piayovi žaludek, ale překvapilo ho, že v hlase muže, který obchodoval s lidskými životy, postřehl soucit.

			Odhrnul plášť a odkryl meč zavěšený na opasku.

			„Když dojde na nejhorší, budu bojovat po tvém boku a Hannu také. Oba máme jisté zkušenosti z bitev.“

			Hanbaal přikývl. „Dobře, tvou nabídku rád přijímám.“

			Otočil se a vychrlil další rozkazy. Piay viděl, jak pochmurně se námořníci tváří. Očividně se báli.

			Přeskočil několik lavic a přistál vedle Hannua a Myssy. Ukázal přes vlny na bílou plachtu.

			„Piráti,“ oznámil. „Hanbaal se pokouší utéct, ale oni nás pravděpodobně dohoní. Budeme nuceni bojovat.“

			Hannu přikývl.

			Piay se otočil k Mysse. „Přísahám, že udělám, co bude v mých silách, abych tě ochránil.“

			Myssa se ušklíbla. „Nepotřebuju, abys mě chránil. Dej mi zbraň. Budu bojovat.“

			„Máš v sobě oheň,“ začal Hannu, „ale člověk nezvyklý bitvě nám může být stejně nebezpečný jako nepřítel.“

			„Nebojovala jsem s mečem, ale umím velmi dobře ovládat oštěp a nůž. Najděte mi nějakou zbraň.“

			Piay se nadechl k protestu, ale Hannu mu skočil do řeči. „Ví, čeho je schopná. Ať je po jejím. Vsadil bych se, že až dojde na věc, stejně do toho nebudeš mít moc co mluvit.“

			„No dobře,“ podvolil se Piay. „Ale žádám tě o jedno. Drž se vzadu a zapoj se do boje, jen kdyby byla naše situace úplně zoufalá.“

			„Udělám, co uznám za vhodné,“ odsekla.

			Piayovi se podařilo sehnat pro Myssu nůž s krátkou čepelí. Alespoň nějaká obrana, kdyby došlo na nejhorší. Rozhodl se však, že raději zemře, než by připustil, aby jí někdo ublížil tak, jak naznačil Hanbaal.

			Bílá plachta se blížila. Hanbaal měl pravdu, nepřátelská loď byla menší a rychlejší. Byla to jen otázka času.

			Zamžoural do slunce a viděl, že pirátská loď je v porovnání s jejich nižší a užší, její paluba přetékala muži. Od přídě odstřikovala bílá pěna. V duchu se vrátil k okamžikům, kdy se díval na válečné vozy Hyksósů uhánějící přes pláň jako vítr.

			Z oparu se postupně vynořovaly obličeje pirátů. Doširoka otevřená ústa křičela hladem po kořisti. Měli oholené hlavy a pokožku tmavou jako cestovatelé z Levanty, které viděl v Lakedaimónii. Mávali ve vzduchu meči, od jejichž čepelí se odrážely světelné záblesky.

			Když bylo jasné, že pirátům neutečou, Hanbaal vyskočil na lavici a chytil se stožárového lana, aby udržel rovnováhu. Vztyčil zahnutý meč a zařval: „Připravte se, mužové! Budeme bojovat jako dosud nikdy. Tihle psi nás nemohou porazit. Je to nedisciplinovaná a slabá chátra. Vy jste jiní. Počkejte, až se připraví přeskočit na naši palubu, a pak ať moře zrudne jejich krví!“

			Piay si zaujatě prohlížel námořníky. Netušil, zda už se jim někdy podařilo odvrátit útok pirátů, ale rozhodně nebyli žádní válečníci. Byli však zocelení drsnými podmínkami námořní plavby a mnoha loupeživými nájezdy na chabě vyzbrojené vesnice domorodců, kde shromažďovali zajatce, které pak nacpali do podpalubí. V jejich očích viděl strach – všichni si byli vědomi, jakou hrozbu tihle vlci moří představují –, ale postaví se udatně na odpor, vedeni loajalitou k Hanbaalovi.

			Námořníci pozvedli zbraně a hlasitě vyjádřili podporu svému kapitánovi. Poté každý uchopil kulatý dřevěný štít – byly zavěšeny na zábradlí po obou bocích lodi. Dřevo dlouhým pobytem na slunci popraskalo, bronzové plátky kolem středu puklice vybledly, svému účelu však poslouží. Piay popadl dva štíty a jeden podal Hannuovi. Oba si je připevnili k levému předloktí.

			Hannu si svlékl tuniku. Zcuchané chlupy na těle měl slepené potem, ale bez oděvu se bude moci lépe pohybovat. Piay si stáhl suknici a oba se vmáčkli mezi obránce u zábradlí.

			Loď s bílou plachtou se hnala vlnami jako bouře a za chvíli k nim dolehl řev pirátů, který přehlušil pleskot vln. Na rozdíl od vzteklého provolávání krvavých záměrů ze strany pirátů stáli Hanbaalovi muži u zábradlí v naprostém tichu, tváře sevřené odhodláním, klouby prstů svírajících jílce bílé.

			Hannu se vykláněl přes zábradlí a pozoroval fanaticky zuřící nepřátele.

			„Po všech těch bitvách, kterých jsem se účastnil, a po těžkostech, které jsem překonal, nehodlám zemřít na moři. Nenechám se připravit o posmrtný život,“ zavrčel. „Ovšem nechápu, jak mám bojovat mečem přes vodní propast.“

			„Brzy to zjistíme,“ opáčil Piay. „Ale bude to zabij, nebo se nechej zabít, což je stejné na souši i na moři.“

			Pirátská loď se rychle přiblížila, až plula souběžně s otrokářským plavidlem. Voda mezi oběma trupy doslova vřela, jak se střetávaly dva protichůdné proudy. Piráti balancovali na zábradlí a mávali zbraněmi. Na palubě se tísnili ve třech řadách.

			Lodě se k sobě nezadržitelně přibližovaly.

			Nahé trupy pirátů se leskly potem, na záďové palubě se šklebil mohutný muž, zřejmě jejich velitel. Máchl taseným mečem a vyštěkl rozkaz. Uřvaná demonstrace síly, určená k zastrašení protivníka, utichla. Piráti do jednoho seskočili ze zábradlí a přikrčili se za ním. Na krátký okamžik zavládlo ticho, rušené jen pleskáním vln a kvílením větru.

			Zadní řada se zvedla a piráti roztočili nad hlavou smyčky praků.

			Hanbaal vydal hlasitý rozkaz právě včas. Všichni muži na jeho povel zvedli štíty. Přes mezeru mezi plavidly vyletěla salva projektilů, podle vzhledu to byly kusy pazourku s ostrými hranami.

			Kamínky zabušily do štítů, jejichž pevnost byla narušena vlivem povětrnostních podmínek, až z nichž odletovaly třísky. Piay pod tím náporem zakolísal.

			Jeden námořník zvedl svůj štít pozdě a pazourkový valoun ho zasáhl do lebky, která pukla v gejzíru krve. Muž se zapotácel a zemřel dřív, než dopadl na palubu.

			Piay se sotva stačil pevně postavit, když přiletěla druhá salva. Padl další námořník, jeden štít se rozlomil vedví. Muž, jenž ho držel, klesl na kolena a odplazil se za své druhy, aby se kryl.

			Cílem útoku na dálku bylo oslabit protivníka před hlavním náporem.

			„Držte se!“ zaječel Piay. „Ty šutry jim brzy dojdou!“

			Hanbaal jeho křik zopakoval. Zdálo se, že povzbuzení zabralo. Piay cítil, že rozklepaný námořník vedle něho zpevnil postoj a napřímil ramena.

			Dopadla další salva ostrých pazourkových valounů a po ní ještě jedna. Piay vyhlédl přes okraj štítu a viděl, že piráti vzadu odhazují praky. Ti vpředu znovu vyskočili na zábradlí a v levicích svírali nože.

			Pirátská loď se přiblížila natolik, až se Piayovi zdálo, že se obě plavidla srazí a klesnou ke dnu. Ale když se přiblížili tak blízko, že ucítil čpavý pach jejich potu, kapitán pirátů zařval rozkaz a jeho muži se vrhli přes mezeru.

			Při děsivém pohledu na krvežíznivé hrdlořezy řítící se vzduchem k němu a ječící nenávistí ztuhla Piayovi krev v žilách. Po celé délce se do zábradlí zasekly nože útočníků a poskytly jim oporu, díky níž přeskočili na palubu.

			Instinktivně sekl mečem a čepel se zaryla do ramene piráta, který se na něj řítil. Muž zaječel a zamával paží, a než se dostal přes zábradlí, Piay vyrazil hruškou jílce zabodnutý nůž a útočník spadl do rozbouřené propasti. Bílá vodní pěna zrudla.

			Podél celého lodního boku vypukl chaos. Nože se zarývaly do zábradlí, do štítů, do předloktí, ramenou a rukou. V ohlušujícím jekotu bojového pokřiku se piráti valili přes zábradlí na palubu. Jestli se jim podaří na lodi uchytit, bitva bude ztracena. Útočníci byli příliš divocí a brutálnější než obránci.

			„Zapřít štíty o ramena!“ řval Piay. „Zatlačte je zpátky!“

			Hned názorně předvedl, jak to myslí, a vrazil štít do obličeje piráta, který se k němu šplhal. Úder nepřítele omráčil a srazil ho na palubu. Námořníci jeho taktiku okamžitě převzali.

			„Držte pozice!“ burácel. „Máme výhodu!“

			Ale ani to nestačilo. Štíty nevalné kvality se po silných úderech rozpadaly. Někteří otrokáři ztuhli hrůzou a jen třeštili oči na útočníky, jiní zděšeně vyhledávali úkryt pod lavicemi. Piay usoudil, že pokud se jim někdy dříve podařilo piráty odrazit, pak jen díky obrovské dávce štěstí.

			Vbodl meč do hrudi dalšího útočníka, který se drápal přes zábradlí, a probodl dalšího, který vyplnil mezeru po padlém druhovi. Útočné vlny nebraly konce.

			Byla to jen otázka času.

			Na jeho štít dopadla sekera tak prudce, že Piay zavrávoral. V příštím okamžiku se útočník dostal přes zábradlí a zasypal ho údery, tlačil jej dozadu k lavicím. Z jeho štítu létaly třísky, až se úplně rozpadl.

			Odhodil ho a vyskočil na lavici, aby získal výhodu výšky. Protivník na něj neúnavně dorážel, bronzové ostří sekery se jen míhalo.

			Zvedl meč, aby nepřítele vylákal k přímému úderu, pak se zaklonil, seskočil do prostoru mezi lavicemi a sekl piráta mečem do předloktí. Sekera vypadla raněnému z ruky. V okamžiku, kdy s tupým žuchnutím dopadla na palubu, Piay vyrazil k útoku a vrazil meč útočníkovi do střev. Zapřel se do jílce celou váhou, až špička čepele vyjela zády.

			Jakmile si byl jistý, že je soupeř mrtvý, vytrhl čepel z jeho těla a vrhl se k Hannuovi, jenž zkřížil meč s protivníkem téměř dvakrát tak velkým. Piay zarazil útočníkovi zbraň do hrudi a nechal jeho mrtvolu klesnout na hromadu těl, která se navršila u Hannuových nohou.

			Konečně se zdálo, že vlny pirátů valící se přes zábradlí ustaly, v jejich řadách se utvořily široké mezery. Boj na palubě otrokářské lodi však zuřil s neztenčenou silou.

			Piay vířil od jedné individuální šarvátky k druhé a podporoval, koho mohl. Koutkem oka viděl, že Hannu dělá totéž.

			V zápalu bitvy zcela ztratil přehled. Vnímal jen výpady a seky, krev a smrt.

			Vtom však ryk bitvy prořízlo nadšené zaječení a Piay spatřil dvě postavy zaklesnuté do sebe na zadní plošině pirátské lodi. Zamrkal, protože nevěřil vlastním očím.

			Kapitán pirátů strnule stál se zakloněnou hlavou a odhaleným hrdlem. Za ním – s levou paží kolem jeho hrudi – se vypínala Myssa, v pravé ruce držela nůž a tiskla mu ho ostřím ke krku.

			Piay se zachvěl hrůzou, když si uvědomil, do jakého nebezpečí se vrhla. Mohl si jen představovat, že ve zmatku bitvy přeskočila mezeru mezi oběma plavidly a nějak se jí podařilo kapitána zaskočit.

			Myssa vyrazila další vítězoslavný výkřik, a to už se k ní otočilo mnohem víc očí. Bitevní vřava rázem opadla. Protivníci od sebe odstoupili, zbraně se sklonily. Pohled, který se jim naskytl, otrokáře hypnotizoval, ovšem piráty doslova paralyzovalo, když viděli, v jakém nebezpečí se jejich vůdce ocitl. Čas jako by se zastavil, když Myssa přejela očima otrokáře i piráty, kteří na ni zírali.

			Pak švihla rukou a ostří prořízlo krk pirátského kapitána. Jeho muži šokovaně zavyli, když vystříkla krev a jejich velitel se skácel na palubu.

			Myssa zamávala zakrvácenou čepelí a sjela pohrdavým pohledem shromážděné muže. Udělala, co bylo třeba. Zachovat vůdce pirátů při životě by nepřineslo žádnou výhodu. Usoudila, že by útočníci možná ustoupili, ale určitě by se zase vrátili a nakonec dosáhli svého.

			Hanbaal vyskočil na zábradlí a rozkázal svým mužům, aby využili nečekanou příležitost. Piráti zůstali bez velitele, cíl útoku se jim nenávratně vzdálil a ztratili i svou loď. Pokračovat v boji bylo zbytečné, mohli jen žadonit o milost.

			Jejich zbraně jedna po druhé zvonily o palubu. Jásající otrokáři je bodali mečem a sháněli je doprostřed své lodi. Zatímco skupina námořníků střežila zajatce, Hanbaal přikázal ostatním, aby přeskočili na pirátské plavidlo a prohledali je kvůli případné kořisti.

			Piay přiskočil k zábradlí, pomohl Mysse překonat mezeru a pevně ji k sobě přitiskl.

			„Na cos myslela, nešťastnice?“ vydechl.

			„Na vítězství.“ V očích jí zablesklo. „Na cos myslel ty?“

			Piay a Hannu vyčerpaně klesli na kormidelníkovu plošinu. Myssa přidřepla vedle nich a otřela si zakrvácené dlaně o prkna.

			„Tím nožem ses oháněla jako ostřílený voják z gardy Modrého krokodýla,“ řekl Hannu obdivně. „Vsadil bych se, žes nám o sobě spoustu věcí neřekla.“

			Myssa hleděla na krvavé šmouhy na prknech a odmítala se komukoliv podívat do očí.

			Piay mrkl na svého pomocníka. Znal jeho nálady a v té chvíli se Hannu zakousl jako pes do kosti.

			„Umíš navigovat podle hvězd a najít cestu v zemích, kde jsi nikdy předtím nebyla. Víš, jak nastražit past, a umíš lovit. Znáš nejrůznější plody země a chování zvířat i ptáků. Kdo vlastně jsi?“

			„Kdo jsem?“ Tentokrát Myssa zvedla hlavu a v očích jí zajiskřilo. „Jsem naděje své vesnice, naděje všeho našeho lidu a tato naděje jim byla krutě odervána.“

			Když viděl, jak je Myssa rozrušená, Piay poklepal Hannuovi na rameno, aby na ni přestal dorážet. Hannu však neustoupil.

			„Mluv,“ naléhal.

			Myssin hlas zněl chladně jako temné mořské hlubiny.

			„U nás doma radí králi ten z jeho poddaných, který má nejbystřejší rozum. Tito rádci jsou vybíráni již v dětském věku a pak se jim dostane veškerého vzdělání, které náš lid nashromáždil. Získají znalosti o hvězdách, zemi i zvířatech, znalosti dolování a farmaření. Učí se cizí jazyky. Získávají všechny vědomosti, které starší našeho lidu shromáždili za svých dlouhých životů. Učí se bojovat a v případě potřeby chránit krále. A pak vedou krále a jeho prostřednictvím lid. Závisí na nich prosperita a bezpečí vesnice.“

			„A vybrali tebe,“ doplnil Piay.

			„A když mě unesli, ztratila jsem nejen svůj domov a náš lid neztratil jen poslušnou dceru. Přišli o všechno. O svou budoucnost…“

			Její hlas se vytratil a znovu se zadívala na krvavé šmouhy.

			V Piayovi se vzedmula vlna soucitu s její bolestí. O její neutěšené situaci dosud nijak do hloubky nepřemýšlel. Proč taky? Byla otrokyně. Nyní však věděl, že na něj Myssin smutný osud bude těžce doléhat.

			Rozhlédl se po palubě. Hanbaal chodil od jednoho člena posádky k druhému a kontroloval jejich zranění, aby zjistil, kdo z nich bude schopen práce. Piráti ho stáli několik mužů, ale zbylo mu jich dost, aby dovedli loď k pobřeží.

			Poté se otrokář zaměřil na zajaté piráty, kteří se zlomení na duchu choulili v hloučku a klopili hlavy, jejich bojové nadšení to tam. Věděli, jaký osud je čeká.

			Hanbaal nepatřil mezi ty, kteří zapomínají na hříchy proti nim spáchané. Přikázal svým lidem, ať pirátskou loď potopí. Když klesla do hlubin, postavil se před zajatce a oznámil jim, že si mohou vybrat: buď zemřou mečem, nebo skočí do moře a utopí se. Většina věděla, která smrt bude méně bolestná – odšourali se k zábradlí a přelezli ho. Jen hrstka překonala strach a pokusila se bojovat. Byli do jednoho pobiti a hozeni za svými druhy.

			Když dokončili hroznou práci, přikázal Hanbaal svým lidem, aby vrátili loď na původní kurz, a odešel k trojici cestujících.

			„Říkal jsem ti, že na otrokyni v ní plane příliš silný oheň,“ prohodil a ukázal na Myssu. „Musím říct, že mě velmi těší, že jsem se nemýlil.“ Otočil se k ní a uklonil se. „Jsem ti zavázán a celá posádka ti vděčí za život. Dnes jsi projevila mimořádnou odvahu, mnohem větší než ti krvelační psi, kteří nás napadli.“

			Myssa lhostejně přikývla.

			Hanbaal se obrátil k oběma Egypťanům. „Vy dva jste také bojovali odvážně. A moji muži si toho všimli.“ S úsměvem si promnul ruce. „Nyní jsme přátelé a každý, kdo má přítele, je vskutku bohatý. Féničan Hanbaal je vaším dlužníkem a je o mně známo, že své závazky vždy splácím.“ Uklonil se a dodal: „Zatím se připravte na zázraky, s nimiž se po cestě setkáte. Je mezi nimi i loď, která se plaví po souši.“

			Piayovi se ulevilo, když spatřil, jak se z oparu vynořuje okrový pruh pobřeží. Vody Nilu mu přinesly radost, ale kdyby se už nikdy nemusel plavit přes Velké zelené, zemřel by jako šťastný člověk. Teď alespoň budou po zbytek cesty plout na dohled suché země.

			Tato představa jako by okouzlila všechny na palubě. Hanbaal se po ní procházel celý rozzářený a opakovaně tleskal rukama, jak pobízel své muže. Další dva členové posádky zemřeli následkem zranění, která utrpěli v boji s piráty, a někteří další potřebovali kvalifikované ošetření. Hanbaal, loajální až do konce, slíbil, že jejich léčbu zaplatí, i když si Piay nebyl jistý, zda to neslibuje jen proto, aby si zajistil věrnost posádky. Tyto ztráty ovšem znamenaly, že si otrokář bude nucen najmout nové námořníky.

			Muži usazení na lavicích se opírali do vesel a jejich hlasitý zpěv se nesl k obloze, jak zarývali listy do vody a písku, aby dostali loď přes mělčiny. V jejich hlasech zněla radost a modlitba k bohům jako poděkování za šťastné a bezpečné překonání moře.

			Piay viděl, že se nad Myssou, usazenou poblíž kormidelníkovy plošiny, sklání Ragan, Hanbaalův zástupce. Přiblížil ústa k jejímu uchu a cosi jí šeptal. Ať už říkal cokoliv, Myssa z toho neměla žádnou radost.

			Piay k nim přistoupil. „Děje se něco?“ zeptal se.

			Ragan vstal a zazubil se. Mléčné oko se na slunci nepřirozeně lesklo.

			„Vůbec nic. Myssa a já jsme staří kamarádi.“ Otočil se a s pískáním odešel.

			Piay podřepl vedle otrokyně. „Nějaké problémy?“ staral se. „Jestli Ragan…“

			„Žádné problémy.“ Její tón mluvil o opaku.

			Piay se díval za Raganem, jenž teď mluvil s Hanbaalem. Pokud o tom nechce Myssa mluvit, nebude na ni naléhat, ale od teď si na toho chlapa dá pozor.

			Loď zabočila do jednoho z úzkých kanálů delty a chladivý mořský vítr ustal. Vzduch páchl vlhkou hnilobou, která vzlínala od papyrových porostů táhnoucích se, kam až oko dohlédlo. Na ostrůvcích rákosu, jež se vytvářely v černých blátivých tůních, se vyhřívaly želvy, a dusné, únavné ticho rušilo jen kvákání žab.

			Piay seděl vedle Hannua a Myssy. Jeho pomocník ořezával kus dřeva z rozbitého štítu malým nožíkem, který nosil neustále u sebe, schovaný v záhybech suknice. Ustal v práci a podíval se na Myssu.

			„Už jsi zabila někdy dřív?“ zeptal se jí.

			Sklopila hlavu. „Často jsem na to myslela, ale k činu jsem se nedostala.“

			„Tak to by ses měla připravit, že tvému svědomí chvíli potrvá, než se toho břemene zbaví.“

			„Už vím, jaké to je.“ V myšlenkách se vrátila k okamžiku, kdy prořízla hrdlo vůdci pirátů.

			„Když chlapci nastupují do armády,“ pokračoval Hannu, „překypují vitalitou mládí a nemůžou se dočkat, až poprvé srazí v bitvě nepřítele. Velitelé je varují, že za to zaplatí jistou cenu, ale oni nikdy neposlouchají. Teprve zkušenosti je naučí, jak tomu ostatně je se spoustou dalších věcí. Nikdo si neumí představit, jaké to je ve skutečnosti. Zabití tě vždycky něco stojí. Vždycky. I tehdy, když už tvůj meč mockrát ochutnal krev. Připravit člověka o život, to nelze nikdy brát na lehkou váhu, i kdyby to byl ten nejhorší nepřítel. Zabití totiž zanechává jizvy na duši.“

			Piay věděl, že Hannu mluví z vlastní zkušenosti a že jeho slova skrývají hlubokou pravdu. Sám se mnohokrát pokoušel zlehčovat životy, které ukončil, ale v temnu noci ho vždycky pronásledovaly.

			„Žijeme v zoufalých časech,“ povzdechla si Myssa. „Udělala jsem, co jsem musela.“

			Piay jí rozuměl. Opravdu žili v zoufalých časech, všichni. Kým se mohl stát, kdyby nebyl Egypt celou dobu od jeho narození zmítán válkou? Písařem? Básníkem? Farmářem? Ale to byly jen dětské sny a dnes nemělo smysl se jimi zabývat.

			Zvedl hlavu a spatřil Hanbaala, který k nim spěchal přes celou loď, až mu bílá róba vlála kolem kotníků.

			„Rychle!“ vyhrkl a těkal očima na všechny strany. „Vlezte si do podpalubí.“

			„Co se děje?“ nechápal Piay.

			„Před námi kotví člun. Hyksóská posádka. Možná výběrčí daní, možná ne.“ Ohlédl se přes rameno. „Když uvážíme vaše… potíže… s nájezdníky, bude lepší, když vás neuvidí, kdyby je napadlo vstoupit na palubu.“

			„Děkujeme ti.“

			Piay se zvedl a vtom uslyšel, jak kdesi vpředu volají barbaři na loď.

			„Honem, na záď a do podpalubí,“ pobízel je Hanbaal. „Najdete tam hromadu špinavého plátna na opravu plachet na moři. Zalezte pod ni.“

			Hannu si odfrkl. „Když jsme se naposled schovávali pod plátnem, málem nás vyčmuchali.“

			„Však vás také nebude krýt plátno. V té hromadě totiž hnízdí krysy. Kdyby Hyksósové prohledávali loď, nebudou tam příliš pečliví.“

			Hannu zbledl. „Krysy?“

			Piay se zasmál. „Bojoval jsi v nejkrvavějších bitvách proti nejobávanějším nepřátelům a teď se bojíš takové havěti?“

			„Mluvil bys jinak, kdybys ležel pohřbený v mělkém hrobě a krysy ti oždibovaly prsty na nohou.“

			Piay zvážněl. „O tom jsi mi nikdy nevyprávěl.“

			„Nikdy ses mě na to nezeptal.“

			Myssa položila štíhlé prsty Hannuovi na rameno. „Přitiskneš se ke mně. Budu tě hladit po čele a šeptat ti uklidňující slůvka a na krysy rychle zapomeneš.“

			Piaye překvapil osten žárlivosti, který v něm Myssina laskavost vůči Hannuovi vyvolala. Byl to pro něj velmi nezvyklý pocit, nevzpomínal si, že by ho někdy zažil. Neměl však čas lámat si s tím hlavu – přeběhli na záď a vlezli do dusivé temnoty podpalubí.

			Jakmile se jejich oči přizpůsobily šeru, připlazili se mezi amforami a koši se zásobami k hromadě plachtoviny. Piay nadzvedl cíp a díval se, jak se látkou valí drobné vlnky – vyrušení hlodavci spěchali do úkrytu. Hannu si přitiskl dlaň k ústům a chvíli to vypadalo, že se pozvrací, ale Myssa ho objala a strkala pod plachtovinu. Piay se plazil za nimi. Na předloktí ho pohladil šupinatý ocas a cítil, jak se mu ostré drápky zaryly do hřbetu ruky, pak se ale zastavil a krysy také. V nose ho dráždil čpavý zápach zaschlé moči a musel několikrát dlouze vydechnout, aby zachoval nehybný klid.

			Otevřeným poklopem doléhaly do podpalubí hlasy. Piay napjatě poslouchal, připravený vyskočit a bojovat o život. Hanbaal mluvil hlasitě a bylo jasné, že chce, aby ho tam dole slyšeli.

			Podle jeho tónu Piay pochopil, že Hyksósové se již nalodili. Představil si barbary, jak stojí na palubě s rukama na jílcích zakřivených mečů a s nasupeným výrazem se rozhlížejí. Doslechli se již o egyptském zvědovi a jeho pomocníkovi? Vyslal Sakir hlídky na všechny vodní cesty do vnitrozemí? Hanbaal právě říkal: „Měli jsme výnosnou plavbu a na druhé straně moře jsme prodali všechny otroky. Teď se vracíme na jih do země Kuš a ještě dál pro nové zboží.“ Na okamžik se odmlčel a pokračoval: „Jak vidíte, jsem chudý obchodník, který v potu tváře vydělává na skývu chleba pro sebe a své muže. Je to tvrdé podnikání a odměna malá. Ale snažíme se a modlíme se k bohům, aby náš osud vylepšili.“

			Piay vedle sebe vycítil pohyb – krysa se zarývala hlouběji pod plátno, zřejmě ji přilákal jeho pach. Ztuhl a zatajil dech.

			„Ano, podpalubí je prázdné,“ vysvětloval Hanbaal. „Však nahlédněte poklopem a uvidíte sami. Není tam nic než krysy.“ Po další odmlce znovu promluvil, tentokrát s náznakem neochoty. „Ano, a skrovná tržba za otroky, které jsme prodali na Peloponésu.“

			Krysa se nepříjemně přiblížila a Piay se zachvěl, když ucítil, jak se mu jemná kožešina tře o paži u ramene.

			„Daně, říkáte?“ vybuchl Hanbaal. „Daně platíme, když plujeme po Kanále faraonů.“ A po pauze: „Aha, takže daně se platí i tady. Ano, samozřejmě.“

			Piay v jeho hlase postřehl podrážděný tón. Féničan byl odvážný muž, ale platba těm nenechavcům ho nesnesitelně vytáčela. Prozradí své pasažéry, aby nemusel otevřít pokladnici?

			Přesunul ruku k meči a krysa mu přelezla přes rameno a zavrtala se mu čumákem do ucha. Trhl hlavou dřív, než ho mohla kousnout. Hlodavec se mu svalil z ramene a švihl ho ocasem po tváři.

			Vtom zaslechl pohyb v podpalubí. Sevřel jílec v dlani a připravil se na okamžik, kdy z něj ruka barbara strhne plachtovinu. Zatím se však kroky pohybovaly kolem proutěného koše s víkem, v němž Féničan uchovával své výdělky, a poté se vzdálily. Otrokář zaplatil daň. Piay ho špatně odhadl.

			Po dlouhém čekání v dusivé a smrduté atmosféře a za neustálého obtěžování krysami Piay ucítil, že se loď zase pohnula. Barbaři tedy odtáhli i s kořistí a výprava mohla pokračovat dál na jih.

			Vylezl z úkrytu a postavil se na vratké nohy, když vtom kolem něj prolétl Hannu rychleji než krysa, zastavil se o kus dál a s rukama na kolenou nasucho zvracel. Pak se otočil k Piayovi a zahrozil na něj prstem.

			„Už nikdy víc. Raději to risknu s barbary. S celou jejich armádou!“

			Oddusal a vyklouzl na čerstvý vzduch.

			Piay zaklonil hlavu a rozesmál se. Vycítil, že se Myssa postavila vedle něho.

			„Nepošklebuj se mu,“ šeptla.

			„Někdy se mi zdá, že jediným důvodem, proč jsem na světě, je trápit Hannua.“ Přestal se smát. „Ale upřímně si ho vážím.“

			„On tebe taky.“

			Piay po krátkém zamyšlení souhlasně přikývl.

			Na palubě na ně čekal Hanbaal.

			„Tobě teď patří zase náš vděk.“

			„Od této chvíle se musíme mít na pozoru,“ odvětil otrokář. „Hyksósové pátrají po dvojici mužů. Podle nich to mají být egyptští špiclové.“ Zabodl do Piaye pohled, ale byl natolik politikem, aby nenaléhal. „S tím, že by je našli na otrokářské lodi, však nepočítali, a tak se nechali snadno koupit za kousek zlata. Je však třeba počítat s tím, že na cestě k Rudému moři nás čeká spousta otázek a problémů.“

			„Všechny úplatky, které jim poskytneš, ti budou po příchodu do Théb plně uhrazeny.“

			Hanbaal přikývl. „Výborně, výborně.“ Usmál se. „Ale jestli nás čeká nebezpečí, jakože čeká, a velké, pak musí cena za mé služby vzrůst.“

			Po stříbřité obloze plachtil orel, nad datlovými palmami se nesl jeho skřek. Piay sledoval jeho let a radoval se, že se konečně dostali z nepříjemných rákosových bažin a plují Kanálem faraonů. Netušil, jaká doba uplynula od stavby této vodní cesty, věk se však na ní znatelně podepsal. Zpevněné břehy se rozpadaly a všude se rozprostíraly mělčiny vzniklé nahromaděním jílu, který už dlouho nikdo neodstraňoval. Vzduch však voněl svěžestí a Piay ho lačně vdechoval, když stál na přídi vedle námořníka, který dřevěnou tyčí měřil hloubku před lodí.

			Hanbaalova loď plula středem kanálu, kde byla voda nejhlubší, a pravidelným tempem postupovala k východu. Vesla pleskala do vody, lana skřípala a trup vrzal a námořníci zpívali do melodie plavidla.

			Piay pozoroval cesty, které vedly po obou březích průplavu. Mladí chlapci na nich vedli osly naložené plnými koši, farmářské ženy nesly rance prádla, aby je vypraly v řece. Hyksósy však neviděl. Teď litoval, že při Taitových lekcích nedával větší pozor. O této části země měl jen chabé znalosti a stejně tak přesně nevěděl, jak hluboce barbaři narušili život místního obyvatelstva.

			Vítr k němu donesl vzdálený zvuk. Jak se k němu blížili, změnil se v kakofonii hlasů – výkřiky, jásot, smích –, které se mísily s tlukotem bubnů, rykem trumpet a tóny lyr.

			Ze vzduchu zvlněného vedrem se před nimi vynořovaly bílé hradby a impozantní budovy a Piay pochopil, že se dívá na město. O kus dál vedl jiný kanál a město leželo mezi dvěma vodními cestami, nyní už zaplněnými malými plavidly. Bylo jich tolik, že by se dalo přejít z jednoho břehu na druhý, aniž by si člověk namočil nohy. A všechny čluny mířily do města.

			Když se Piay naklonil přes zábradlí, osazenstvo nejbližších loděk na něj volalo a mávalo. Nechápal, co to má znamenat – většina Egypťanů, kteří na řece pracovali, měla blíž k mračení než k úsměvu. Přesto se tito lidé smáli a nechávali mezi sebou kolovat kožený měch s vínem.

			Uslyšel za sebou kroky. Obrátil se a spatřil Hanbaala, který se na něj zubil.

			„Co znamená to veselí?“

			„Nějaká slavnost. Tady se neustále něco slaví, ale já si pořád nemohu zapamatovat konkrétní důvody. Podle mě to je jenom výmluva, aby se mohli opíjet. Vím totiž, že víno mají ve velké oblibě.“

			Piay se ohlédl k městským hradbám a davům lidí, kteří k nim směřovali.

			„Kde vlastně jsme?“

			„Tvoji krajané mu říkají Per-Bast,“ odpověděl Hanbaal, „ale pro nás je to Bubastis, Město koček.“

			„Slavnost?“ ušklíbl se Hannu. „Cítím v kostech katastrofu.“

			Stál u zábradlí a díval se, jak Hanbaalovi námořníci přivazují loď k přístavní hrázi. Jejich hlasy téměř zanikaly v hluku z města.

			„Proč?“ divila se Myssa. „Je to jenom veselé hýření.“

			Hannu se ohlédl po svém veliteli. „Moře vína. Nevázané chování. Ženy znuděné svými manžely. To je výbušná směs, která podle mých zkušeností vede k problémům.“

			„Nemáme se čeho bát. A už o tom nebudeme mluvit,“ zdůraznil Piay.

			Hannu pokrčil rameny. „Jenom mě to napadlo, nic víc.“

			Piay se při tom náznaku kritiky naježil, pak si však uvědomil, že to svému pomocníkovi nemůže mít za zlé. Měl totiž pravdu. Ještě nedávno by všemi deseti uvítal příležitost vychutnat si všechna potěšení slavnosti bez ohledu na nebezpečí, do nichž se mohl zamotat. Věřil však, že se už změnil. Zatím netušil, jaký člověk se z něj stane, ale doufal, že lepší.

			Zadíval se na dav, který po nábřeží směřoval k městské bráně. Lidé se smáli, zakopávali jeden o druhého a chytali se sousedů, aby neupadli. Někteří muži se pokoušeli líbat kolemjdoucí ženy a dostávalo se jim hrubých urážek i výchovných kopanců od manželů. Mnohé ženy však za mužskými protějšky nezaostávaly. A všude panovala všeobecná radost. Všiml se, že na něj Hannu podezíravě hledí, jako kdyby mu uměl číst myšlenky.

			„Do slavnostních radovánek se nezapojíme,“ prohlásil důrazně. „Máme hromadu práce a čekají nás náročné úkoly.“

			„Jedna věc hraje v náš prospěch,“ mínil Hannu, když se rozhlédl po zástupech. „Je tu jen málo Hyksósů.“

			„Takže bychom mohli zajít do města,“ navrhla Myssa. „Jen na chvilku, co říkáte? Mám už té lodi po krk.“

			Piayovi neunikl stín znechucení, který se jí mihl v obličeji. Pro ni otrokářské plavidlo znamenalo mnoho zlých vzpomínek.

			„Dobře. Za soumraku se tam vplížíme v přestrojení,“ souhlasil Piay s úsměvem. „Ať si na té dlouhé a namáhavé cestě užijeme taky trochu zábavy.“

			Protější břeh kanálu pohltily stíny a vodní hladinu ozářily pochodně zapalované nad městskými branami. Davy na nábřeží prořídly, jen poslední opozdilci se snažili dostat do města na slavnost.

			Piay si stáhl měkkou stříšku širokého klobouku hluboko do čela a Hannu se řídil jeho příkladem. Myssa si přehodila přes hlavu kápi pláště. Piay věřil, že trojici cizích cestovatelů nebude nikdo věnovat pozornost.

			Sešli po nástupním můstku a Piay zamával Hanbaalovi. Otrokář seděl pod baldachýnem, popíjel víno a rozmlouval s Raganem. Oba hned po příjezdu začali shánět náhradu za mrtvé a zraněné námořníky. Zjevně se jim to podařilo, neboť Hanbaal informoval posádku a cestující, že za svítání mohou vyplout. Piay tomu byl rád – čím méně času stráví na území Hyksósů, tím lépe.

			Trojice zamířila do města. Piay šel v čele a uši mu zaléhaly hlukem za hradbami. Davy procházely přeplněnými ulicemi tělo na tělo. Téměř všichni byli opilí, zpívali a smáli se. Myssa se při pohledu na bujaré veselí usmívala a Piay měl radost, že je šťastná.

			Vpluli do lidského moře a nechali se unášet ulicemi. Kdesi vpředu vyhrávala hudba. Došli na náměstí a uviděli skupinu kejklířů s bubínky a chřestítky zvanými sistrum. Hannu pokyvoval hlavou do rytmu a máváním paží doprovázel melodii vyluzovanou lyrami a flétnami. Jakýsi mladík se pustil do divokého tance, vířil kolem své osy a zakopával o vlastní nohy a diváci ho odměnili potleskem.

			Někteří návštěvníci slavnosti to zřejmě přehnali s pitím a leželi na dlažbě. Ti, kdo se dosud drželi na nohou, překračovali nehybná těla a pokračovali v hýření. Mimo hlavní tepny osvětlené pochodněmi se v temnotě postranních uliček vlnily dvojice v milostném objetí. Tuto noc jako by ve městě neplatila žádná pravidla.

			Piay žasl, jak moc se Per-Bast liší od Théb. Terén po obvodu, kde stály hradby, byl uměle vyvýšený a paprskovitě uspořádané hlavní ulice klesaly od okraje ke dnu obrovské mísy, v jejímž středu se tyčil k obloze velký chrám.

			„Přesně jak říkal Hanbaal, všude jsou tu kočky,“ všimla si Myssa.

			Kam se člověk podíval, pokaždé spatřil kočku. Přebíhaly ulice nebo si hověly ve výklencích zdí, běhaly po střechách. Otrokář tvrdil, že ve městě žije stejně tolik koček jako lidí.

			„Město je zasvěceno bohyni Bast, dceři slunečního boha Ra,“ informoval je.

			Myssa se usmála. „Egypťané mají bohyni koček?“

			„Je to bohyně bojovných lvů,“ opravil ji Hannu. „Ochránkyně dolního Egypta, obránkyně krále a svého otce Ra.“

			A Oko Měsíce, doplnil Piay v duchu. Líbilo se mu spojení s Chonsuem, který je během výpravy mnohokrát zachránil.

			„Myslím, že jí nabídnu oběť v jejím chrámu.“

			Teď se Myssa sehnula k šedivé kočce, která se propletla mezi nohama kolemjdoucích a přiběhla k ní.

			„Rozumí nám,“ konstatovala. „Vaše bohyně nás možná poslouchá.“

			Natáhla ruku a kočka jí přiložila čumák k prstům a očichala je, než se nechala poškrabat za krkem.

			„To je ve Městě koček dobré znamení,“ poznamenal Hannu. „Bohyně se na tebe usmívá.“

			Další hodinu se procházeli po městě a mezi výbuchy radosti nacházeli alespoň částečnou úlevu. Slavnost zdaleka nekončila a Piay uvažoval, jestli bude pokračovat celou noc a možná i několik dní. Napětí z něj postupně opadlo, když nikde neviděl žádné Hyksósy. Toto město bylo jiné než Avaris, centrum vlády barbarů. Per-Bast bylo metropolí osmnácté provincie, leželo však daleko od Nilu a okupanti o ně neměli takový zájem. Umístili zde své správní úředníky a jako všude jinde vyžadovali nejspíš poplatky a daně, ale umístění vojenské posádky zřejmě považovali za zbytečné plýtvání. Snad se jim tudy podaří proklouznout, aniž je Sakir zastaví.

			„Měli bychom se vrátit na loď,“ starala se Myssa.

			„Nejdřív musíme navštívit chrám a přinést oběť pro zdar další cesty,“ namítl Piay.

			Myssa s úsměvem zakroutila hlavou. „Je to vaše bohyně, ne moje. Půjdu napřed.“

			Otočila se a zmizela v davu. Šedivá kočka ji následovala.

			Piay se starostlivě zamračil. „Nestane se jí nic, když půjde sama?“

			„Prořízla hrdlo pirátského kapitána,“ opáčil Hannu. „Umí se o sebe postarat. Pojďme do chrámu, ať to máme za sebou, abychom si odpočali, než začne Hanbaal hulákat rozkazy.“

			Proplétali se davem k chrámu. Majestátní stavba osvětlená desítkami pochodní zářila jako maják. Svatostánek byl obrovský, stejně rozměrný jako chrám v srdci Théb. Před věžemi střežícími vstup stály dva obelisky. Piay natáhl krk, když procházel bránou nejméně čtyřikrát vyšší než on. Za ní se nacházelo nádvoří s krytými mramorovými sloupořadími táhnoucími se na obě strany. Za nimi se pak rýsoval vstup do vlastní svatyně zasvěcené bohyni.

			V jejím poklidném tichu osvětlovaly lampy další mramorové sloupy, ozdobené malbami bohyně a nápisy se vzýváním boží milosti. Vysoký strop se ztrácel ve stínech. Vzduch voněl kadidlem, jež doutnalo v miskách rozmístěných po obvodu.

			Od protější zdi na ně shlížela socha bohyně Bast. Do jejího příbytku, který se nacházel za zadní stěnou, měli přístup pouze kněží. Piay se zadíval na sochu. Bast měla hlavu lvice s divokým výrazem šelmy chránící svá mláďata. V levé ruce držela anch, závěsný kříž – symbol života, v pravé chřestítko sistrum. Byla bosá, tělo jí halila přiléhavá bílá róba. Pod jejím pronikavým pohledem si člověk připadal malý a bezvýznamný.

			Dveřním otvorem za sochou viděl Piay několik kněží, zabraných do pravidelného nočního rituálu. Předávali si misku s likérem, vyrobeným z výtažku modrého lotosu. Duchovní měli oholenou hlavu. Každý z nich se napil a podal misku dál. Když dopil poslední, začali tiše prozpěvovat hymnus oslavující velkolepost měsíce.

			„Pomodli se,“ šeptl Hannu. „Já budu hlídat.“

			„Tady žádní Hyksósové nejsou, sám jsi to viděl.“

			„Ostražitost odložím, teprve až se vrátíme do Théb.“ Poodešel ke vchodu a vyhlédl na nádvoří koupající se v měsíčním svitu.

			Piay předstoupil před sochu bohyně a sklopil hlavu. Pocítil mrazení posvátné úcty.

			„Modlím se za bezpečný průchod všemi protivenstvími a úskalími nastávající cesty,“ mumlal. „Ochraňuj mě, ó mocná Bast, jako lvice střežící své blízké v divočině. Modlím se také, abych se neopozdil a aby mé úsilí nepřišlo nazmar. Aby Théby zůstaly svobodné. Aby faraon a Taita ještě žili.“

			Potom tiše rozjímal o překážkách, které již překonal, a o potížích, jež ho ještě čekají. Otevřel oči a podvědomý instinkt ho okamžitě varoval. Viděl kněží, kteří vyšli z vnitřní svatyně, zastavili se ve dveřích a hleděli na něho.

			Naskočila mu husí kůže. Všichni stáli mlčky a nehnutě a spalovali ho pronikavými pohledy, které jako by nahlížely do nejhlubších zákoutí duše. Nakonec jeden z nich vykročil, jeho rákosové sandály šustily na mramorové podlaze. Zastavil se před Piayem a jeho skládaná plátěná róba se zavlnila kolem lýtek. Černé líčení mu proměnilo oči v temné jamky zanořené do lebky. Světlo lamp se v nich odráželo jako oheň modrého lotosu. Kněz sice pobýval v tomto světě, ale také v říši bohů.

			„Bast ti posílá vzkaz,“ zašeptal duchovní tak tiše, že Piay musel napínat uši, aby ho slyšel.

			Ještě chvíli na Piaye vrhal znepokojivý pohled a pak dodal: „Přichází. Seth mu ukázal cestu.“

			Piaye zamrazilo. „Sakir?“

			„Přichází.“ Kněz se otočil a vrátil se ke svým druhům. Za okamžik zmizeli ve vnitřní svatyni.

			Piay ještě chvíli stál a horečně uvažoval. Myslel na Setha a Chonsua, vzpomínal na sen, v němž oba bohové bojovali o duši Egypta. Potom odspěchal ke svému pomocníkovi, jenž pořád vyhlížel do noci.

			„Co se stalo?“ podivil se Hannu.

			„Musíme se rychle vrátit na loď.“

			Hannu nechápal, proč tak náhle.

			„Přichází Sakir.“

			Hannu vytřeštil oči a ohlédl se k soše bohyně. Už se na nic neptal, zřejmě ani nechtěl vědět. Za okamžik už spěchali přeplněnými ulicemi k městské bráně.

			Na lodi je uvítalo kočičí mňoukání, táhlé kvílení se zařezávalo do ticha nábřeží.

			Vyběhli po můstku. Hlasité bědování vydávala šedá kočka, která tak přilnula k Mysse. Teď seděla na lavici a žalostně zakláněla hlavu. Zmlkla, když k ní přistoupili, a zadívala se na ně zelenýma očima, v nichž se odrážel měsíční svit.

			Piay do těch očí pohlédl a zmocnil se ho divný pocit.

			„Kde je Myssa?“ zeptal se.

			Ve světle pochodní vetknutých do nábřežní zdi viděli, že paluba je prázdná. Hannu nahlédl poklopem do nákladového prostoru. Nikdo. Oba se rychle vrátili na nábřeží a Piay cítil, jak jeho neklid přechází v paniku.

			Hanbaal si hověl s pohárem vína v ruce na svém trůnu u ohniště. Jeho muži ve značně podroušeném stavu posedávali u dalších ohňů.

			„Myssa,“ zavolal Piay. „Viděli jste ji?“

			Nikdo ji neviděl.

			„Nejspíš si užívá krátké okamžiky svobody,“ prohodil Hanbaal. „Jen ať si tu zábavu na chvilku dopřeje. Bude z ní pak lepší otrokyně. Když jí umožníš trochu soukromí, bude pak lépe pracovat.“

			Možná měl otrokář pravdu a Piay se zbytečně strachoval. Posadil se na okraj nábřeží a zaposlouchal se do ryku bujarých oslav. Zmocnila se ho nezvyklá melancholie. Místo aby se radoval, vzpomínal, o co přišel – život u dvora a s ním spojené pohodlí a štěstí. Napadlo ho, jestli to ještě vůbec někdy zažije.

			„Dobře víš, jak moc Myssa tuto loď nenávidí,“ usedl Hannu vedle něho.

			Piayův neklid vzrostl. Pokud jeho pomocník pořád myslí na Myssino zmizení, znamená to, že i on si dělá starosti. A když se jejich oči setkaly, přečetl si v nich otázku, která trápila i jeho: Přišel už Sakir a zmocnil se jí?

			Jako by mu srdce sevřela ledová ruka. Nevzpomínal si, že by kdy prožíval takové zoufalství.

			„Jdeme zpátky,“ rozhodl se. „Vrátíme se ve vlastních stopách…“

			Do noci zazněl pronikavý ženský výkřik. Ozval se za přístavištěm, od cesty, která vedla podél průplavu.

			Piay se rozběhl za zvukem, Hannu hned za ním. Za nimi duněly kroky dalších členů posádky.

			Pochodně nechal za sebou a napínal zrak, aby pronikl temnotou. Když se oči přizpůsobily, rozeznal pohyb – na zemi se válely dvě postavy.

			Další výkřik.

			Myssa!

			Ragan ji držel za zápěstí a tiskl k zemi. Mezi smíchem vyrážel slova, jimž Piay nerozuměl. Myssa se zmítala jako divoká kočka, prsty zkroucené jako dravčí pařáty. Vyceněnými zuby se snažila útočníkovi vyrvat kusy masa z tváře. Musel zaklonit hlavu, aby se zuřivým útokům vyhnul.

			Když se Piay přiblížil, Mysse se právě podařilo nabrat námořníka do slabin. Se zavytím se odkulil a sevřel si rukama rozkrok. Myssa se vyškrábala na nohy a vztyčila se nad ním. V jejím obličeji se nezračil strach, jen zuřivý odpor.

			Ragan zachrčel a zvedl se.

			Piay vytasil meč a bodl k námořníkově hrudi.

			„Zpátky!“ vyštěkl.

			Ragan se zapotácel jako opilý a hřbetem ruky si utřel ústa. Celý se třásl.

			Myssa mu plivla do obličeje.

			„Tento pes mi před očima zabil otce a muže, kterého jsem si měla vzít!“ běsnila. „Smál se při tom a poškleboval se mi.“

			Raganovo mléčné oko v temnotě slabě zářilo.

			„Ale tím mučení, které pro mě přichystal, neskončilo,“ pokračovala Myssa. „Každou noc mě chtěl v tom hnusném podpalubí znásilnit a já se mu pokaždé ubránila. Vidíš to potrhané ucho? To jsem mu udělala já. Zakousla jsem se mu do něj a škubla hlavou. Ten jeho vyražený zub a jizvy na zádech a pažích, všechno moje práce. Nedokázal mě zastrašit. Nepřemohl mě. A ta porážka ho užírá.“

			Piay se málem dusil vztekem. Není divu, že Myssa pobyt na lodi tak nesnáší. A teď chápal jiskry vzájemné nenávisti, které mezi ní a Hanbaalovým zástupcem během plavby přes Velké zelené neustále přeskakovaly.

			„Když jsme vypluli, řekl mi, že to ještě neskončilo,“ prskala zlostně. „Že se mě zmocní, i kdyby to měla být poslední věc, kterou udělá. Že mě za můj odpor potrestá a ukáže mi, kde je moje místo.“

			Ragan se na ni vrhl. Tanečním krokem se mu vykroutila a sežehla ho očima. Piayův vztek překypěl. Rozmáchl se mečem a chystal se Ragana probodnout.

			Než však mohl udeřit, čísi ruka mu zadržela paži. Otočil se a spatřil Hanbaala.

			„Nech ho na pokoji,“ řekl otrokář.

			„Slyšels, co udělal, co se chystal udělat.“

			„Nech ho. Je to můj člověk.“

			Hanbaal neuhnul pohledem a zřejmě nehodlal ustoupit.

			Myssa se naklonila k Piayovi a přitiskla mu rty k uchu.

			„Ustup,“ vydechla. „V sázce je příliš mnoho. Potřebuješ Hanbaala na své straně.“

			„Nedopustím, abys…“

			„Ustup.“

			Opřela se mu konečky prstů o hrudník a odstrčila ho. Rty jí zvlnil mírný úsměv. Trochu smutný, pomyslel si, ale okořeněný vděkem, že se za ni postavil.

			Ohlédl se po Hannuovi. Pomocníkův obličej hořel nenávistí k Raganovi, ale ovládl se. Zabloudil očima k Piayovi a přikývl.

			„Nech ho být,“ utrousil. „Bohové si to s ním vyřídí.“

			„Jestli se tvůj člověk k Mysse jen přiblíží,“ zasyčel Piay na Hanbaala, „jestli na ni znovu položí ruku, zabiju ho.“

			Otrokář zachoval klid. Piay objal Myssu kolem ramenou, prošel mezi shromážděnými námořníky a zamířil k lodi.

			„Proč jsi mi nic neřekla? Mohl jsem tě chránit,“ brblal Piay, když se všichni tři usadili na své obvyklé místo u kormidelníkovy plošiny.

			„Znovu ti říkám, že tvou ochranu nepotřebuju,“ odvětila. „Takovou ženu ze mě můj otec nevychoval.“

			„Tvůj otec vychoval bojovnici, o tom žádná,“ poznamenal Hannu. „Je mi jasné, proč si tě vesnice zvolila.“

			„Od této chvíle se ale musíš mít na pozoru,“ varoval ji Piay. „S takovým ponížením se Ragan jen tak nesmíří. Prahne po pomstě a jen čeká, až jí dosáhne.“

			„Postarám se o sebe. Jako vždycky,“ ubezpečila ho.

			„Já budu v noci hlídat,“ nabídl se Hannu. „Nechápu, jak nás mohl Sakir najít, ale věřím, že se mu to podařilo.“

			Přes palubu se k nim plavně blížil šedý stín. Stará známá kočka držela v tlamě mrtvou krysu. Položila ji před Myssu, zvedla hlavu a vyčkávavě hleděla.

			„Máš nového kamaráda,“ poznamenal Piay.

			Myssa ji poškrábala za ušima a kočka šťastně zapředla.

			„Myslím, že se k nám může připojit. V podpalubí je spousta krys, takže hladem trpět nebude.“

			„A jak mu budeš říkat?“

			Myssa se usmála a nespouštěla z kočky oči.

			„Budu jí říkat Bast.“

			Piay otevřel oči s prvními paprsky svítání. Něco ho probudilo. Zavrtěl se a uvědomil si, že to bylo brebentění dětí na nábřeží, nechápal však, proč jsou tak brzo ráno tak vzrušené, proto se zvedl a vyhlédl přes lodní zábradlí, aby vyšetřil příčinu.

			Na okraji navigace se shromáždila skupinka chlapců a ukazovali na jakýsi předmět, který plul po kanále.

			Piay seběhl po můstku a viděl, že je to mrtvola. Popadl lodní hák a po krátkém úsilí se mu podařilo zachytit oděv a přitáhnout tělo ke břehu. Hned si všiml podříznutého hrdla.

			Klekl si a zadíval se na mrtvolu pozorněji. Kůže pobytem ve vodě zbělela a zvrásnila se. Otevřené oči hleděly k obloze, jedno mělo mléčné zabarvení.

			Piay se ohlédl a uviděl Hanbaala. Stál na přídi a pozoroval ho. V obličeji měl neutrální výraz, přesto však mezi oběma muži proběhl němý rozhovor. Spravedlnosti bylo učiněno za dost.

			Hanbaal, jak sám řekl, je muž, který splácí své dluhy.

			Než se slunce vyhouplo nad obzor, námořníci smotali úvazná lana a veslaři vedli loď do průplavu. Nejvyšší čas, pomyslel si Piay. Nejspíš za to mohl neklid vyvolaný setkáním s chrámovým knězem, že cítil, jak se blíží cosi zlověstného a nebezpečného.

			Teplota rychle stoupala a slunce změnilo kanál ve stužku roztaveného zlata. Per-Bast pomalu mizel v oparu. Pole s obilím a bavlnou postupně uvolnila místo divočejší krajině, ztratily se i datlové palmy ohýbající se v čerstvém větru. S rostoucí vzdáleností od města bylo vidět, že kanál je stále zanedbanější, mnohé úseky nebyly opravovány desítky let. Na bortících se březích se vyhřívali krokodýli a vyboulenýma očima pozorovali výpravu. Oba břehy byly prorostlé divoce rostoucím červeným lotosem.

			Daleko vpředu lemovaly obzor stříbřité pruhy – vysočina Sinaje. Piay si zaclonil oči před sluncem a přemýšlel, jak se Hanbaal chce dostat k Rudému moři, když kanál zanedlouho uzavře slepý konec. Pokud mu bylo známo, žádná vodní spojnice neexistovala. Ale pokaždé, když se ho zeptal, otrokář si jen poklepal ze strany na nos a zasmál se.

			Žírná zeleň úrodného údolí Nilu zůstala daleko vzadu jako pouhé šmouhy za rozlehlou pustinou a pak se úplně vytratila a zůstala jen nehostinná poušť. Silný vítr hnal přes kanál mračna prachu.

			Cestou na východ nepotkali jediné plavidlo. Země byla zcela opuštěná. Mohli být na světě sami, ale Piay přesto stál u zábradlí a pátral na obou březích po sebemenších známkách pohybu.

			„Neumím si představit, jak by se k nám Sakir mohl nepozorovaně přiblížit,“ poznamenal Hannu. „Ledaže by už byl před námi a čekal v záloze.“

			Mysse se se svými obavami nesvěřili a Piay s povděkem kvitoval, že otrokyně s každým uplynulým dnem vypadá uvolněněji. Netušil ovšem, zda to způsobila smrt jejího mučitele Ragana, nebo perspektiva návratu domů.

			„Můžeš být klidný,“ těšila ho, když padla noc a měsíc vykreslil na hladině stříbřitou stezku. „Jakmile budete mít pod svým velením slony, Hyksósové padnou před vaší armádou na kolena. O tom jsem pevně přesvědčena.“

			Její slova ho dojala. Po všem, co si vytrpěla, neměla nejmenší důvod starat se o jeho úspěch, a přesto jí na něm záleželo. Představovala pro něj záhadu a moc si přál poznat všechna tajemství její mysli.

			Ráno třetího dne po odjezdu z Per-Bast plula loď úzkým údolím mezi dvěma pásmy pahorků. Vpředu se v mlžném oparu třpytila hladina velkého jezera a daleko za ní se zvedaly svahy bezútěšných kopců Sinaje. Povrch jezera připomínal bronzové zrcadlo, v němž se odrážela modrá obloha, a voda byla tak klidná a nehybná, až se zdálo, že by se po ní dalo přejít na druhou stranu.

			„Hořká jezera jsou slaná jako moře,“ vysvětlil Hanbaal s pohledem upřeným na jih. Jeho neklidné oči neustále vyhlížely jiné lodě, které mohly znamenat nepřítele nebo příležitost k uzavření dobrého obchodu. „Blížíme se ke konci první etapy naší plavby.“

			Loď s napjatou karmínovou plachtou klouzala po jezeře k jihu. Blížili se ke břehu a Piay se znepokojením hleděl na shluky okrově zbarvených skal a písečných dun rozpálených slunečním žárem.

			„Nevidím žádný průplav,“ podotkl zamračeně. „Jak se odsud dostaneme?“

			Posádkou proběhla vlna tichého smíchu a Hanbaal se potutelně zazubil.

			„Tys ještě neviděl loď, která pluje po souši?“

			Na další otázky však otrokář odpovídal jen smíchem, procházel mezi svými muži a uděloval jim rozkazy. Několik námořníků vklouzlo do podpalubí, odkud vytahovali smotané kožené řemeny. Jiní je od nich přebírali a ukládali na palubě.

			Stáhli plachty a kormidelník s veslaři vedli loď ke břehu jezera. Piay spatřil vyryté koleje, které vedly od kraje vody mezi dvě vysoké hromady balvanů a pak pokračovaly přímo přes poušť k obzoru.

			Předpokládal, že kapitán nechá spustit kotvu ještě nad hloubkou, loď však plula dál k mělčině a za chvíli již spodek trupu dřel o písek na dně. Námořníci spěšně přivázali kožené provazce na obou stranách k zábradlí a volné konce přehodili přes palubu, pak seskočili za nimi do mělké vody. Piay se vyklonil přes zábradlí a díval se, jak se chápou konců kožených lan a brodí se k pláži.

			„Odsud půjdeme pěšky,“ poučil ho Hanbaal.

			Oba Egypťané a Núbijka seskočili do mělké vody. Piay zmateně sledoval, jak si námořníci omotávají konce lan kolem těla. Jediný člen posádky, který zůstal na palubě, pak přistoupil k lodnímu bubnu a začal do něj rytmicky bušit.

			Námořníci zabrali jako jeden muž. Loď se pomalu posunula kupředu. Bubeník přestal bubnovat. Muži si krátce odpočinuli a znovu zabrali. Loď se postupně vynořovala z jezera a začala stoupat po svažitém břehu.

			„To je přece šílené,“ rozčiloval se Piay. „Chtějí snad tu loď dotáhnout přes poušť až k Rudému moři?“

			„Počkej.“ Myssa ukázala na koleje. „Podívej se.“

			Piay sledoval očima směr její paže a spatřil koleje zpola skryté v písku. Zadíval se pozorněji a uvědomil si, že to jsou trámy zaváté prachem, které tvořily dřevěnou silnici.

			Kulil oči úžasem, jak loď vystoupila z vody na ližiny. Námořníci ji táhli krok za krokem nahoru k hřebeni mezi dvěma hromadami kamení.

			Hanbaal přistoupil k trojici.

			„Každé plavidlo, které tudy cestuje, táhne posádka přes souš až k místu, kde ji mohou opět spustit na vodu. Dělají to tak už od časů mých prapředků.“

			„Nevěřím svým očím,“ vydechla Myssa.

			„Je to těžká práce,“ pokračoval Hanbaal, „ale vzdálenost je docela krátká, aby se ta dřina vyplatila. Jednoho dne, dají-li bohové, budoucí vládce Egypta dokončí Kanál faraonů a plavba mezi zeměmi u Velkého zeleného a jižním pobřežím bude lehká jako sen. Ale zatím nic jiného nemáme.“

			„Jak dlouho to potrvá?“ vyzvídal Piay.

			„Tohle je nejužší šíje mezi Hořkými jezery a Rudým mořem. Cesta nám zabere přibližnině čtyři dny. Zastavovat budeme jen krátce na jídlo a odpočinek.“ Otrokář si zastínil oči a zadíval se přes nekonečnou pustinu. „Potom se však vydáme na volné moře a budeme mít vítr v zádech. A ty se dostaneš na dosah k cíli.“

			Hanbaalovi muži pod spalujícím sluncem zabírali do kožených provazců a loď se za tlumeného skřípání sunula k jihu. Pod Chonsuovým chladným okem za pouštní noci napínali svaly k prasknutí. Plavidlo směřovalo přes duny a trámy pohřbené pod návějemi písku a prachu námořníkům alespoň trochu ulehčovaly vyčerpávající dřinu.

			Piay nepřestával žasnout. Ani ve snu by ho nenapadlo, že něco takového uvidí, a věděl, že na to do smrti nezapomene. Bubeník se staral o udržování jednotného pracovního rytmu. Hanbaal procházel kolem řad námořníků, ale pobízet je nemusel. Věděli, co se od nich čeká, a bez reptání se zapírali do řemenů.

			Čtvrtého dne navečer zapadající slunce pozlatilo mořskou hladinu před nimi. Námořníci zajásali a sáhli do posledních rezerv svých sil. Loď sklouzla po svahu na mělčinu a mohla zahájit další etapu cesty. Do země Kuš, ke slonům a naději pro Egypt.

			


		




Piay zavřel oči. Na obličeji jej hladil chladný vánek, nesmírně osvěžující po dlouhých dnech spalujícího vedra na Sinaji. Radoval se. Pobřeží Núbie se již natolik přiblížilo, že rozeznal rybářské čluny vytažené na pláž. Tady se nemuseli bát, že je vítr a vlny zanesou někam do neznáma. Suchá země byla tak blízko, že k ní mohl doplavat.

			Chvíle klidu a míru.

			V myšlenkách se vrátil k magickým obrazům lodě plující přes duny, zatímco on, Hannu a Myssa šli pěšky vedle ní. Cesta po souši byla pro posádku krajně vyčerpávající, muži se namáhali a potili za horkých dnů a v noci trpěli chladem. Byli však na tu dřinu zvyklí.

			Když oči zase otevřel, spatřil Myssu. Stála u zábradlí a dívala se na okrově zbarvený pás země. Bast se jí otírala o lýtka a předla.

			„Myslíš na domov?“ zeptal se, když k ní přistoupil.

			Přikývla, emoce však neprojevila. „Tam za obzorem leží Kuš.“

			Piay si neuměl představit, jaké to je, když někdo člověka obere o všechno, co miloval, a odvleče ho do otroctví. Věděl samozřejmě, že Myssa není Egypťanka a že takhle to na světě prostě chodí, ale podobnými úvahami se zaobíral od chvíle, kdy se mu svěřila se svým utrpením. Přemýšlel, co by měl udělat, a nakonec dospěl k závěru. Překvapilo ho, jak to rozhodnutí bolí.

			„Hodně jsi nám při naší výpravě pomohla,“ začal a hledal správná slova. „Nekráčeli bychom k úspěchu, kdybys nevyřešila věštkyninu hádanku. A nesmíme zapomenout, že bychom skončili jako potrava pro ryby, kdybys neprokázala neskutečnou odvahu při útoku pirátů.“

			Myssa mu pátravě zkoumala obličej.

			„Rozhodl jsem se, že až nás dovedeš do země slonů, odměním se ti.“

			„Jak?“

			„Vrátím ti svobodu.“

			Myssa se znovu zadívala k pobřeží. „Dovolíš mi vrátit se domů?“

			„Mám to v úmyslu.“

			Pomalu se k němu otočila a v očích se jí leskly slzy. Vycítil, že by ho nejraději objala a poděkovala mu, ale ovládla se. Takové chování otrokyně k pánovi by nebylo vhodné.

			Kousla se do rtu. „Musím se ti k něčemu přiznat.“

			„Povídej.“

			„Klamala jsem tě. Pomáhala jsem vám jen proto, abych se dostala domů. Plánovala jsem, že až se dostaneme k zemi Kuš, uteču, jen co zastavíme pro pitnou vodu. Na tuto proklatou loď bych se nikdy nevrátila, kdyby přede mnou neplála vidina naděje na konci plavby.“

			Piay přikývl. „Chápu.“

			„Necítíš se zrazený?“

			„Na tvém místě bych jednal stejně. Moje nabídka stále platí.“

			„Tak mi dovol nejdřív navštívit mou vesnici, aby věděli, že žiju. To jim dá naději do temných časů. Potom půjdu s tebou, a až najdeš slony, vrátím se do vesnice.“

			„Dobře. Promluvím s Hannuem.“

			Otočil se a strnul – Hannu stál za ním a zřejmě vyslechl celý rozhovor.

			„Co to má znamenat? Plížíš se za mnou jako pouštní kočka za kořistí,“ vyštěkl.

			Hannu se usmál.

			„Co to má sakra znamenat?“ Piayovi se zlomil hlas.

			„Vůbec nic.“

			Pomocníkovi zazářilo v očích a Piayovi se zdálo, že v nich vidí respekt.

			„Jsi hrozný chlap, ty zakrslíku.“

			Myssa se s rozzářenýma očima rozběhla po stezce, která vedla od úzké pláže, kam vytáhli veslici, do vnitrozemí. V každém pohybu jejího těla i ve výrazu tváře Piay viděl nespoutanou radost.

			„Už to není daleko,“ vydechla.

			Její vesnice se rozkládala blízko pobřeží, což z ní dělalo snadný cíl pro Hanbaalovy otrokáře. Piay si neuměl představit hrůzu, která se vesničanů zmocnila, když mezi ně znenadání vtrhla banda hrdlořezů a nemilosrdně zlikvidovala každého, kdo se postavil na odpor.

			Myssa mu vyprávěla, že mnozí utekli, aby se vyhnuli polapení, ona se však opozdila – strnula v šoku, když viděla, jak lidé, které znala a milovala, padají pobití k zemi.

			„Hanbaal se zachoval rozumně, že zůstal se svými muži na lodi,“ zabručel Hannu udýchaně, když spěchali za Myssou. „Vsadil bych se, že bojovníci z vesnice by se netvářili moc laskavě, kdyby je zase uviděli.“

			Piay však soustředil pozornost pouze na Myssu. Její jásavé veselí působilo nakažlivě a sám se radoval, že ji vidí tak šťastnou.

			Ale když vyběhla na hřeben, viděl, že zpomalila, nohy jako by jí ztěžkly, až se zastavila a brada jí klesla k hrudi.

			„Tohle nevypadá dobře,“ zasípal udýchaný Hannu.

			Piay přistoupil k Mysse a zadíval se přes prašnou planinu k řadě nízkých hnědavých kopců v dálce. Nikde nezaznamenal žádné známky života. Mezi neduživou zažloutlou trávou trčely trosky vesnice. Hliněné stěny chatrčí vesměs zborcené, většina střech z palmových listů a bláta se propadla. K nebi nestoupal sebenepatrnější sloupek kouře z ohniště, nikde neskotačily děti ani nebučel dobytek. Jediný pohyb představovaly chomáče prachu zvířeného větrem.

			Myssa se trhaně nadechla, pak zvedla hlavu a vykročila po svahu ke zničenému domovu. Piay a Hannu ji v uctivé vzdálenosti následovali.

			


		





Když se přiblížili, Piay poznal, že vesnici její obyvatelé prostě opustili. Myssa zaraženě procházela mezi chatrčemi, nahlížela temnými dveřními otvory do příbytků, z nichž zmizelo vše, co mělo nějakou hodnotu. Zastavila se u řady hrobů na okraji osady a dlouho tam stála se sklopenou hlavou.

			Nakonec se vrátila k oběma mužům s obličejem zkrouceným, jak se v ní svářilo zoufalství s hněvem.

			„Toto je následek mého zajetí,“ zavrčela. „Když moji lidé přišli o nádobu svých znalostí – a král ztratil vedení moudrého rádce –, dolehla na ně temnota. Pozbyli naděje. Vím to, protože učitelé mi od první lekce kladli na srdce, jak je moje role důležitá a nezastupitelná.“

			„Kam mohli odejít?“ zeptal se Hannu.

			„Možná je postihla neúroda,“ přemítala tiše. „Nebo otrokáři při nájezdu zabili krále…“ Nedostávalo se jí slov. „Někteří zemřeli,“ ukázala ke hrobům. „Záleží jen na tom, že moji lidé odešli. Už nemám na tomto světě vůbec nic.“

			Piaye pro ni zabolelo u srdce. Světlo, které jako by z ní vždycky vyzařovalo, náhle zhaslo.

			„U nás budeš mít vždycky místo,“ zašeptal. „To ti můžu zaručit.“

			Dlouho stáli uprostřed opuštěné vesnice a poslouchali sténání větru. Myssa truchlila za vším, co ztratila, a když už se zdálo, že vyčerpala všechny emoce, našla v sobě sílu zvednout hlavu a vyrazit v čele trojice zpátky k lodi.

			Na Piaye její důstojnost velmi zapůsobila. A přestože s ní hluboce soucítil, potěšilo ho, že zůstane po jeho boku.

			O den později, když rychle pluli podél pobřeží, zazněl na lodi varovný křik hlídky.

			„To nevěstí nic dobrého,“ sýčkoval Hannu.

			A to už k nim kráčel přes palubu Hanbaal s hrozivým výrazem v obličeji.

			„Pronásledují nás,“ řekl vztekle. „Jinak si to nedovedu vysvětlit.“

			Piay se zadíval přes záď. „Zase piráti?“

			„Celá eskadra – pět, možná šest lodí. Hlídka viděla plachty. Jsou to velké lodě. Válečné. Tady bych je nikdy nečekal, na této trase určitě ne.“

			Piay ještě nic neviděl, ale hlídka seděla výš na stěžni a byla zvyklá dívat se přes rozlehlé mořské pláně.

			„Proč by eskadra válečných lodí pronásledovala obyčejného otrokáře?“ Hanbaal probodl Piaye očima. „Slíbil jsi mi, že nebudou žádné potíže.“

			„Inu, malým potížím se možná nevyhneme.“

			„Cena za tuto plavbu teď stoupla.“ Hanbaal sice soptil, jeho hněv však nebyl tak velký, jak by Piay čekal. Zřejmě v duchu viděl, jak do pokladnice přitéká další zlato. Obrátil se k odchodu a zahrozil na Egypťana prstem. „Dříve či později si my dva musíme vážně promluvit.“

			Myssa sledovala, jak otrokář divokými gesty burcuje posádku. „Co když nás vydá nepříteli, aby si zachránil krk?“

			„Ten by prodal vlastní matku, kdyby mu někdo nabídl slušnou cenu,“ opáčil Piay. „To víme od samého začátku. Musíme se postarat, aby zlato, které mu nabídneme, převážilo všechny ostatní aspekty.“

			„Přijde chvíle, kdy bude zvažovat zítřejší sliby proti drsné pravdě dneška,“ poznamenal Hannu.

			„Tyto úvahy ponecháme na další den. Teď se musíme zamyslet, proč Hyksósové vyslali eskadru vojáků jenom kvůli mně.“ A ve snaze zlehčit situaci dodal: „Jestli tohle není důkaz mé velikosti, pak už nevím.“

			„Teď jsi hodně velký muž, ale možná nepotrvá dlouho a budeš si přát, abys byl mnohem menší,“ sýčkoval Hannu.

			Piay hleděl šedé kočce do očí, podivně znepokojený tím, co se mihotalo v jejich smaragdových hlubinách. Inteligence? Určitě ne. Přesto si však nemohl vzpomenout, že by se s takovou kočkou někdy v životě setkal.

			Bast chvíli jeho pohled opětovala a pak se bezstarostně odvrátila.

			Asi už hloupnu, káral se v duchu. Zřejmě se na něm začínal projevovat dlouhý pobyt na moři.

			Seděl se zkříženýma nohama na palubě a snažil se chránit proti nepříjemnému dorážení větru. Válečné lodě barbarů je pronásledovaly podél núbijského pobřeží už tři dny. Hanbaal se projevil jako mimořádně schopný kapitán. Dovedně využíval mořské proudy, a tak nejen že držel tempo s nepřítelem za zády, ale dokonce na něj získával náskok. Právě ujížděli úzkým průlivem s Arábií rýsující se na východním obzoru a mířili do nebezpečných vod otevřeného moře. Shlédnou-li na ně bohové laskavým okem, nechají eskadru daleko za sebou a dorazí do cíle bez dalšího konfliktu.

			Všiml si, že se na něj Myssa dívá s lehkým úsměvem na rtech – vůbec prvním od odchodu z její vesnice. Přistoupila k němu a řekla: „Bast tě má ráda.“

			„Ten cit bohužel není vzájemný.“

			„Ty nemáš rád kočky?“

			„Nemám rád ji. Znepokojuje mě.“

			Tiše se zasmála. „To proto, že dokáže nahlédnout do tvých nejhlubších tajemství.“

			„Jsem prostý člověk. Žádná tajemství nemám.“

			Teď se už rozesmála hlasitě a Piayovi se ulevilo, když viděl, že je zase ve své kůži. Věděl však, že ji srdce pořád bolí steskem.

			Hannu se zvedl ze svého místa na přídi a přiloudal se k nim, v obličeji ustaraný výraz.

			Piay si povzdechl. „Zjevně usoudil, že už je nejvyšší čas, aby mě zase trápil. Žádám snad příliš mnoho, když chci jen chvilku klidu a míru?“

			„Co se děje?“ zeptala se Myssa, když k nim pomocník přišel.

			Otočil se a ukázal přes příď. Piay sledoval pohledem jeho prst a na obzoru spatřil tmavou šmouhu.

			„Blíží se bouře,“ oznámil Hannu. „Připravte se.“

			Loď zalévaly husté provazce deště a silný vichr bičoval mohutné vlny do útesů s čepicemi z bílé pěny. Paluba se zmítala tak prudce, že se Piay musel přivázat k zábradlí. Myssa se k němu tiskla s očima vytřeštěnýma hrůzou a mumlavě se modlila ve své rodné řeči.

			Bouře je pochopitelně zpomalila. Válečné lodě Hyksósů zmizely za oponou lijáku, ale Piay si byl jistý, že pokračují v pronásledování a blíží se. A na přídi vedoucího plavidla eskadry určitě stojí Sakir a plaví se vlnami snů vyvolaných modrým lotosem a Seth se mu vznáší nad hlavou.

			Loď se přehoupla přes hřeben obrovské vlny a s mohutným plesknutím dopadla do prolákliny. Palubu zaplavila voda. Myssa zděšeně vykřikla a Piay ji k sobě přitiskl silněji. Hřbetem ruky si vytřel sůl z očí a zahlédl Hanbaala, který se potácel přes lavice na pravoboku a nahlížel přes zábradlí do šera.

			Piay naznačil Hannuovi, ať se postará o Myssu, a po rozhoupané palubě vrávoravě zamířil ke kapitánovi.

			„Místní proudy známe líp než kdo jiný!“ zařval otrokář ve snaze překřičet jekot větru. „Pokud Hyksósové nejsou na tyto vody zvyklí, máme velkou výhodu.“ Chytil Egypťana za loket a ukázal do clony deště. „Tamhle před námi leží nebezpečný rozeklaný útes. Skaliska jsou ostrá jako lví tesáky a dokážou rozpárat lodní trup. Kdo to tu nezná, má obrovské problémy. Proud totiž strhává lodě přímo na ně.“

			„Co chceš dělat?“ křikl Piay.

			„Na našich mapách je ten útes vyznačený. Při předchozích výpravách jsme ho zeširoka obeplouvali právě ze strachu, aby nás k němu proud nedovlekl. Dnes se k němu přiblížíme, kam až se odvážíme… Nalákáme k němu barbarskou eskadru a necháme rozhodnout bohy, zda Hyksósové přežijí, nebo ne.“

			„Existuje jiná možnost?“

			„Ne. Znalost proudů nám sice pomáhá, ale nepřátelé nás teď dohánějí. Musíme využít situaci.“

			Hanbaal se otočil ke svým lidem. Piay nerozuměl, co na ně křičel, neuniklo mu však, že se námořníci tváří zaraženě a zmateně. Byli však zvyklí poslouchat a nestěžovali si.

			Loď zpomalila a kolébala se v proudech.

			„Ostře k pravoboku!“ zařval Hanbaal.

			Kormidelník se opřel do dlouhého vesla a loď se začala stáčet k útesu.

			Piay se po čtyřech vrátil k Hannuovi a Mysse. „Pořádně se držte!“ křikl na ně.

			Myssa vytřeštila oči a spadla jí brada.

			„Věř Hanbaalovi,“ uklidňoval ji. „Neznám lepšího kapitána. Jestli nás někdo může zbavit barbarů, tak jedině on.“

			A jestli se mu to nepodaří, pohltí nás oceán a nemáme si komu stěžovat, dodal v duchu.

			Jeho slova Myssu opravdu uklidnila, protože se usmála a přikývla. Hannu byl však podezřívavější.

			„Proč najednou míříme k pobřeží?“

			„Už nebudeme utíkat.“

			Než ho mohl pomocník dál vyslýchat, Piay dolezl po čtyřech k zábradlí vedle kormidelníkovy plošiny a zahleděl se do hustého deště. Paluba se pod ním divoce vzpouzela a nějakou dobu neviděl nic než vzedmuté vlny, potom však šedivou oponou spatřil pohyb, jehož stíny nabývaly ostřejší obrysy.

			Z mlhy se vynořily válečné lodě Hyksósů a rychle se přibližovaly. Jedna, druhá… Celkem šest. Eskadra plula v klínové formaci, kterou přísně dodržovala, jak se u zkušených válečníků dalo očekávat. Jsou však připraveni na zmatek a chaos, do něhož se řítí?

			Piay se díval, jak si velkolepá plavidla razí cestu mohutnými vlnami, a brzy již rozeznával jednotlivé postavy na palubě. Možná se mu to zdálo, ale přísahal by, že viděl, jak mávají pěstmi ve vzduchu a vítězoslavně jásají, když se ocitli na dosah kořisti.

			Hanbaal nechal loď motat se a kroutit v proudu, jako by nad ní posádka ztratila kontrolu. Hyksósové si budou myslet, že je plavidlo uprchlíků poškozené a nabírá vodu.

			Blíž, říkal si Piay v duchu, blíž.

			Válečná eskadra se hnala za Hanbaalovou lodí jako lev za gazelou. Na špičce přídě vedoucího plavidla stála temná postava a přidržovala se zábradlí. Piay mžoural do vichřice. Rysy tváře nerozeznal, byl si však jistý, že je to Sakir. Běsnění živlů jako by nemělo na hyksóského válečníka žádný vliv, stál úplně klidně, jako kdyby se plavil přes Hořká jezera.

			Hanbaal hulákal rozkazy. Kormidelník se opřel do řídicího vesla s ještě větší silou, veslaři mohutně zabrali a loď se stáčela rychleji. Trup praštěl námahou, jak se do něj opíral dravý proud.

			Hyksósové se neúprosně blížili. Po tak dlouhém pronásledování budou bez sebe radostí, že mají konečně kořist na dosah, a zapomenou na opatrnost, doufal Piay a modlil se.

			Otrokářská loď klouzala vlnami ke skrytému útesu.

			Piay si vytřel z očí déšť, který ho oslepoval, a nahlédl do čeřící se vody pod sebou. Srdce mu vyskočilo až do krku, když loď prudce klesla mezi vlny a silně se stočila k levoboku. Hanbaal žádal od posádky a plavidla až příliš. Skryté skalisko mohlo trup hravě rozpárat.

			Zmítání teď bylo tak prudké, že se Piay musel vší silou držet zábradlí, aby ho vlny nesmetly. Plavidlo se kolébalo v silných náklonech a v jednom okamžiku se paluba postavila téměř kolmo, až zůstal na zábradlí viset.

			Ozval se děsivý výkřik. Jeden z námořníků prolétl kolem Piaye a spadl do krutého moře, jehož vody se nad ním ihned zavřely. Hned za ním se v přemetech zřítil další. Ten narazil hlavou do zábradlí a už mrtvý zmizel ve vlnách.

			Piay pevně sevřel víčka. Slaná voda ho bičovala do obličeje a ječel hrůzou, že se loď převrátí.

			Potom však ucítil, že se síla, která jej táhla dolů, zmírnila a plavidlo se za hlasitého praskotu výztužných žeber začalo narovnávat. Převážilo se na druhou stranu jako kyvadlo, ale vzápětí se srovnalo na kýl.

			Otevřel oči a strnul – z vody trčel šedivý vrchol útesu, o němž Hanbaal mluvil.

			Ozvalo se děsivé drásání, jak se trup vlekl přes ponořená zubatá skaliska. Piay tajil dech a čekal, kdy se strašlivé tesáky zakousnou hluboko do dřevěného obložení a rozpárají je. Drásot zněl hlasitěji, loď se trhavě sunula dál.

			Poté ho strhla setrvačnost dozadu. Jako kdyby se plavidlo utrhlo z neviditelných pout a poskočilo kupředu. Drásavý zvuk utichl a útes nechali za zádí.

			Pustil se zábradlí a vrávoral zpátky. Vyvázli z bezprostředně hrozící katastrofy, k níž se přiblížili natolik, že je mohli zachránit jen bohové. Zamumlal děkovnou modlitbu k bohyni Bast a pak pro jistotu i k Chonsuovi, aby na nikoho nezapomněl.

			Vtom znovu uslyšel děsivé drásání, tentokrát ztlumené vzdáleností. Jedna z hyksóských lodí najela na útes. Díval se, jak osud, jemuž jen o vlásek unikli, teď postihl barbary. Rozpáraný trup se rozpadl, trámy kostry se bortily a hroutily mezi potrhané plaňky pláště. Velkými otvory pronikaly do nitra lodi masy šedé vody. Paluba se hrozivě naklonila a námořníci ječící hrůzou, až přehlušovali hukot vichřice, padali do rozbouřeného moře. Do vraku se opřel divoký proud a trhal ho na kusy. Plavidlo se rozpadlo, ulomený stěžeň zmizel ve vlnách.

			Piay sledoval marný boj hrůzou ochromených námořníků se vzedmutými vodními masami. Vlny jimi mrštily o skaliska, jiné stáhly pod hladinu.

			Z clony lijáku se vynořily další dvě hyksóské lodě. Kapitán té, jež se nacházela blíž k útesu, musel vědět, co postihlo jeho předchůdce. Plavidlo se ostře naklonilo na bok, jak kormidelník zápolil s dlouhým veslem, aby se vyhnul skaliskům, ale v zoufalé situaci si velitel nevšiml, že tím kříží cestu další lodi.

			Na úhybný manévr nebyl čas a proud byl pro tento manévr příliš silný.

			Piay na okamžik zapomněl, že se dívá na nepřátele, a s mrazením v zádech pozoroval, jak se obě válečná plavidla ženou vstříc zkáze. Narazila do sebe a oba trupy byly fatálně poškozeny. Námořníci pobíhali po palubě, ale co mohli dělat? Obě lodě se točily zaklesnuté do sebe jako při nějakém divokém tanci a v těsném objetí najely na útes. Moře spláchlo posádky do hlubin.

			Díval se, dokud poslední barbar nezmizel pod hladinou a nezůstal jen prázdný oceán.

			Hanbaal neprojevil žádné emoce. Skákal od lavice k lavici – nějak se mu podařilo udržet se na rozhoupané palubě – a přiděloval posádce úkoly.

			Piay se zadíval přes záď. Na vlnách se houpaly dřevěné trosky a cáry plachet, ale po zbývajících třech plavidlech ani stopy. Bohové byli nemilosrdní a kruté moře pohltilo všechny nepřátele. Nesmírně se mu ulevilo. Sakir teď nepochybně slouží jako potrava pro ryby – kdyby ne, neustal by v pronásledování kořisti. Štvanice skončila. Osvobodili se a mohli pokračovat za svým cílem.

			Všiml si, že i Hanbaal pátravě pozoruje plovoucí trosky. Pak upřel pohled na Piaye a jeho rty se zvlnily v triumfálním úsměvu.

			Sluneční paprsky měnily vodní tříšť v drahokamy a pozlatily dlouhý pás pobřeží. Bouře se uklidnila a Piay pozoroval, jak se před ním rozkládá neznámá země. Přemítal, jaké záhady a nebezpečenství leží za obzorem. Pořád nemohl uvěřit, že vyvázli z hrozivého sevření útesu a unikli barbarům.

			Všude kolem něj se vyčerpaní veslaři zhroutili na lavice. Větší část dne bojovali proti rozbouřeným živlům, až konečně dopluli do klidných vod. Nad hlavou se modrala obloha, tváře chladil mírný vánek a Hanbaal přikázal, aby se loď přiblížila k pobřeží.

			Otrokář přistoupil k trojici.

			„Pořád chcete vystoupit na pevninu?“

			„Je to země slonů?“

			„Ano. Jmenuje se Azanie a sloni tam skutečně žijí. Dál na jihu je najdete všude. Dokonce jsem slyšel povídat o království, které staví svou moc na válečnících vytrénovaných v jízdě na hřbetech těch obrovských zvířat.“

			Piay pocítil záchvěv naděje. Víc toho k návratu do Egypta nepotřeboval: pro armádu bojovníků na slonech se Hyksósové na koních stanou snadným soustem.

			Postřehl, že Hanbaal neklidně pozoruje pobřeží.

			„Co vidíš?“

			„Všude tam číhá nebezpečí, ale spíš pro nás než pro tebe.“ Prohrábl si mastnou bradku. „Tuto krajinu jsme před nedávnem navštívili a já jsem si stanovil pevné pravidlo – nikdy nepřistát tam, kde jsme lovili otroky, krátce za sebou.“

			„Umím si představit, že tě moc vřele nevítají.“

			„Je to prostě obchod. Jeho důsledky nemusí být pokaždé příznivé.“

			„Vždyť na břeh vystupovat nemusíš. Vyhoď kotvu tady a dovol nám použít veslici a ať nás jeden tvůj námořník dopraví k pobřeží. Vrátíme se, ani se nenaděješ.“

			Otrokář přikývl. „A až budeš mít své slony, promluvíme si o mém zlatě.“

			Nad vrcholky stromů zářilo zapadající karmínové slunce a slábnoucími paprsky svítilo na klidnou hladinu moře. Piay, Hannu a Myssa seděli na zádi člunu hnaného jedním párem vesel a zvědavě si prohlíželi podivnou cizí zemi.

			„Znáš jazyk, kterým mluví místní lidé?“ zajímal se Piay.

			Myssa pokrčila rameny. „Tak trochu. Země Kuš má úzké kontakty s velkými královstvími a kmeny, které tu žijí. A obchod vždycky dělá přátele.“

			„A někdy také nepřátele,“ zabručel Hannu opovržlivě. „Jestli si budou myslet, že jsme otrokáři, tak Hanbaal najde při další výpravě naše hlavy nabodnuté na oštěpy jako varování.“

			„Věřím, že nás Myssa provede úspěšně všemi vyjednáváními,“ opáčil Piay.

			Otočila se k němu, ale v houstnoucím šeru nedokázal přečíst výraz její tváře.

			Dorazili ke břehu. Seskočili do mělké vody a přebrodili na suchou zemi. Námořník se okamžitě otočil a vesloval zpět k lodi.

			Hleděli na temnou linii lesa a Piaye se zmocnilo neblahé tušení. Možná měli raději zůstat přes noc na lodi a vyrazit až za svítání, ale za noční tmy bylo méně pravděpodobné, že je v noci někdo uvidí, a navíc budou mít možnost prozkoumat terén dříve, než se s někým setkají.

			I tak pozdě večer panovalo dusno. Vydali se podél koryta potoka zarostlého mangrovovými houštinami a zašli hlouběji mezi kokosové palmy, které lemovaly pláž.

			Slunce se schovalo za obzor a pohltila je tma, ale zelenou kopulí stromů pronikalo dost měsíčního svitu, aby viděli na cestu. Prodírali se stále hustší vegetací, ale neušli daleko, když se náhle ozvalo kňouravé ua-ua-uáá.

			Hannu strnul. „Co to… Pláče tam snad děcko?“

			„Před námi je možná osada,“ vydechl Piay.

			Opatrně se plížil kolem obrovské rostliny s vějířovitými listy. Nářek neutichal. Že by to obcházelo kolem nich? Nepoznal, co to je, což mu na klidu nepřidalo. Už to neznělo jako dětský pláč. Hannu byl téhož názoru, protože se přikrčil k zemi a rozhlížel se na všechny strany.

			Nakonec zněl brekot přímo před nimi. Piaye pálil dech v plicích. Díval se, jak se Myssa plazí dopředu a konečky prstů sklání velký list k zemi. Za ním se rozkládala mýtina zalitá měsíčním svitem.

			Ihned jim pokynula, ať jdou dál, a Piay udiveně zíral na stvoření, které zaklánělo hlavu a vydávalo ten dětský nářek.

			K větvi se choulil kožešinový raneček menší než opice a s velkýma kulatýma očima. Chvíli se na ně díval a pak rychle vyšplhal do vyšších větví.

			Hannu se zasmál. „To je mi ale divné místo.“

			Šli dál a nezvyklé zvuky je už tak neznepokojovaly. Po chvíli Hannu přidřepl a přejel prsty hlínu.

			„Stezka,“ oznámil. „Prošlapaná lidmi.“

			O kus dál stezka navazovala na širokou cestu, vyjetou kárami s nákladem. Kráčeli po ní až k okraji lesa, kde se před nimi otevřela rozsáhlá planina postříbřená měsíčním světlem. Piay vzhlédl k mléčné řece hvězd, která se táhla přes nebeskou klenbu. Vzpomněl si, jak Hui mluvil o čtyřech synech boha Hóra, a pátral na obloze tak dlouho, až je našel. Potěšilo jej, že tam jsou a dávají na něho pozor tak daleko od domova.

			V dálce se na pozadí nebes zvedaly hory a mnohem blíž rozeznal mihotání ohně. Na trávě se krčil shluk chatrčí a Piayovi se zdálo, že slyší tiché hlasy. Ve vzduchu se vznášelo pižmové aroma, které nejspíš pocházelo od domácího dobytka.

			Radostně pokýval hlavou. „Zajdeme tam hned po rozednění.“

			Ze suchých větví vyšlehly plamínky. Hannuovi se podařilo rozdělat oheň a teď sáhl do mošny u pasu a rozdal lodní suchary zvané dhourra. Vrátili se do lesa a usadili se na malé mýtině prorostlé zkroucenými kořeny stromů. Piay se bál zapalovat oheň, Myssa ho však upozornila, že mezi stromy se mohou plížit dravé šelmy – zdůraznila lvy a divoké kance, kteří svými kly dokážou člověka roztrhat. Rozhodli se tedy raději riskovat oheň, aby udrželi predátory v uctivé vzdálenosti.

			Oba muži žvýkali suchary a Myssa si je zvědavě prohlížela. Piay si toho všiml.

			„Co je?“ vyzvídal.

			„Vy dva jste už tak dlouho kamarádi…“

			„Hannu je můj pomocník,“ přerušil ji.

			Myssa se zazubila. „Znáte se už dlouho. Na tom se snad shodneme. Ale mně někdy připadáte, jako kdybyste o sobě vůbec nevěděli.“

			„Co je tady k vědění?“ pokrčil Hannu rameny.

			„Pověz mi, co umíš nejlíp,“ vyzvala ho.

			„Samozřejmě jsem dobrý bojovník, to je jasné,“ přemítal Hannu. „Ale jinak… Řekl bych, že má největší přednost je umění nahlédnout do lidských srdcí.“

			Piay si odfrkl. „Cože? Ty se snad považuješ za jakéhosi mága?“

			Hannu se nenechal rozhodit. „Podívám se někomu do očí a hned vím, co je zač. Co ho utváří. Čeho se bojí. Všechno se přede mnou okamžitě otevře.“

			„Aha. Takže tehdy v noci ses podíval na Sakira a hned jsi věděl, že je to zabijácký barbar, který chce povraždit dobré Egypťany,“ vysmíval se Piay.

			„Viděl jsem muže, který je uvnitř prázdný a všemi prostředky se snaží tu prázdnotu naplnit.“

			Piay jen zavrtěl hlavou.

			„A ty?“ vybídla ho Myssa. „Co je tvoje největší přednost?“

			„Jsem nejlepší šermíř v celém Egyptě.“ Složil ruce za hlavou. „A vynikající zvěd…“ Zachvěl se, když si uvědomil, že se zase nezřízeně chvástá, a už skromněji dodal: „Umím zpívat. To považuju za největší přednost.“

			„Nevěděl jsem, že umíš zpívat,“ poznamenal Hannu.

			„Nikdy ses nezeptal.“

			Myssa radostně tleskla. „Tak nám něco zazpívej!“

			Piay mávl rukou, ona však naléhala, a tak se nakonec posadil a pátral hluboko v paměti po nějaké písni. Kolik času uplynulo od doby, kdy propůjčil svůj hlas melodiím, které se naučil v mládí? V myšlenkách se vrátil k večerům po dlouhých dnech Taitovy výuky, kdy se kolem něho shromáždily královniny komorné, aby si ho poslechly.

			Zavřel oči, sám sobě udal tón a nechal hlas stoupat k obloze. Zpíval o zamilované dvojici, kterou rozdělila válka. Oba milenci pak absolvovali strastiplnou cestu, aby se znovu spojili, zemřeli však dříve, než se jejich ruce zase dotkly.

			Dozpíval a udivilo ho, když v Hannuových očích spatřil slzy. Myssa si blaženě tiskla dlaně k tvářím.

			Hannu se odvrátil. „Hm…No… Jsi lepší zpěvák než zvěd, to je jednou jasné.“

			Piay si povzdechl. „V jiném životě bych se možná věnoval hudbě.“

			„A byl bys šťastný?“ chtěla vědět Myssa.

			Piay se zamyslel. „Myslím, že byl.“

			Než mohl někdo z nich říct jediné slovo, ozvaly se výkřiky, při nichž tuhla krev v žilách. Ze všech stran se na ně vyřítily temné postavy. Myssa zaječela. Piay se vrhl po meči, dostal však prudkou ránu přes zápěstí ratištěm oštěpu, jehož špička se mu vzápětí přitiskla ke krku. Strnul jako socha – za sebemenší pohyb by zaplatil životem.

			Skláněla se nad ním lebka s planoucíma očima a Piay si uvědomil, že hledí do tváře domorodce s obličejem pokrytým ztuhlým bílým bahnem, takže jeho hlava připomínala smrtku. Bojovník byl do pasu nahý, ve světle ohně se leskly tvrdé svaly. Na sobě měl prostou suknici zbarvenou do safírového odstínu.

			I Hannuovi a Mysse přitiskli dva bojovníci špičku oštěpu ke krku a ostatní stáli opodál jako hroziví strážcové, hleděli do noci a určitě vyhlíželi další vetřelce.

			„Řekni jim, že jsme přátelé,“ vydechl Piay.

			Myssa začala něco štěbetat jazykem, který Piay dosud neslyšel. Muž, který ji polapil, jí hleděl do tváře a pozorně poslouchal. Když domluvila, utrousil lhostejně několik slov.

			Myssa vytřeštila oči a obrátila se k Piayovi.

			„Říká, že jste otrokáři a že vás za úsvitu zabijí.“

			V chatrči bylo vedro jako v peci. V pruhu slunečního světla pronikajícím střechou se vznášela snítka prachu a otevřenými dveřmi Piay viděl travnatou planinu, která se táhla až ke vzdáleným purpurovým horám. Úsvit přišel a pominul. Modlil se, aby to bylo dobré znamení.

			Chatrč kruhového tvaru byla malá, podle vzhledu sloužila jako skladiště, a stěny měla z dřevěných kůlů oplácaných narudlým jílem, pro toto území tak typickým. Hannu seděl opřený na protější straně kobky a mrzutě hleděl otevřenými dveřmi ven. Svobodu měli na dosah, ale kdykoliv se ke dveřím přiblížili, pozorní strážní je špičkami oštěpů zahnali zpátky dovnitř.

			Navzdory bezprostřední hrozbě smrti dokázal Piay myslet na jediné – hned při prvním rozbřesku odvedli domorodci Myssu. Modlil se, aby se jí nic nestalo.

			„Byla velká chyba, že jsme rozdělali oheň, aniž jsme nejdřív zjistili, kdo tu vlastně žije,“ brblal Hannu.

			„Třeba se jim nelíbil můj zpěv. Teď nemá smysl si stěžovat. Vybrali jsme si sami.“

			„Nechat se zaživa sežrat lvy, nebo zajmout krvelačnou bandou, tomu já neříkám výběr.“

			Ozval se dupot. Jeden strážný se postavil do dveří a máváním oštěpem zajatcům naznačil, ať se postaví. Vyšli do jasného slunečního svitu.

			Uprostřed bojovníků s oštěpy stál postarší muž v citronově zelené róbě a přepásaný šerpou z kůže nějaké kočkovité šelmy. Na hlavě měl čelenku z bílých, fialových a žlutých per a tváře zhyzděné hluboko vyrytými obrazci. Piay usoudil, že to bude náčelník vesnice.

			„Kde je Myssa?“ vyhrkl, přestože věděl, že mu stařešina nebude rozumět. „Jestli jste jí ublížili…“

			Bojovníci se jako na povel přikrčili s útočně vystrčenými oštěpy a Piay výhružná slova raději polkl.

			Náčelník si Piaye prohlédl od hlavy k patám, jako by ho odhadoval. Jeho chladný pohled byl zcela nečitelný. Po chvíli se otočil a odcházel. Strážní obklopili zajatce a špičkami oštěpů je pobídli, ať jdou za ním.

			Náčelník kráčel k osamělé akácii, která se zvedala z planiny a podivně narušovala beztvarou krajinu. Nad tenkým šedivým kmenem se klenula hřibovitá kopule a poskytovala alespoň trochu stínu před nelítostným sluncem.

			Přiblížili se a zpoza stromu vystoupila Myssa. Piayovi poskočilo srdce radostí, když viděl, že je živá a zdravá.

			„Ublížili ti?“ zeptal se naléhavě, když vstoupili do stínu.

			Myssa zakroutila hlavou. „Dělej, co ti řeknou, a taky ti neublíží.“

			Náčelník prošel kolem stromu, za nímž Piay viděl řady hrobů, hromádky narudlé hlíny vypálené sluncem se vršily jedna na druhou. Strážní pobídli oba zajatce, aby vešli na hřbitov. Náčelník se obrátil čelem k nim a Myssa se postavila vedle něho.

			Stařešina promluvil hlubokým, melodickým hlasem naplněným autoritou a smutkem. Pak se odmlčel a Myssa řekla: „Jmenuje se Dume a je náčelník této vesnice. Toto je jeho řeč.“

			Začala škobrtavě překládat náčelníkova slova.

			„Zde leží ti, kdo padli pod meči otrokářů, sražení k zemi jako ječmen pod kosou.“ Oči jí svítily a Piay vycítil, jak osobně se jí dotýká utrpení, které líčila. „Od chvíle, kdy k nám přišla ještěrka seslaná Bohem a zvěstovala nám, že všichni lidé musí zemřít, jsme se na tento konec připravovali. Ale ne na takový konec. Ti, kdo opustili tento svět, se k nám vracejí v našich snech a vyprávějí nám o svých mukách.“

			Piay se zadíval na hroby a poprvé pochopil skutečnou cenu Hanbaalových obchodů.

			„Pověz mu, že nejsme otrokáři,“ vyzval Myssu.

			„Už jsem mu to řekla. Jen proto dosud žijete.“

			Náčelník znovu promluvil a Myssa překládala: „Žijeme zde v míru, v jednotě se sluncem a větrem, s trávou a deštěm. Farmaříme. Zpíváme. Chválíme Boha za všechno, čím nás obdařil. Ale potom přišli vaši otrokáři. Odvedli naše ženy. Nejsilnější muže. Ty, kdo se pokusili bránit naše lidi, zabili. Nikdy jsme vám neublížili. Chtěli jsme pouze přátelství. Ale už ne. Jestli si přejete válku a smrt, budiž.“

			Myssa domluvila a do nastalého ticha zněly jen povzdechy větru nad plání.

			„Řekni mu, že jsem nepřišel v zájmu otrokářů,“ začal Piay. „Přišel jsem v zájmu faraona a nepřeju si nic jiného než přátelství mezi Egyptem a…“ Gestem požádal Myssu o pomoc.

			„Sami sebe nazývají ,lidé‘. V jejich jazyce Abantu.“

			„Přátelství s Abantuy. Želíme ztrátu vašich životů, a až se vrátím k faraonovi, přísahám, že dostanete náhradu.“

			Doufal, že řekl dost. Nebojoval jen o svůj život. Potřeboval se s domorodci spřátelit, možná z nich dokonce udělat své spojence, pokud měl získat slony, kvůli kterým sem přišel.

			„Bude mít Egypt dost zlata na splnění všech slibů, cos porozdával?“ vydechl Hannu.

			Piay ho pohledem umlčel.

			Myssa se otočila ke stařešinovi, přetlumočila mu Piayovu řeč a chvíli se s ním domlouvala. Pak řekla: „Dume slyší tvá slova. Ale jestli chcete s Abantuy navázat přátelství, musíte nejdřív dokázat, že ve vašich srdcích nepřebývá zlo. A to ukáže jen čas.“

			Piay se krčil ve vysoké trávě. Sluneční kotouč mizel za hřebenem západních hor a přes planinu se natáhly dlouhé stíny. Se soumrakem zesílil ptačí zpěv do hlasité kakofonie, tvrzené pronikavým kvík, kvík, které vydával pták s nádherným purpurovým chocholem. Poletoval nad pásem růžových květin, které plnily vzduch vůní sladkou jako med.

			Během uplynulé hodiny se Hannu sotva pohnul a neustále si pátravě prohlížel les na druhém břehu blátivého jezírka.

			Vedle něho dřepěl vysoký mladík s oštěpem v ruce. Jmenoval se Jabilo a často se usmíval, svou dobrosrdečností se odlišoval od ostatních Abantuů, kteří sledovali Piaye s neskrývaným podezřením, když se snažil náčelníka přesvědčit, aby mu důvěřoval. Dume nakonec dovolil, že si Egypťané mohou vzít své meče, ale když Piay požádal o pomoc při hledání slonů, náčelník mu přidělil jen svého nejmladšího stopaře.

			Vyrazili za svítání a Jabilo je vedl na západ. Lehce klusali travnatými loukami a postupně se začalo objevovat více stromů. Stopař postupoval zvířecími stezkami a občas se zastavil, aby prohrábl udusanou trávu nebo nasál nosem vzduch. Několikrát se pokusil navázat hovor, ale mluvil vlastním jazykem a Piay netušil, co říká. Jabila však vlastní slova většinou bujaře rozesmála.

			Nakonec došli k tomuto jezírku, které sloužilo fauně jako napajedlo, a Jabilo tak dlouho mával rukama, až Egypťané pochopili, že po nich chce, aby se schovali.

			Piaye vytrhl z dřímoty čáp, který se snesl s mohutným máváním velkých bílých křídel a ladně přistál na okraji jezírka.

			„Jestli ta velká zvířata uvidíme, co pak?“ staral se Hannu. „To je máme my tři obklíčit a odehnat do vesnice?“

			„Přesvědčíme Dumea, aby nám pomohl. Budeme je muset vycvičit, aby byli poslušní. Sledoval jsem v Thébách Taitu mezi těmi několika koňmi, co nám zbyli. Vůbec nebylo snadné si je podrobit. Ale sloni?“

			„Dume nám nepomůže. Co by tím získal? Přinejlepším nás bude díky Mysse tolerovat. Bez ní bychom už klepali na bránu posmrtného života.“

			„Musíme nějak vymyslet, jak ho získat na naši stranu,“ zdůraznil Piay. „V této fázi nesmíme podlehnout.“

			Jabilo sykl a přiložil si prst ke rtům. Země se začala otřásat, znělo to jako tlukot srdce samotného světa, a od vzdálených stromů zaznělo hlasité troubení.

			Piay se zachvěl vzrušením. Během plavby mu Myssa vyprávěla řadu příběhů o těchto velkých zvířatech, až si z toho odnesl dojem, že taková stvoření nemůžou existovat. Vycítil, jak Hannu ztuhl, a pak sjel rukou k meči, jako kdyby mu taková zbraň mohla pomoci.

			Hleděl skrz mračno pakomárů, které se vznášelo nad hladinou jezírka, a všiml si, že se větve stromů začínají otřásat. Další zatroubení a země se zachvěla silněji.

			A pak se mezi rozkomíhanými větvemi protlačilo první obrovské tělo a slon se pomalu dokolébal k vodě. Piay se ve svých představách nemýlil, slon byl ještě majestátnější, než si ho vysnil. Byl vysoký nejméně do poloviny stěžně Hanbaalovy lodi. Šedá kůže byla na pohled tak silná, až zapochyboval, že by ji mohl prostřelit šípem. Chobot se vlnil až k zemi, uši plandaly jako obrovská ptačí křídla. Z čelisti vystupovaly dva hrozivé kly, které by jediným potřesením hlavy snadno rozpáraly člověka vedví.

			Z podrostu vystupovali další sloni a Piay jen lapal po dechu, když viděl, jak čvachtají bahnem k jezírku. Žasl, když sloni nasáli vodu do chobotu a stříkali si ji na hřbet.

			Ta velikost! Ta síla! Kdyby měl Egypt armádu těchto zvířat, Hyksósové by se dali na panický útěk, jen by je spatřili.

			Piay se zazubil. Věštkyně se nemýlila: zkroť zvíře, které je napůl had a napůl býk. Díval se na ztělesnění nadějí Egypta. Díval se na záruku vítězství.

			Hannu vedle něj zalapal po dechu. „Ať se nad námi Ra smiluje. Jak máme vycvičit taková zvířata?“

			„Existuje nějaká možnost, jak ho přesvědčit?“ zeptal se Piay naléhavě.

			Myssa zakroutila hlavou. Přikradla se kolem táboráku, který si zapálili na okraji osady. „Mockrát jsem žadonila, aby nám pomohl. Dume mě uctivě vyslechne, ale pomoc nepovažuje za potřebnou.“

			„A bez jeho pomoci nemáme nejmenší naději,“ zabručel Hannu. „Tohle sami nezvládneme.“

			Večerní klid, do něhož se vesnice ponořila, narušovalo jen štěbetání ptáků mezi stromy a bučení dobytka. Abantuové se uchýlili do svých chatrčí k rodinám. Piay zmítaný neklidem se zahleděl na krajinu jasně ozářenou měsícem. Předchozí naděje se mu rozplývala mezi prsty.

			Od návratu od napajedla uplynuly dva dny. Piay hned požádal náčelníka o audienci a vyzval Myssu, ať za ním pošle Jabila, který mohl jeho argumenty podpořit. Dume však mladého stopaře odmítl přijmout. Piay nabízel zlato a obilí, drahokamy a plátno, ale stařešina beze slova vyšel ze své chýše, došel k akácii a ukázal prstem na řady hrobů. Věděl, že Egypťané nejsou otrokáři, ale spojenectví s Hanbaalem a jeho posádkou na nich ulpělo jako nesmazatelná skvrna. Nakonec Piay odešel do lesa vyhledat samotu, aby mohl být jen se svými neradostnými myšlenkami, a před návratem ke společníkům se snažil vymyslet náhradní plán.

			Hannu přiložil do ohně suchou větev. „Mohli bychom odejít do jiné osady a pokusit se vyhledat jiného náčelníka, který by nám pomohl.“

			Piay zakroutil hlavou. „Odkaz otrokářů tu znají široko daleko. Abantuové chovají vůči cizincům jen podezření. Ostatně jim to nemůže mít nikdo za zlé…“ Odmlčel se, když si všiml, že mu Myssa hledí přes rameno do noci. „Co je?“

			„Světla.“

			Hannu okamžitě vstal a odplížil se k okraji osvětlené plochy. „Myssa má pravdu. Vidíš? Tam,“ ukázal.

			Piay zamžoural do tmy a spatřil souhvězdí světýlek, která poletovala mezi stromy jako svatojánské mušky.

			Hannu vytasil meč.

			„Sakir nás našel,“ zavrčel popuzeně. „Věděl jsem, že si nedá pokoj a nakonec nás tu vyčenichá.“

			„Neměli jsme jinou možnost,“ namítla Myssa.

			Hannu zavrtěl hlavou. „Copak před ním není úniku?“

			Piay mu položil ruku na rameno. „Zachovej klid. Pořád nevíme…“

			„Kdo jiný by to mohl být?“ odsekl pomocník.

			Světla se přiblížila a vynořila se z lesa. Piay poznal pochodně a vzápětí se k němu donesla vůně hořící pryskyřice. Mezi nimi rozeznal stínové obrysy houfu lidí. Vystupovali z lesa a pochodovali k vesnici.

			„Vytasili meče,“ všiml si Hannu. „Proti takové přesile nemáme šanci. Radím, abychom zdrhli, a to rychle.“

			„Moment,“ zarazila ho Myssa. „To nejsou ti, kterým říkáte barbaři.“

			Postava v čele skupiny vypadala v šeru jako duch, bílá róba matně zářila.

			„Že by Hanbaal?“ přemítal Hannu.

			Piay za sebou zaslechl pohyb. Abantuové vycházeli z chatrčí. Muži se chápali oštěpů a dlouhých oválných štítů. Nad jejich hlavami zabouřil náčelníkův hlas.

			„Dume přikázal bojovníkům bránit vesnici,“ přeložila Myssa.

			Hanbaal zvedl ruku a jeho lidé se zastavili.

			„Čekali jsme už moc dlouho!“ zahřímal.

			Domorodí bojovníci se seběhli k okraji osady, napřáhli oštěpy před sebe a připravili se k odražení útoku. Piay vytasil meč a vykročil k otrokářům.

			„Vraťte se!“ křikl na Hanbaala.

			„Mám prázdné podpalubí a tady je všechno, co potřebuju, abych ho naplnil,“ opáčil otrokář. „Tvá výprava za slony je odsouzena k nezdaru. Zlato, které jsi mi slíbil, nikdy neuvidím.“

			„Odejdi, jinak tě čeká krveprolití.“

			Hanbaal se zasmál. „Oštěpy proti mečům a sekerám? Krveprolití čeká druhou stranu. Vím to ze zkušeností. A až skončíme, vypálíme tuto vesnici do základů za to, že se opovážila postavit se nám na odpor.“

			Piay se rozhlédl po řadě zježených oštěpů a cítil ve vzduchu těžké napětí. Dume může každým okamžikem vydat rozkaz k útoku, který nemůže mít dobrý výsledek.

			Bodl mečem k Hanbaalovi. „Dobře víš, že mnozí z vás padnou. Možná i ty sám.“

			„Tak ať se náčelník vzdá třiceti svých nejsilnějších mužů a můžeme se vyhnout bitvě.“

			Piay viděl, jak se Abantuové připravují na zteč.

			„Mám lepší nápad.“

			„Tak mluv.“

			„Navrhuju souboj mezi námi dvěma. Vítěz pak rozhodne, co bude dál.“

			„Ne!“ vykřikla Myssa za jeho zády.

			Hanbaal zkroutil rty do úsměšku. „Nikdy jsme spolu nebojovali, ale ty dobře víš, že tě porazím. Mám delší meč a umím s ním lépe zacházet. Šermířské umění jsem dovedl k dokonalosti v mnoha šarvátkách na polovině známého světa.“

			„Piayi! Neobětuj sám sebe!“ naléhala Myssa.

			„Má pravdu,“ zavrčel Hannu. „Neriskuj to.“

			Piay se k nim otočil. „Nemám na vybranou. Nesmím dopustit masakr těchto lidí. Mysso, jdi za náčelníkem. Pověz mu, ať nepouští své muže do útoku. Vysvětli mu, co chci udělat.“

			Myssa se prodrala mezi bojovníky do vesnice.

			Piay se otočil k Hanbaalovi: „Pospěšme si. Mám za sebou těžký den a chtěl bych se vyspat.“

			„Já jsem odpočatý a najezený,“ odvětil otrokář s úsměvem. „Ale dobrá, pospíšíme si.“

			Přikázal svým mužům, ať drží pozice, a vytasil zakřivený meč. Zamával jím ze strany na stranu a nechal světla pochodní tancovat na čepeli.

			Piay si povzdechl. „Hrajeme tu divadlo pro děti? Dost hrátek. Bojuj.“

			Hanbaal skočil dopředu jako útočící kobra. Piay pevně sevřel jílec a vrhl se na soupeře.

			Čepele na sebe narazily v roji jisker. Hanbaal se chlubil oprávněně, byl velmi dobrý. Jeho čepel se jen míhala, vysoko a hned zase nízko, rozvířené nohy připomínaly chrámového tanečníka a bílá róba kolem něj vlála, jak hledal nejvhodnější pozici k ještě silnějšímu seku.

			Piay se jeho mrštností nechal v první chvíli vykolejit, ale pak pohotově odtančil a hned si všiml nabízené výhody. Hanbaal se začal otáčet, a když se napřáhl k úderu, Piay se sklonil pod svištící čepelí a otrokářův meč zasáhl jen vzduch. Podařilo se mu soupeře překvapit, a když jej donutil k ústupu, hned ho zasypal krupobitím úderů. Sekal a bodal, až čepele řinčely, a nedovolil otrokáři vzpamatovat se. V příštím okamžiku postřehl svou šanci.

			Hanbaal švihl mečem nahoru v nemotorné snaze odrazit útok a noha mu podklouzla na vrstvě prachu. Piay se ohnal pravým chodidlem a podrazil soupeři nohy. Otrokář zavrávoral a Piay mu plochou stranou čepele vyrazil meč z ruky. Potom počkal, až zbraň dopadne na zem, a přiskočil k němu.

			Přiložil mu špičku meče na krk a mírně zatlačil. Hanbaal zvedl ruce nad hlavu a nuceně se zasmál.

			„Porazil jsi mě. Pokračovat v bitvě už není třeba.“

			„Asi bych tě měl dorazit.“ Piay přelétl pohledem celou délku čepele. „Alespoň bych se od tebe v budoucnu nedočkal další zrady.“

			„Ne, ne, já se vzdávám!“ vzkřikl Hanbaal a jeho hlas se nesl přes řady domorodých bojovníků do celé vesnice. „Dovol mi vrátit se na loď a já přísahám, že už se na toto místo nikdy nevrátím.“

			„Už nikdy tu nebudeš lovit otroky?“ řekl Piay hlasitě, aby ho slyšeli všichni Abantuové.

			„Už žádní otroci,“ prohlásil Hanbaal stejně hlasitě. „Máš moje slovo.“

			„No dobře.“ Piay ustoupil a schoval meč do pochvy.

			Hanbaal se namáhavě postavil a s vychytralým úsměvem se podíval na Egypťana.

			„Bylo to představení pro tvé účely dostatečné?“ vydechl tiše.

			Piay se v odpověď rovněž pousmál. Plán, který s otrokářem už dříve připravil, vyšel, jak doufal.

			„Nezapomeň, že jsem svá slova myslel vážně,“ zašeptal. „Tady už nikdy otroky chytat nebudeš. Je to součást naší dohody.“

			Ulevilo se mu dvojnásob, protože našel způsob, jak tyto laskavé lidi uchránit před záměry otrokáře.

			„V pořádku. Ale ty zase nezapomeň, že tě to bude stát ještě víc zlata,“ zašeptal s lišáckým přimhouřením oka a odstoupil. „Mnohem víc zlata. Teď už to dělá dvojnásobek mé váhy.“

			Domorodí bojovníci se rozestoupili, aby Piay mohl mezi nimi projít. Kráčel kolem nich, hleděl do mlčenlivých tváří a viděl v nich nově nabytý respekt.

			Myssa vyšla z osady a objala ho kolem krku.

			„Jsem moc ráda, že žiješ.“ Hlas se jí mírně třásl.

			Piayovi se rozbušilo srdce. Cítil, jak se k němu tiskne celým tělem.

			„Prokázal jsi velkou odvahu,“ šeptala, „když jsi pro tyto lidi riskoval vlastní život.“

			„Tvá chvála je nezasloužená,“ řekl rovněž šeptem. „Později ti to vysvětlím.“

			Myssa se odtáhla a Piay zalitoval, že už nemůže vdechovat vůni její kůže.

			Hannu čekal na konci řady bojovníků.

			„Takže pořád žiješ,“ poznamenal nezávazně.

			„Jak bych mohl zemřít? Beze mne bys byl ztracený.“

			Dume s čelenkou z peří na hlavě čekal ve dveřích chýše. Myssa k němu přistoupila a promluvila na něj v jazyce Abantuů. Náčelník celou dobu hleděl Piayovi do očí.

			Počkal, až domluvila, a sám se rozhovořil. Když Myssa jeho slova překládala, zářila spokojeností.

			„Říká, žes projevil velikou odvahu a žes dokázal, že jsi opravdovým přítelem Abantuů. Kmen ti na oplátku nabízí přátelskou ruku. Pomohou ti pochytat slony a vycvičit je, pokud to bude možné.“

			Piay se uklonil. „Děkuji náčelníkovi za jeho velkomyslnost.“

			Nesmírně se mu ulevilo. Finta zafungovala. Vzpomínal, jak časně ráno odešel lesem k pobřeží a signalizoval na loď tak dlouho, až Hanbaal připlul na veslici k pláži. Pak s ním prodebatoval svůj plán a vrátil se do osady. Svým společníkům nic neřekl. Nechtěl riskovat, že jeho hru prozradí. A také jim nechtěl zatěžovat svědomí, kdyby plán nevyšel a on za něj zaplatil životem.

			Když se otočil a odcházel, Hannu se zařadil vedle něho. „Tomu říkáš souboj?“ vydechl. „Mohl jsi Hanbaala rozsekat na kusy dřív, než by se poprvé ohnal mečem. Někdo by řekl, že to bylo pěkné divadlo pro oči Abantuů.“

			Piay mlčel.

			Hannu pokýval hlavou. „Divadlo pro oči Abantuů,“ zopakoval. „Chytré a promyšlené divadlo.“

			Přidal do kroku, necítil potřebu tu záležitost dál rozebírat.

			Travnatá planina se pekla pod žhavým poledním sluncem. Vítr ustal a do ticha znělo jen vrzání cvrčků. V křovinách se krčilo třicet domorodých bojovníků s tvářemi nabílenými jako do války a s připravenými oštěpy. Nikdo se ani nepohnul. Piay se obával, že jich bude málo, Dume však trval na tom, že třicet je správný počet, a tak za svítání vyrazili s touto loveckou partou.

			„Říkám, že se máme držet vzadu,“ šeptal Hannu. „Ať si ušpiní ruce ti, kteří vědí, co mají dělat.“

			„Při této příležitosti s tebou plně souhlasím,“ přitakal Piay. „Myssa udělala dobře, že zůstala ve vesnici.“

			„Při Hórově zobáku, oddechnu si, až to bude za námi. S muži mohu bojovat, ale tyto bestie mě rozdupou jako skaraba ve vlastním hovně.“

			Země se zachvěla a Piay cítil, jak zemětřesení sílí. Sloni přicházeli.

			Hleděl k linii stromů, až spatřil, jak mezi rozkývanými větvemi vystupuje šedivá hora. Byl to býk větší než kterýkoliv slon, jakého dosud u napajedla viděl. Myssiným prostřednictvím mu Dume vysvětlil, že starší sloni jsou do bitvy lepší než mladí – míň se bojí a dají se snadněji vycvičit k útoku.

			Objevovali se další a Piay napočítal celkem osm slonů – menší samci, samice a mláďata. V této chvíli chtěl polapit pouze jednoho a naučit se, jak ho vycvičit.

			Býk se přiblížil a Abantuové vyskočili z úkrytů. Sklonili meče, rozběhli se a vytvořili kolem kořisti kruh. Samec okamžitě rozpoznal hrozbu. Rozpřáhl mohutné uši, pozvedl vysoko hlavu a kly a mával chobotem ze strany na stranu.

			Piayovi se ulevilo, když viděl, že se ostatní zvířata stáhla zpátky do lesa. Kdyby sloni zaútočili jednotně, jak se obával, během chvilky by Abantuy rozdupali.

			Bojovníci, kteří stáli za samcem, ho několikrát bodli oštěpem, aby jej donutili k pohybu. Býk zařval a otočil se k útočníkům. Bojovníci, kteří stáli vpředu, využili momentu, kdy pozornost zvířete byla obrácena jinam. Odhodili oštěpy a připravili si kožené provazy, které měli omotané kolem pasu. Dume o nich tvrdil, že je prakticky není možné přetrhnout. Když viděl sílu vzteklého býka zahnaného do kouta, Piay tomuto tvrzení nevěřil.

			Lana měla na konci smyčky s uzly, které klouzaly, když se lano natáhlo. Nejodvážnější bojovník přiskočil ke slonovi, přehodil smyčku přes jeden kel a stáhl ji dozadu až k šedé kůži. Vzápětí se omotala smyčka i kolem druhého klu.

			Býk poznal, že je chycen, a znovu zařval. Vrhl se kupředu a táhl oba bojovníky, kteří se drželi lan, za sebou. Namáhali se vší silou a zarývali paty do bahna, ale takovou horu masa zastavit nedokázali.

			Pak se kolem klů zasekla třetí smyčka, čtvrtá… Sloní býk řval stále hlasitěji a vztekleji. Zuřivě sklonil hlavu a zaútočil.

			Jeden bojovník se osudově opozdil. Neobratně hmátl po koženém provazci a kel mu prorazil břicho. Zaječel hrůzou a bolestí, když slon zvedl hlavu a on zůstal viset nabodnutý ve vzduchu. Opíral se o kel a snažil se vyprostit. Býk zuřivě troubil a komíhal hlavou z jedné strany na druhou. Bojovník odlétl, spadl do křoví a zůstal nehybně ležet.

			Abantuové poskakovali kolem slona a snažili se ho zmást. Když už byl samec doslova omámený neustálým pohybem před svýma očima, jeden z lovců skočil před něho a vlekl za sebou lano. Druhý uchopil jeho volný konec, omotal jím přední nohy zvířete a utáhl. Hned nato se kolem nohou obtočily další dva kožené provazy a šest bojovníků se do nich zapřelo.

			Slon se snažil pohnout dopředu, ale lana mu pevně držela nohy a donutila ho klesnout na přední kolena. Abantuové k němu pohotově přiskočili a přehodili mu lana přes hlavu, jiní bojovníci zachytili protější konce. Za okamžik bylo zvíře pevně zajištěno. Abantuové ho nechali vstát, zapřeli se do provazců a naváděli slona potřebným směrem.

			Hannu složil paže na prsou a uznale pokýval hlavou.

			„Jenom jeden mrtvý. Šlo to líp, než jsem čekal.“

			„Malý krok, ale důležitý,“ opáčil Piay. „Když teď víme, že se sloni dají chytit, jsou dny hyksóské nadvlády sečteny.“

			Piay pozoroval Myssu, která seděla s mladým Jabilem ve stínu akácie u hřbitova. Jak pohotově se smála, jak byla příjemná a laskavá! Jabilo visel na každém jejím slovu, nakláněl k ní hlavu, v obličeji odhodlaný výraz. Při návratu přes travnatou planinu s oběma Egypťany se mladý stopař snažil pochytit něco z jejich mateřštiny a pak se další výuky ujala Myssa.

			Teď se na ni Piay díval a jeho nitro vřelo přívalem emocí. Byla to láska, co k ní cítil? Pokud ano, nebyl si jistý, že si to přeje. Občas se ho zmocnil příjemně hřejivý pocit podobný okamžikům těsně po probuzení ve vlastním lůžku, jindy cítil sžíravou bolest hladu. Jak to mohli jiní lidé snášet?

			Myssa zatleskala, vstala a řekla: „Promluv si s Piayem, Jabilo.“

			Mladý bojovník se vesele usmál. „Ahoj, velký muži.“

			Piay se zasmál. „Ahoj, Jabilo.“

			„Učí se rychle,“ chválila žáka Myssa. „Brzy bude mluvit stejně dobře jako každý Egypťan.“

			Z ohrady na druhém konci osady zatroubil sloní samec. Hned nato se ozvaly zděšené výkřiky a Piay se tam okamžitě rozběhl.

			Zpáteční cesta se spoutaným slonem trvala dlouho, ale zajaté zvíře se podvolilo vůli lovců. V uplynulém týdnu Hannu dohlížel na pokusy zkrotit a vycvičit samce pomocí pobídek a lan, jako odměnu mu dávali žrádlo a vodu.

			Když Piay doběhl k ohradě, spatřil u ní skupinu Abantuů. Slon uvězněný uvnitř zakláněl hlavu a troubil.

			Piay se protlačil mezi muži a ženami až k Hannuovi, jenž klečel u zraněného bojovníka svíjejícího se v agonii.

			Pomocník zvedl hlavu. „Má zlomenou nohu. Ta bestie ho nabrala tak prudce, že ho málem poslala do posmrtného života.“

			Piay nechápavě zavrtěl hlavou. „Zdá se, že ten slon je pořád stejně divoký, jako když jsme ho chytili.“

			„Žádná změna, ani ta nejmenší.“

			Abantuové zvedli zraněného a odnesli ho k ošetření. Hannu zavedl Piaye do ohrady, kde jiní bojovníci pobíhali kolem slona a snažili se ho špičkami oštěpů popohánět.

			„Nic, co jsme zatím zkusili, prostě nefunguje,“ stěžoval si Hannu. „Ten býk je stejně tvrdohlavý jako ty. Začínám si myslet, že slony nelze vycvičit.“

			„Musí existovat nějaký způsob, jak na ně.“ Piay se ohlédl k troubícímu slonovi a k Abantuům, kteří uskakovali z dosahu jeho klů. „Věštkyně sdělila, že takto porazíme Hyksósy. A už jsme slyšeli, že se sloni dají použít v bitvě.“

			„V tom případě postupujeme při výcviku špatně, víc k tomu nemám co říct. A Abantuové nejsou v tomto směru o nic moudřejší.“

			Piay cítil, jak v něm narůstá frustrace. Od odjezdu z domova uplynulo celé roční období. Jak dlouho jim potrvá, než zlomí odpor tohoto zvířete? Jak dlouho potrvá odchyt a výcvik dalších potřebných slonů, než je budou moci vzít s sebou do Egypta? Hyksósové zatím mohou znovu dobýt Théby. Věděl však, že nesmí ztrácet naději a musí se ze všech sil snažit splnit úkol, který mu Taita stanovil.

			„Musíme prostě najít jiný způsob,“ rozhodl nakonec. „Jdeme si promluvit s náčelníkem.“

			„Nic jiného se udělat nedá,“ povzdechla si Myssa.

			S nadějí v očích se zadívala k náčelníkovi usazenému na trůně, zda ještě něco doplní. Jeho chýše byla desetkrát větší než jiná obydlí v osadě a za panujícího vedra příjemně provzdušněná. Podél jedné zdi stály opřené staré štíty rozedrané v nesčetných bitvách, na stěnách ze dřeva a hlíny visely na místní poměry přepychové kusy oděvu, obarvené do červených, zlatých a zelených tónů.

			Dume zamyšleně sklonil hlavu, péra na čelence se zahoupala. Když vzhlédl, jeho výraz změkl. Pak tiše promluvil a Myssa překládala.

			„Abantuové nevědí, jak slony vycvičit. Nikdy to nepotřebovali. Snažili se o to kvůli tobě, aby ti splatili tvou odvahu při obraně osady. Tato práce je však nad jejich síly.“

			Piay přikývl. „Ale musí existovat lidé, kteří vědí, jak na to. Ví Dume, kde takoví lidé žijí?“

			Myssa se zeptala náčelníka a pak řekla: „Na jihu leží jedno království. Země divokých válečníků. Ti používají slony v bitvách, v kterých drtí své nepřátele.“

			„Hanbaal o tom království mluvil,“ vzpomněl si Piay. „Jestli už mají vycvičené válečné slony, mohli bychom nějaké koupit a dopravit je do Egypta.“

			„Dume říká, že by ti mohl vysvětlit, jak to království najít,“ pokračovala, „ale bojí se, že ti to nepomůže. Ti lidé nenávidí cizince a svá tajemství žárlivě střeží.“

			„Nějaký způsob přece musí existovat,“ naléhal.

			Dume si zamyšleně hladil bradu. Pak zřejmě dospěl k nějakému závěru, protože vzhlédl k Mysse a chvíli mluvil, přičemž se několikrát ujistil, že mu dobře porozuměla. Přikývla a otočila se k Piayovi.

			„Abantuové ti oplatí tvou odvahu následujícím způsobem: Dume jim pošle vzkaz, že ti mohou důvěřovat, a požádá je, aby ti všemožně vyšli vstříc.“ Odmlčela se a dodala vlastními slovy: „Je to vzácný dar. Abantuové jsou široko daleko známí jako důvěryhodní lidé a okolní kmeny jim věří. Náčelník na tebe vsází svou reputaci. Měj to neustále na paměti, až v té zemi budeš. Jestli selžeš, zklameš nejen sebe a Egypt, ale také Abantuy.“

			Piay se uklonil. Tíži odpovědnosti vnímal mnohem intenzivněji, než Myssa tušila. Znovu si vzpomněl na mladé životy ztracené při prvním setkání se Sakirem. Druhým takovým činem svou duši neposkvrní.

			„Nabídni náčelníkovi můj věčný vděk a ujisti ho, že jsem si moc dobře vědom hodnoty jeho daru. Ale jak chce ten vzkaz se mnou poslat?“

			Myssa se stařešiny zeptala a přetlumočila odpověď: „Dá ti jako doprovod Jabila a ten bude mluvit náčelníkovým jménem. Jabilo tě obdivuje a velmi ocení příležitost učit se od tebe a poznat nové kraje.“

			Piayovi se ulevilo. Přinejmenším dostal novou šanci.

			„Nesmíme tedy ztrácet čas,“ prohlásil. „Musíme okamžitě vyrazit na cestu.“

			Než se Jabilo rozloučil se svou rodinou a přáteli, slunce se již klonilo k západu. Mladý bojovník dřepěl na kraji osady a tupým koncem oštěpu kreslil do prachu jakési obrazce. Piay a Hannu stáli s Myssou u akácie.

			„Stalo se něco?“ vycítila Myssa napjatou atmosféru.

			Piay se zahleděl na hvězdy, které začínaly blikat na šeřící se obloze. Na tento okamžik se dlouho, velmi dlouho připravoval, přesto však jen obtížně hledal slova.

			„Musíme se rozloučit.“ Mluvil pevným hlasem a nedával najevo emoce, uvnitř se však cítil, jako kdyby se propadal do ledové vody.

			„Ach,“ vzdychla a přimhouřila oči. „Ale ještě zbývá spousta práce a…“

			Vzal ji za ruku. „Toto je správná chvíle a správné místo.“

			Nasucho polkla. „Vždyť jsi ještě ani zdaleka nedosáhl svého cíle.“

			„Byla jsi moudrá a loajální a odvážná. Vnesla jsi světlo do našich životů. Musím ti oficiálně sdělit, že jsem ti… že Hannu a já jsme ti hluboce vděční, protože bez tvé pomoci bychom v plnění naší mise zdaleka nepostoupili tak daleko, možná vůbec. Svobodu sis plně zasloužila a já ti ji… musím zaručit.“

			Mysse se v posledních paprscích denního světla zaleskly oči. Piayova slova ji hřála na duši, ale současně ji ovládl smutek – stejný smutek, jaký cítil i Piay. Její společnost mu bude opravdu chybět, její pronikavá inteligence a důvtip.

			„Abantuové nejsou tvoji lidé,“ pokračoval Piay, „a já ti nemohu nahradit, co jsi ztratila. Ale viděl jsem tě s nimi a zdálo se, že se tu cítíš doma. Ano, jak jsem řekl, u mě a u Hannua je pro tebe vždycky volné místo, a moje slovo platí. Domnívám se však, že tady bys mohla najít klid a mír, a chci, abys tuto příležitost využila, protože v tomto světě se klid a mír získávají jen obtížně.“

			„Jsi dobrý člověk,“ vydechla tiše.

			V skrytu duše doufal, že jeho nabídku odmítne, věděl však, že je to marný sen. V zemi Kuš by mohla začít nový život a nahradit jím ten, o který ji otrokáři oloupili. Kdo by si to nepřál? Sám by si ve stejné situaci také vybral návrat do Egypta, návrat k Taitovi a šťastnému životu u dvora.

			„Pokud se rozhodneš vrátit do země Kuš, odtud to bude mnohem snazší. Domnívám se, že by ti Dume poskytl dva bojovníky, aby tě cestou ochraňovali.“

			„Zeptám se ho,“ řekla Myssa.

			Sklopila dlouhé řasy a pootevřela ústa, aby něco řekla, ale zjevně jí došla slova.

			„Rozlučme se tedy,“ řekl ztěžka Piay. „Možná se na dlouhé cestě života jednoho dne zase potkáme.“

			Myssa se usmála. „Možná.“

			Piay se otočil a odcházel. V duchu viděl Myssu, jak stojí pod stromem a sleduje ho očima. Pokoušel se uhodnout její výraz, ale nedokázal se přimět k ohlédnutí.

			Hannu se zdržel o chvilku déle, aby se rozloučil, a pak spěšně dohonil svého velitele.

			Kráčeli k čekajícímu Jabilovi a chvíli mlčeli.

			„Myssa mi řekla, že jsem dobrý člověk,“ prolomil ticho Piay. „Určitě jsi to slyšel.“

			„Jen ať ti to nestoupne do hlavy. Pořád se máš hodně co učit.“ Hannu ušel několik kroků a dodal měkčím tónem: „Vím, že to pro tebe bude těžké. Ale udělals dobře, žes ji teď nechal jít.“

			Piayovi bylo jasné, že pomocník má pravdu, to však jeho smutek nezmírnilo.

			„Takto ses cítil, když ti Hyksósové zabili manželku?“

			Hannu dlouho neodpovídal. „Pocit, že světlo světa zhaslo a před sebou máš jen temnotu? Ano.“

			„Teď už chápu, proč ses rozloučil s gardou Modrého krokodýla a proč jsem tě našel žebrat v prachu ulice. Teď už chápu mnoho věcí.“

			„Co se stalo, nelze odestát. Můžeme jen jít kupředu.“

			„Vypadá to, že na obyčejného vojáka jsi hodně moudrý.“ Piay si povzdechl. „Před odchodem mi Taita řekl, že člověk se nedozví, kým ve skutečnosti je, dokud netrpí. Myslím, že bych raději žil v nevědomosti.“

			Oba muži vykročili k lesu, a když minuli Jabila, mladý stopař vstal a připojil se k nim.

			Korunami stromů pronikalo načervenalé světlo soumraku. Noční tvorové se probouzeli k životu a ve vysokých větvích znělo štěbetání a hašteření ptáků. Zvuky lesa vytrhly Piaye ze zamyšlení. V houstnoucím šeru se snažil rozeznat stezku vedoucí hustým podrostem. Jestli nastane noc, až dorazí k pláži, rozdělají oheň a vyšlou signál Hanbaalovi, ať pro ně na břeh pošle veslici.

			Jabilo se přesunul do čela a vedl je. Tento les dobře znal, i sotva viditelné stezky, které ho křižovaly. Kráčel rychle, najednou se však zastavil a nasál vzduch.

			„Děje se něco?“ zeptal se Piay.

			„Lidé.“ Mladík zakroužil prstem ve vzduchu. „Tady.“

			„Hanbaalova posádka vyrazila na lov?“ naznačil Piay Hannuovi.

			„Asi ano. Ryby jim už zřejmě lezou krkem.“

			„Přesto bude rozumné na sebe neupozorňovat. Pro jistotu.“

			Hannu přikývl. „Souhlasím.“

			Piay zamával rukou nahoru a dolů a signalizoval tak Jabilovi, aby se přikrčil. Mladík pohotově poslechl. Mlčky se plížili hustým šerem.

			Piay cítil, jak se mu zostřily smysly. Napínal uši, aby zjistil, co Jabila vyplašilo, ale ruch probouzejícího se lesa přehlušil ostatní zvuky. Napjatě mhouřil oči, ale světla značně ubylo a v husté vegetaci nedohlédl dál než na dvě délky oštěpu.

			Neklid jako by mu zatínal drápy do vnitřností. Že by se Hanbaalovi muži opravdu vydali do lesa na lov tak pozdě večer?

			Jabilo se plazil stále rychleji. I on byl nervózní.

			Piay neustále nahlížel dál dopředu a zdálo se mu, že mezi stromy zahlédl náznak noční oblohy a že lehká bríza přináší slanou vůni, čistou a ostrou po těžkém pachu zapařeného lesního porostu. Přiblížili se na dosah pláže.

			Vzadu zapraskala větev, dost hlasitě, aby přehlušila rámus v lese.

			Oba Egypťané se prudce otočili a vytasili meč. Piay napjal sluch a zdálo se mu, že slyší dusot běžících nohou.

			Střelil pohledem po Hannuovi. Pomocník kývl hlavou a oba sklouzli ze stezky, každý na jinou stranu, a ukryli se za mohutnými cedry. Jabilo se vrhl za keř s dlouhými špičatými listy.

			Piay se tiskl zády k drsné kůře a srdce mu bušilo až v krku. Pevně sevřel jílec meče.

			Denní světlo téměř vyhaslo.

			Kroky zněly hlasitěji, dusaly po hlíně spečené sluncem směrem k nim. Piay zadržel dech a v duchu kalkuloval polohu toho, kdo je sledoval. Když pleskot běžících nohou dospěl téměř až k němu, vyskočil z úkrytu a rozmáchl se mečem. Ve stejném okamžiku k němu přiskočil Hannu.

			Zazněl zděšený výkřik.

			Piay zamrkal a nebyl si jistý, co v hlubokém šeru vidí.

			Stála před ním Myssa a v šoku si tiskla pěsti k ústům. Špička meče se chvěla na délku prstu od jejího ňadra. Kdyby byl Piay vyrazil jen o zlomek vteřiny dříve, nabodla by se na jeho čepel.

			„C-co tady děláš?“ vykoktal.

			Spustila paže podél těla. „Rozhodla jsem se, že vás budu na výpravě doprovázet. Jako svobodná žena.“

			Piay sotva věřil svým uším. Cítil, jak se mu po tváři rozlévá poněkud připitomělý úsměv, a pohotově nasadil vážnou tvář.

			„Ale tvůj domov…“

			„Můj domov bude tam, kam se budu chtít vracet. Kromě toho jsi sám uznal, jak moc jsem zatím přispěla k úspěchu vaší výpravy. Bylo by ode mne nešetrné, kdybych vám pro zbytek cesty odepřela svou pomoc.“ V očích jí zablýskaly potměšilé ohníčky.

			Piay by ji nejraději objal.

			„No dobře,“ pokrčil rameny. „Můžeš se k nám připojit.“

			Zasmála se, zjevně jeho masku hrané lhostejnosti prohlédla.

			Hannu, rovněž s úsměvem, zasunul meč do pochvy.

			„Cítím se teď mnohem bezpečněji,“ prohlásil. „Co kdybychom narazili na dalšího pirátského kapitána?“

			Piay vykročil po stezce a dusil se radostí. Jabilo opět zaujal místo v čele.

			Zanedlouho zaslechli mezi stromy šumění příboje a Piay zahlédl na zvlněné hladině odraz měsíce. Za okamžik vystoupili z tropického žáru lesa do svěžího mořského vánku.

			Na písku těsně za čarou příboje ležel vytažený člun, nikde však ani stopa po veslaři nebo jiných členech Hanbaalovy posádky.

			„Nejspíš někde loví, jak jsme si mysleli, a…“ Piay se zarazil, když viděl, jak Jabilo kus před nimi ztuhl jako socha.

			Rozběhl se k němu. Mladý bojovník o krok odstoupil a odhalil, co ho tak zaujalo.

			Z písku trčel nízký kůl, hrubě přitesaná ulomená větev, a na něm byla nabodnutá hlava veslaře. Nevidomé oči zíraly k lesu jako varování všem, kdo se odvážili přiblížit.

			Piay chvíli hleděl na hrůzný obraz a pak řekl jediné slovo: „Sakir.“

			Hannu pomalu couval po pláži a očima neustále přejížděl okraj lesa. Piay popadl Myssu za ruku a táhl ji ke člunu. Cestou mával na Jabila, ať se k nim připojí.

			„Pospěš si,“ pobízel mladíka. „Nesmíme se nechat chytit zády k moři.“

			Přesvědčil sám sebe, že se Jabilo mýlil, když se domníval, že se v lese kolem někdo kradmo pohybuje, že slyšel jenom Myssiny spěchající kroky. Měl být chytřejší. Kolik chybělo, aby je nepřítel odhalil? Kdyby tu o ně Hyksósové zakopli, byli by už mrtví a Myssa pravděpodobně také.

			Hnali se pískem k veslici a Piay si všiml, že se Jabilo očima vytřeštěnýma děsem rozhlíží kolem sebe, jako kdyby se na ně snášela jakási strašlivá příšera z Duatu, říše mrtvých. Mladý bojovník se dosud určitě nesetkal s brutální krutostí mužů jako Sakir.

			Položil mu ruku na rameno. „Všechno dobře dopadne,“ ujistil ho.

			Piay nevěděl, jestli mu Jabilo rozuměl, zdálo se mu však, že se mladík uklidnil. Mimicky naznačil posunování člunu a Piay přikývl. Společně pak odtlačili veslici na mělčinu.

			Hannu neustále kráčel pozadu k vodě a hlídal okraj lesa, až mu příboj smáčel kotníky.

			„Nikoho nevidím,“ hlásil šeptem, „ale určitě tam jsou. Jestli sebou nehodíme, uvidí nás a zaútočí.“

			„Tak se přestaň vykecávat a skoč do člunu,“ peskoval ho Piay.

			Hannu nastoupil do veslice, natáhl ruku a pomohl Mysse na palubu. Piay a Jabilo odtlačili člun na hloubku a přehoupli se přes lub. Na dně loďky se třpytila hromada ryb. Nebohý veslař zřejmě doplňoval zásoby pro Hanbaalovu posádku, když ho barbaři přepadli.

			Piay upíral zrak na temnou skvrnu lesa pod hvězdnatou oblohou a přemýšlel, zda tam někde stojí Sakir a hledí na něho. Hannu se zapíral do vesel.

			„Zbavíme se někdy toho Sakira?“

			„Dobře víš, co bude třeba udělat, abychom ho odstranili,“ odpověděl Piayovi Hannu.

			Když se člun konečně houpal na vodě vstříc lampám na Hanbaalově lodi, Piay se trochu uvolnil. Rozhlížel se po zvlněné hladině, ale moře tonulo v temnotě. Srdce se mu svíralo obavami. Přesvědčil sám sebe, že všechny válečné lodě Hyksósů ztroskotaly v bouři. Ale Sakirovi se zřejmě podařilo uniknout a dál je tajně sledoval.

			„Kde asi barbaři své lodě zakotvili?“ zeptal se.

			Hannu funěl námahou. „Pobřeží je tu samý potok. Nevím, kolik lodí jim zbylo, ale všechny se mohly schovat v ústí nějaké širší říčky a Sakir nás může dál pronásledovat.“

			Piay ucítil na hřbetě ruky dotek studených prstů a uvědomil si, že patří Mysse.

			„Už jsi Sakira dřív porazil,“ zašeptala. „Dokážeš to znovu.“

			Nechala prsty na místě a Piay ruku neodtáhl.

			Hanbaal stál na palubě ozářené svitem lamp a zapíral se pěstmi o boky. Piaye, který přelezl přes zábradlí, přivítal úsměvem.

			„Kde jsou sloni?“ zasmál se.

			„O tom se pobavíme jindy,“ odbyl ho Egypťan. „Musíme se odtud co nejrychleji vzdálit. Hyksósové nejsou daleko.“

			„Tady?“ Otrokářova tvář potemněla.

			„Jsou na břehu a hledají nás. Tvůj námořník, který odplul s veslicí, je mrtvý. Je jenom otázka času, kdy si přijdou pro tuto loď.“

			Hanbaal potichu zaklel. Vyštěkl rozkaz zvednout kotvu a přikázal posádce připravit se k vyplutí.

			Piay postřehl, jak se Jabilo mračí, když pozoroval otrokáře, jenž přecházel po palubě. Bezpochyby v něm poznal účastníka naaranžovaného souboje u osady. Jistě se bude vyptávat, ale teď na to nebyla vhodná chvíle.

			Otočil se k Mysse. „Vsadil bych se, že se Jabilo na tak velké lodi dosud neplavil. Možná ani nevyplul na širé moře. Zřejmě se bude po cestě bát. Pokusíš se ho uklidnit?“

			Usmála se. „Rychle se to naučí snášet. Dychtí poznat vše, co může tento svět nabídnout.“

			Odvedla mladíka na záď a posadila se s ním tak, aby nepřekáželi posádce v práci. Bast přihupkala k Mysse a stočila se jí u nohou do klubíčka.

			Piay se připojil ke svému pomocníkovi u zábradlí. Hannu zachmuřeně hleděl k pobřeží.

			„Tlačí nás čas,“ poznamenal ponuře. „S Hyksósy za zády budeme mít co dělat, abychom dosáhli stanoveného cíle.“

			Piay přikývl. „Věčně prchat nemůžeme. Dříve nebo později se jim budeme muset postavit.“

			Po čtyřech dnech na moři zabouřilo nad hladinou zálivu sloní troubení. Bojový pokřik a ječení přehlušovaly skučení větru a dunění vln.

			Odpočívající Piay a Hannu vyskočili a rozběhli se na příď. Na vyvýšené plošině stál zamračený Hanbaal. I on ty zvuky slyšel.

			Muži se vraceli na svá místa na lavicích a připravovali se zabrat vesly a vyvést loď z otevřeného moře do kryté zátoky. Hanbaal se ohlížel dozadu a zvažoval, jestli s příslušným rozkazem ještě nepočkat.

			„Řekni mi, že ten bojový pokřik není určený nám,“ oslovil Piaye.

			„Jak by mohli vědět, že se blížíme?“

			Piay si zaclonil oči proti slunci. Rozeznal dlouhou linii stromů, ale záhadná země za nimi se skrývala v oparu.

			Po odplutí z Azanie nařídil Hanbaal ostré tempo. Zastávky pro sladkou vodu omezili na minimum a přežívali na ulovených rybách, jimiž se tyto teplé pobřežní vody jen hemžily. Pronásledující Hyksósové se neobjevili, ale Piay se už dávno vzdal naděje, že jim nadobro uniknou. Nechal se ukolébat falešným pocitem bezpečí, když se jejich lodě potopily na útesu, předpokládal totiž, že ztroskotaly všechny a že nepřátelé ustoupili, aby si zhojili rány. A teď je Sakir nedaleko, nejspíš těsně pod horizontem. Nikdy mu neutečou. Zbývalo rozhodnout se, kde svedou bitvu.

			Konečně se přiblížili k rozpálenému a zapařenému území, kde se podle tvrzení Abantuů rozkládalo království, jehož obyvatelům se podařilo vycvičit slony k boji. Jabilo jim předal znalosti, které shromáždili Dume a starší kmene, a Hanbaal s pomocí svých map odhadl nejpravděpodobnější lokaci.

			Pro všechny to však představovalo zcela neznámé území. Hanbaal tak daleko na jih nikdy nepronikl a Jabilo znal jen útržkovité pověsti o lidech, kteří zde žili.

			Hanbaal se otočil k posádce. „Složte plachtu. Pomalu a plynule.“

			Bez větru v plachtě loď zpomalila a bubeník nasadil tempo. Veslaři zabírali do rytmu.

			Vítr změnil směr a unášel křik přes vodu.

			Hannu hleděl dopředu. „To jsou zvuky umírajících. Jakmile je jednou uslyšíte, nikde je nezapomenete.“

			Hanbaal si navlhčil rty. „Asi si budeme muset znovu promluvit o zlatě. Vidím to na trojnásobek mé váhy. Pěkně velkou lesklou hromadu.“

			„Za všechno, co leží před námi, dostaneš patřičnou odměnu,“ odvětil Piay. Aby dosáhl cíle své mise, byl připraven vyprázdnit faraonovy pokladnice, a věděl, že ho Taita podpoří.

			Loď klouzala po vlnách do zátoky, když vtom se trup mírně zachvěl a vzápětí podruhé. Piay, Hannu a Hanbaal se vyklonili přes zábradlí v obavě, že narazili do útesu skrytého pod vodou.

			Do přídě narážela mrtvola, jíž z oka trčel šíp.

			Piay si ji prohlédl a všiml si zbytků bílé hlinky v obličeji, která naznačovala něco na způsob válečného líčení Abantuů. Svalnatý hrudník byl holý, ale přes ramena a klíční kosti visel ochranný krunýř z hnědé kůže. Kolem bicepsů měl mrtvý uvázané tkanice, na nichž se houpaly dlouhé bledé kožešinové proužky nasáklé vodou.

			Kus dál před lodí unášel proud další těla.

			Hanbaal zvedl ruku a bubnování ustalo. Námořníci se opřeli lokty o vesla a loď tiše plula jen setrvačností. Všechny mrtvoly se ježily opeřenými šípy.

			„Tohle se mi vůbec nelíbí,“ bručel Hanbaal, „měli bychom se vrátit.“

			„Ne,“ naléhal Piay. „Plujme dál.“

			Otrokář chvíli váhal, ale pak znovu zvedl ruku. Buben se rozezněl pomalým tempem a každý úder paličky zdůraznila ozvěna nárazu mrtvého těla do trupu.

			Hannu ukázal na převržený dlouhý člun. Poblíž plulo osamělé veslo. „Zřejmě tu došlo k námořní bitvě,“ poznamenal.

			Vpluli do klidných vod v ústí zátoky. Do zmučených výkřiků a troubení slonů zněl hlasitý bojový pokřik.

			Nedaleko zuřila bitva. Za mělčinami se na modré vodě pohupovalo množství člunů – dvě malé námořní eskadry v boji tělo na tělo. Na každém dlouhém člunu se plavilo osm mužů. Vzduchem pršely šípy, vystřelované lukostřelci na zádi každého plavidla. Hroty se s tupým úderem zabodávaly do prsou, končetin a hlav. Některé neškodně míjely cíl a pleskaly do vody. V centru bitevního pole po sobě válečníci sekali meči, jejich čluny pluly vedle sebe.

			V žáru bitvy Piaye fascinoval boj na pláži. Pěšáci bodali oštěpy, čepele mečů hlasitě řinčely. Jednu armádu drtili dva váleční sloni, kteří si proráželi cestu sevřenými řadami vojáků. Sloni rozdupávali bojovníky nohama, jiné nabírali na kly potřísněné krví. Jezdci, kteří jim seděli na hřbetě, je pobízeli do dalšího boje.

			Piay žasl nad zuřivostí obrovských zvířat. Teprve teď pochopil pravý význam sdělení věštkyně. Kdyby tito sloni nastoupili v řadách faraonovy armády, koně Hyksósů by prchali hrůzou. Armáda barbarů by byla poražena.

			Dřív se sotva odvažoval doufat, že by jeho výprava skončila úspěšně, nyní se ho však zmocnilo radostné vzrušení. Dopřejí-li bohové, brzy bude na zpáteční cestě do Egypta, kde se bude hřát na výsluní Taitovy chvály.

			Hluboko v zátoce přikázal Hanbaal posádce, ať přestane veslovat. Námořníci spustili kotvu a loď se nehybně houpala na mírných vlnách.

			Piay si všiml, že se válečníci na člunech starostlivě ohlížejí po neznámém plavidlu. Obě strany se zjevně bály nějaké léčky ze strany protivníka. Tak velkou loď zřejmě nikdy neviděli. Musel to být děsivý pohled.

			Déšť šípů slábl, až docela ustal, několik posledních střel žbluňklo do vody. Jako na nějaký neslyšný povel se čluny od sebe vzdálily a jedna skupina zmizela za ohbím ústí zátoky. Bojovníci na pláži strnuli, sklonili zbraně a kulili oči na otrokářskou loď. I tam se obě strany konfliktu rozdělily a každá skupina utekla opačným směrem. Dvojice válečných slonů zamířila ke stezce mezi stromy a vzápětí zmizela.

			Bitva skončila mrknutím oka. Do vzduchu se vznesla hejna vřeštících racků, chystajících se hodovat na ostatcích.

			„Zatraceně krvavý boj,“ ušklíbl se Hannu. „A to máme nakráčet přímo do jeho středu?“

			Krátce nato se racci, vyrušení od hostiny, vznesli za hlasitého tlukotu křídel. Od linie stromů se pomalu blížil hlouček mužů, Piay jich napočítal deset. Zastavili se v polovině pláže a zírali na mohutnou loď. Devět z nich byli bojovníci, vysocí chlapi s oštěpy v rukou, oblečení stejně jako první mrtvola, která jim narazila do přídě – kožené chrániče kolem krku, tkanice s proužky kožešiny na nadloktí, pletené opasky, na nichž visely kožené suknice rozřezané na dlouhé pásky, a další proužky světlé kožešiny zavěšené na tkanicích kolem lýtek.

			Uprostřed skupiny stál muž s vysokou čelenkou zkonstruovanou z kožené přilbice, z níž trčely vějíře různobarevných per. Na sobě měl dlouhou hnědou plátěnou róbu uvázanou přes jedno rameno a přes ni přehozenou leopardí kůži. Vzhledem připomínal nižší kněží v thébském chrámu, kteří mumifikovali mrtvé a prozpěvovali zaříkadla.

			„Čekají, aby nás pozdravili,“ řekla Myssa.

			„Nebo nás zabili,“ dodal Hannu.

			„Nemáme jinou možnost než vystoupit na břeh,“ konstatoval Piay. „Jestli jsou to velitelé těch úžasných válečných slonů, musíme s nimi okamžitě zahájit vyjednávání.“

			„Doprovodím vás,“ nabídla Myssa.

			„Může to být nebezpečné,“ odrazoval ji Piay. „Měla bys zůstat tady, kde ti nic nehrozí.“

			Myssa zvedla obočí. „Půjdu s tebou.“

			„Ale…“

			„Jsem svobodná žena. Rozhoduju se sama.“

			„Nehádej se s ní, jenom plýtváš dechem,“ zavrčel Hannu. „Pojďme na věc.“

			„Dobře, výborně.“ Hanbaal si zamnul ruce a prohnaně se zazubil. „Čím dřív vyjednáte svůj obchod, tím dřív si začnu plnit truhlice zlatem. Ale řekni mi, na koho se mám v Thébách obrátit, kdyby ses nevrátil živý.“

			Piay vyskočil z veslice a brodil se příbojem na pláž. Hannu, Myssa a Jabilo se drželi těsně za ním.

			Jen co jim pod nohama zavrzal písek, Hannu zašeptal: „Nejsou sami. Mezi stromy se krčí lukostřelci. Během okamžiku nás mohou všechny pobít.“

			„Nic jiného se nedalo čekat.“

			Blížili se ke skupině a Piay zaznamenal, že se pohledy bojovníků odvrátily od něj a Hannua k Mysse a Jabilovi, jejichž vzhled jim byl bližší. Zřejmě je to uklidnilo, což také zamýšlel.

			Zastavil se dvě délky oštěpu před uvítacím výborem a uklonil se. Všiml si, že muž s okázalou čelenkou na hlavě je mnohem starší než bojovníci, očividně jejich vůdce. Měl vážný a důstojný obličej, hlas chraplavý a nepřátelský. Myssa chápavě přikývla, starcův dialekt se podobal jazyku Abantuů.

			„Říká, že máme okamžitě odejít, nebo zemřeme.“

			„Pověz mu, že nás posílá faraon, velký král na severu, abychom projednali obchod, který tento vznešený a mocný národ nesmírně obohatí.“

			Myssa poněkud kostrbatě přetlumočila Piayův projev a náčelník jí odpověděl několika strohými slovy.

			„Říká, že s cizinci neobchodují.“

			„Můžeme se stát přáteli,“ naléhal Piay.

			Po další výměně slov Myssa řekla: „Tvrdí, že jsou ve válce. Jejich král bojuje za životy obyvatel této země. Nikomu nevěří.“

			Piay horečně uvažoval. Cítil, že mu veškeré naděje proklouzávají mezi prsty.

			„Pověz mu, že bychom jim mohli pomoct.“

			Vycítil, že se Hannu vedle něho neklidně ošívá. Myssa přetlumočila jeho návrh a ve starcově výrazu se objevil náznak zájmu.

			„Předloží tvou nabídku králi,“ přeložila Myssa. „Vrátí se na toto místo s prvními paprsky svítání a přinesou odpověď.“

			Piay se znovu uklonil. Muž s čelenkou mu odpověděl chladným pohledem a odvedl své muže přes pláž do lesa.

			Piay, Hannu a Myssa seděli se zkříženýma nohama a v očích se jim lesklo světlo lampy. Teplou nocí se neslo vrzání lodního trupu, pleskání vln a chrápání námořníků, kteří ulehli k spánku na veslařské lavice a na každé volné místo, které na palubě našli.

			Piay se díval z jednoho společníka na druhého. „Povězte mi, co si o tom myslíte,“ vyzval je.

			Hannu si poklepal na boltec. „Určitě mi do uší natekla voda. Znělo to, jako bys žádal o radu.“

			Piay si povzdechl.

			Pomocník se otočil k Mysse. „To se mi určitě jenom zdálo. Mistr Piay totiž nikdy v životě o radu nežádal. A když už mu ji někdo poskytne, vůbec se jí neřídí.“

			Piay založil paže na prsou. „Jestli nemáš co nabídnout…“

			„Vždycky mám hodně co nabídnout,“ ohradil se Hannu. „Kéž bys měl uši k slyšení.“

			„Piay nám moudří,“ podotkla Myssa a podrbala kočku za ušima. „Moudrý člověk vždycky poslouchá moudrost jiných, než dospěje k rozhodnutí.“

			V minulosti by Piay při slovech svého pomocníka vyletěl jako bodnutý sršněm, chápal by je jako obvinění ze slabosti. Ovšem Myssa svým podivuhodným způsobem dokázala každou situaci uklidnit.

			Hannu se ujal slova. „Zkušenosti mi říkají, že nikdy není dobré plést se do sporu jiných lidí. Skutečnost je vždycky složitější, než se na první pohled zdá.“

			„A Hanbaalovi muži nejsou válečníci,“ připomněla Myssa. „Nedovolí jim riskovat krk jen proto, abys získal pár slonů.“

			„Viděli jste, jak obě válčící strany prchaly, když připlula naše loď,“ pravil Piay. „Možná by se nám je podařilo natolik vyděsit, že by se nám podvolili, aniž bychom museli tasit meče.“

			Hannu pokrčil rameny. „Jedině tehdy, kdyby jim nezáleželo na tom, za co bojují. A kdyby jim na tom nezáleželo, nebojovali by.“

			„Tak co teda uděláme?“ ptal se Piay. „Ty slony potřebujeme. Bez nich nemůžeme odplout.“

			„Tvůj mistr tě vycvičil v mnoha uměních míru a války, nemám pravdu?“ prohodila Myssa.

			Přikývl.

			„Takže když si nepřeješ válku, správným řešením bude mír.“

			Piay se zamračil. „Co tím myslíš?“

			„Přiveď obě znepřátelené strany k jednání. Pomoz jim najít společnou řeč, aby se vyhnuli dalšímu krveprolití.“

			„Hannu?“

			„Něco na tom je. Ale musíš do toho jít s otevřenýma očima. Tohle bude velmi delikátní situace a mnohé nám zůstane skryto. Spousta věcí se může pokazit a my musíme být připraveni na jakýkoliv výsledek.“

			„Přesto si myslím, že toto je nejlepší postup… Možná naše jediná naděje.“ Odmlčel se. „Souhlasíš?“

			„Souhlasím,“ přitakal Hannu.

			V noci přišel déšť. Pršelo tak silně a hustě, až se zdálo, že liják nemá konce. Piay vdechoval vlhké aroma promočené vegetace. Stál na pláži v šeru svítání, Hannu, Myssa a Jabilo čekali dva kroky za ním. Všichni mlčeli.

			Ve stínech pod stromy postřehl pohyb – z lesa vyšel stařec v čelence se skupinou bojovníků.

			Zvedl ruku a promluvil.

			„Říká, abychom šli s ním na audienci u krále,“ přeložila Myssa.

			„To znamená do doupěte oštěpů,“ utrousil Hannu.

			V rostoucím horku se z lesa začala vypařovat voda. Z hedvábných zelených listů padaly kapky rosy. V podrostu kvákaly žáby, ptáci se proháněli ve vysokých větvích a vyráželi vysoké skřeky.

			Procházeli skvrnami slunečního svitu, který pronikal kupolí lesa. Piay, Hannu a Jabilo se drželi zpátky, kdežto Myssa se s důvěrou přidružila k muži s čelenkou. Dozvěděla se, že se jmenuje Omari a je rádcem krále jménem Chemue. Neměl nejmenší smysl pro humor, ale v její přítomnosti viditelně roztál.

			Pěšina se vinula mezi ostnatými keři s fialovými květy. Voněly medem a poletovali nad nimi motýli se zlatými a černými křídly. Pak keře vystřídala bažina páchnoucí hnilobou. Nakonec došli ke zdi z pečlivě srovnaných kamenů, téměř dvakrát vyšší než dospělý muž. Po dřevěných chatrčích Abantuů Piaye taková stavba překvapila. Zeď působila velmi starobyle, kameny poznamenala eroze a stromy k ní těsně přiléhaly, jako kdyby se stěna zvedala z lesního patra.

			Omari provedl návštěvníky bránou do rozlehlého městečka úzkých ulic se zprohýbanou dlažbou, jíž prorůstaly kořeny. Nad lepkavým blátem bzučely mouchy. U hradební zdi se krčily chatrče ze dřeva a hlíny, ale hlouběji se nacházely i kamenné stavby.

			Z chýše nejblíž bráně vyšla žena s kojencem u prsu a vykulila oči na podivné cizince. Piay usoudil, že se nejspíš nikdo z místních nedostal do zemí na pobřeží Velkého zeleného. Čvachtali blátem v ulicích a z domků vycházeli obyvatelé, aby si prohlédli návštěvníky z dalekých krajů.

			Konečně se dostali ze zalidněné čtvrti a vyšli na náměstí v centru osady, na němž stála hrubě přitesaná socha slona. Za ní se zvedala impozantní kamenná budova se dvěma širokými křídly.

			Dva bojovníci zůstali stát u vchodu a Omari zavedl zbytek skupiny stinným sloupořadím na malé nádvoří s jezírkem uprostřed. Na všech čtyřech stranách je obklopovaly kryté arkády, kde se obyvatelé mohli procházet chránění před slunečním žárem.

			Omari pokynul hostům, aby ho následovali do šeré budovy. Zakrátko se ocitli v místnosti, v jejímž středu se tyčil dřevěný trůn s vysokým opěradlem, na němž seděl král. Chemue byl mohutný, svalnatý muž s obličejem zjizveným v mnoha bitvách. Kolem těla si ovinul bledou kožešinu s černými skvrnkami a i on měl na hlavě čelenku, jejíž vějíře z peří působily ještě extravagantněji než Omariho.

			Král pokynul prstem a Myssa k němu přistoupila. Zatímco mluvila, pozorně si prohlížel oba Egypťany.

			Myssa přikývla a otočila se ke svým druhům. „Ví, že rozumím jazyku těchto lidí, a je rád, že mě může využít jako prostředníka při vyjednávání. Král si přeje vědět, s čím chcete obchodovat.“

			Piay předstoupil před panovníka.

			„Pověz mu, že s kořením, plátnem, papyrem… a zbraněmi. Naši zbrojíři umějí vykovat nejlepší meče na světě.“

			Chemue zvažoval, co slyšel.

			„A co nemáte, že to chcete od nás?“ zeptala se Myssa jménem krále.

			„Slony. Slony vycvičené k boji a muže, kteří je umějí ovládat a dokážou s nimi jet do bitvy. Právě tím je vaše velké království známé po celém světě.“

			Král pokynul Omarimu, ať přistoupí k trůnu. Sklonili hlavy k sobě a nějakou dobu spolu tiše rozmlouvali.

			Když skončili poradu, promluvil Omari. Myssa poslouchala a pak překládala.

			„Na naši zemi… na náš lid dolehla krutá válka. Les rudne krví, a dokonce ani ženy a děti nejsou ušetřeny a padají pod oštěpy nepřátel. Kolik životů přijde nazmar, než boje skončí? Nemůžeme mluvit o obchodu, když všude kolem vládne válka a smrt.“

			Piay přikývl. „Kdo v té válce bojuje?“

			Myssa poslouchala odpověď a přeložila ji. „Král Chemue je právoplatný vládce této země, mírumilovný muž milovaný svými poddanými. Ale jeho bratr Temue dlouho baží po trůnu a nasliboval bohatství těm, kdo se k němu připojí v boji o moc.“

			Bratr bojuje proti bratrovi – příběh starý jako lidstvo samo, pomyslel si Piay.

			„Pověz mu, že uděláme, co bude v našich silách, abychom tuto válku ukončili,“ požádal Myssu. „Jestli dokážeme vložit hrůzu do srdce Temueho a jeho armády, možná ho tím donutíme usednout k jednání a nalezení smíru. Přinejmenším tak zabráníme dalším bojům a prolévání krve.“

			Omari návrh prodebatoval s panovníkem a předal jeho odpověď.

			„Jestli jim pomůžeš, promluví si s tebou,“ tlumočila Myssa. „V této chvíli nemohou nic dalšího slíbit.“

			„Zkoušejí nás, jestli nám mohou důvěřovat,“ domníval se Piay.

			„A kdo jim to může mít za zlé?“ opáčil Hannu. „V sázce je příliš mnoho, aby slepě uvěřili každému, kdo přijde.“

			„Pověz mu, že uděláme, co budeme moci,“ instruoval Piay Myssu. „Ale zeptej se jich, jestli bychom se mohli podívat na válečné slony. Chci se pořádně seznámit s tím, co mohou nabídnout.“

			Piay cítil dusivý pach obrovských zvířat dlouho předtím, než je Omari dovedl k velké stáji obehnané kamennou zdí na vzdálené straně města. Vyšli po schodech na hřeben zdi a před jejich zraky se objevilo deset slonů. Natahovali choboty po hromadách olistěných větví, které mezi nimi rozhazovali tři stájníci. Strkali si potravu do úst a líně ji žvýkali.

			„Vypadají stejně dobrosrdečně jako Bast,“ poznamenala Myssa.

			„Jistě,“ přitakal Hannu. „Podle mých zkušeností tak působí nejnebezpečnější tvorové – dokud neukážou svou pravou přirozenost.“

			„Zeptej se, jak ty obry cvičí,“ požádal Piay Myssu.

			Omari bodl prstem ke třem mužům, kteří slony krmili.

			„Ti na nich jezdí, starají se o ně a cvičí je,“ překládala Myssa. „V našem jazyce jim říkáme tumisi a uctíváme je jako…“ Odmlčel se a hledal správné slovo. „Jako chrámové kněží? Jen málo rodin jsou tumisi. Každý tumiso dostane přiděleného slona už jako chlapec a jeho rodina jej naučí, jak má zvíře vycvičit. Používají k tomu hák a dlouhou a krátkou tyč, ale jak se jim s pomocí tak málo nástrojů podaří dosáhnout takových výsledků, to Omari neřekne. Rodiny toto tajemství úzkostlivě střeží a znalosti se předávají z otce na syna. A časem se chlapec a slon stanou… přáteli… možná bratry? Jsou spolu spojeni na celý život.“

			Piay frustrovaně opáčil: „To znamená, že nás nemohou naučit, jak vycvičit vlastní slony… A proto jsme také neuspěli u Abantuů.“

			Myssa přikývla. „Zdá se, že výcvik zabere spoustu času. Celý život.“

			Hannu si odfrkl. „V tom případě potřebujeme, aby tumisové odešli s námi. Budou tihle lidé ochotni se s nimi rozloučit, když jsou jejich schopnosti tak vzácné?“

			„Něco vymyslíme,“ odtušil Piay.

			Omari se zazubil – jeho tvář vůbec poprvé ztratila kamenný výraz. Myssa přeložila jeho slova.

			„Říká, že si neumíte představit, jak je slon silný, dokud ho neuvidíte v bitvě. Tady jsou klidní. Ale když útočí na nepřátele, jejich řady se rozpadnou, jako kdyby byly z popela. Tváří v tvář slonům cítíte jen hrůzu.“

			Přes palubu se hnal vítr, napjatá lana zpívala. Hanbaal mhouřil oči, bílá róba mu povlávala kolem těla.

			„Pověz mi ještě jednou, že moje loď ani posádka nedojdou úhony.“

			„Můžeš být úplně klidný,“ zdůraznil Piay. „Budou-li bohové laskaví, zvládneme to rychle a nikomu se nic nestane.“

			Otrokář přejel pohledem od Piaye na Hannua a pak se zadíval k okraji zátoky, kde se podle Chemueho zvědů měli každou chvíli objevit útočící nepřátelé.

			„Jestli moje loď či posádka utrpí škodu, budu požadovat plnou náhradu.“

			Hanbaal odešel připravit posádku a Piay pokynul Jabilovi.

			„Jsi připravený?“

			Mladý bojovník se usmál. „Připravený, velký muži.“

			Piay se obrátil k zátoce a pozoroval vzedmuté vlny. Připadalo mu jako věčnost, než se za skalnatým výběžkem na jižní straně vynořil první dlouhý člun. Za chvíli se však objevilo celé Temueho loďstvo s mohutně zabírajícími vesly, jak se veslaři snažili co nejvíce využít momentu překvapení. V každém člunu se jich plavilo osm. Tentokrát Chemue na Piayovu radu nepřipravil obranu. Pláž byla opuštěná a čluny Chemueho klanu trčely vytaženy vysoko na písku. Útočníkům se mohlo zdát, že mají otevřenou cestu do města, kde čekal nenáviděný soupeř.

			Piay zvedl pravici. Hanbaal zařval rozkaz, aby námořníci zvedli kotvu a veslaři se opřeli do vesel. Bubeník udeřil do svého nástroje a loď se rozjela, postupně nabírala rychlost.

			Piay se díval, jak se zmatek v tvářích plavců v nejbližších dlouhých člunech mění v strach. Když útočili před dvěma dny, Hanbaalova loď zůstala zakotvená a do střetu se nezapojila.

			Loď prorážela vlny a hnala se na čluny. Ty pluly ve velmi sevřené formaci, která jim neumožňovala manévrování. Někteří již pochopili, že se na ně řítí katastrofa, a pádlovali jako o život. Tím však narušili řady.

			Jeden člun narazil do druhého, převrátil se a vyklopil osmičlenné osazenstvo do vody. Druhý narazil do třetího a spustil dominový efekt. Kolize následovala kolizi a za okamžik se loďstvo změnilo v divokou směsici převrácených plavidel a topících se veslařů.

			Hanbaalova loď plula neúprosně dál. Otrokář křikl na kormidelníka a plavidlo změnilo směr, aby zůstalo na hluboké vodě. Piayův plán vycházel.

			Loď se zaryla do vnější řady malých plavidel, drtila je přídí a převracela. Jiné čluny, které nabraly vodu, klesaly ke dnu. Muži ječeli hrůzou, skákali do vody a pokoušeli se doplavat do bezpečí.

			Jabilo se nakláněl přes zábradlí a křičel do úplného ochraptění. Piay mladíkovým slovům nerozuměl, věděl však, že huláká: „Za námi pluje dalších deset lodí. Zničíme vás. Vzdejte se. Vzdejte se.“

			Aby posílili dojem, mnozí Hanbaalovi námořníci přiskočili k zábradlí a s hlasitým bojovým pokřikem mávali meči.

			Piay viděl, že se zadní čluny formace otáčejí a vracejí, odkud připluly. Pouhá velikost Hanbaalova plavidla způsobila rozsáhlejší škody než zuřivá námořní bitva.

			„Tamhle!“ ukázal Hannu přes zábradlí na muže z člunu, který se snažil udržet na hladině ve zpěněné vodě kolem lodního kýlu. Tři námořníci házeli do rozbouřeného moře kožené provazce, až se jich tonoucí nešťastník zachytil. Pak se zapřeli o brlení a vytáhli ho podél lodního boku a přes zábradlí.

			Zachráněný se zhroutil na prkna paluby. Celý roztřesený zvedl hlavu a zděšeně zamrkal na vytasené nože zachránců. Než však mohl zajatec zpanikařit, dřepl si k němu Jabilo a v uklidňujícím gestu mu položil ruku na rameno, pak se zazubil a tiše k němu promluvil. Byla to upravená verze toho, co křičel za prchajícími čluny v jazyce, jemuž bojovníci rozuměli, sdělení, které ho Piay a Myssa naučili: „Jsme milosrdní. Ušetříme tvůj život. Ale musíš vyřídit svému vůdci, že v tomto střetnutí nemá žádnou naději. Naše vojsko je na vás příliš silné a spojili jsme se s Chemuem.“

			Jabilo muži přikázal, aby tuto zprávu předal vůdci rebelů Temuemu, královu bratru, a pokusil se ho přemluvit, aby se setkal s Chemuem a dohodl se s ním na uzavření míru. Piay doufal, že to bude stačit.

			Hanbaal znovu vykřikl a jeho muži se vrátili na lavice, chopili se vesel a v dokonalém souladu zabrali, aby pokračovali v pronásledování dosud nepotopených dlouhých člunů kolem zátoky.

			Bojovníci z potopených plavidel se namáhavě plácali vodou na širokou pláž. Sotva se však belhavě zvedli, vyběhla z lesa s hlasitým křikem Chemueho armáda. Muži, kteří přežili ztroskotání na moři, poztráceli zbraně, takže se nemohli bránit a neměli kam utéct.

			Protivníci se na ně vrhli jako supi na zdechlinu v poušti a začali je bodat oštěpy. Zátokou zněl nářek umírajících. Ti, jimž se podařilo utéct, si nebudou dělat iluze o strašlivých ztrátách, které porážkou utrpěli.

			Příboj zrudl krví a Piay odvrátil pohled od masakru. Nebyla to jeho válka, i když do jejího průběhu dramaticky zasáhl. Nebyli to jeho přátelé ani nepřátelé, ovšem v důsledku jeho činů mnozí zemřeli – tak jako vinou jeho selhání zemřeli jiní oné osudné noci na břehu Nilu. Zvedl se mu žaludek, když si znovu uvědomil, že život není tak jednoduchý, jak si dříve myslel.

			Hanbaalova loď pronásledovala prchající čluny přes sousední zátoku a ještě další dvě. Muži u pádel již umdlévali námahou, jak se snažili udržet alespoň malý náskok. Někteří se postavili na zádi a vypustili hrstku šípů, ty však neškodně pleskly do vody nebo narazily na lodní trup. Nakonec se dlouhé čluny stočily ke břehu.

			Hanbaal rozkázal spustit kotvu a Piay se díval za bojovníky, kteří utíkali po pláži a mizeli mezi stromy směrem k místu, kde si Temue bezpochyby zřídil hlavní stan.

			„Teď nemůžeme dělat nic jiného než čekat,“ prohodil k Hannuovi.

			Měsíc visel nízko nad mořem a ozářil svým tlumeným svitem lodní stěžeň. Za ním se přes vodu vlnila stříbřitá cesta a pokračovala přes pláž až ke stromu, z jehož větví visely velké žluté květy. Za jeho kmenem se krčil Piay a šeptem se modlil k Chonsuovi. Budoucnost jejich poslání teď závisela na výsledku nedokonalého a narychlo připraveného plánu, který vymyslel. Naštěstí se mu podařilo přesvědčit ostatní, že jinou možnost nemají.

			Vedle něj dřepěli Hannu a Jabilo a ostražitě pozorovali les – dávali pozor, aby nikdo neodhalil jejich přítomnost. Za soumraku opustili bezpečí lodní paluby a ukryli se pod rozložitým stromem.

			Piay dloubl do Hannua a pomocník se ohlédl. Veslice právě vyrazila k pobřeží, vodní spršky od vesel se třpytily v měsíčním světle. Piay rozeznal dvě postavy – veslaře a zajatce, kterého zachránili před utonutím. Ten se navzdory Jabilovu ujišťování neustále třásl o život, protože se bál, že bude za svou účast v bitce popraven. Teď už snad pocítil nějakou naději.

			Jen co se veslice přiblížila k pláži, zajatec skočil do vody a radostně vyběhl na pláž.

			Jakmile překonal široký pruh písku a vklouzl mezi stromy, Piay zavelel: „Teď.“

			Jabilo se rozběhl k lesu a oba Egypťané mu sotva stačili. Mladý bojovník byl silný a rychlý a také vynikající zvěd. Pokud někdo dokázal sledovat stopy propuštěného zajatce, pak právě Jabilo.

			Po obou stranách stezky čněly jako temní duchové mohutné kmeny baobabů, mezi nimiž se rozlévaly kaluže bledého měsíčního svitu. Piay sledoval Jabilova bledá chodidla, která se před ním míhala.

			Konečně mezi podrostem probleskla zář ohně. Jabilo zpomalil a pak už se všichni tři plížili hustou vegetací k táboru. Zastavili se na okraji mýtiny a vyhlíželi mezi spletenými kořeny.

			Propuštěný zajatec radostně halekal a mával rukama nad hlavou. Ze tmy vystoupila hlídka s napřaženým oštěpem a poznala muže, který se k ní blížil. Strážný přitiskl dlaň k ústům a zakřičel do tábora, pak popadl zajatce za ruku a dotáhl ho mezi muže a ženy, kteří vybíhali ze stanů, aby zjistili, co ten hluk znamená.

			„Temue si už brzy poslechne náš vzkaz,“ zamumlal Piay.

			„Budou se bát,“ opáčil Hannu. „Když teď Chemue získal nového spojence s velikou lodí, s níž se jeho loďstvo nemůže měřit, hrozí jim masakr. Buď tedy dostanou rozum, nebo budou ještě nebezpečnější.“

			Piay pozoroval hemžení kolem nově příchozího. Domorodci se ho zřejmě vyptávali, co se mu stalo, a pak ho následovali k táborovému ohni. Když se Piay ujistil, že pozornost všech je zaměřena jinam, položil Jabilovi ruku na rameno a pokývl.

			„Hlavně neriskuj,“ nabádal mladíka. „Při první známce nebezpečí…“

			„On ti přece nerozumí,“ namítl Hannu. „Jak sám dobře víš.“

			Piay to pochopitelně věděl, ale potřeboval se vymluvit.

			„Zná nebezpečí, která mu hrozí,“ dodal Hannu. „Rozhodl se dobrovolně.“

			„Je mladý.“

			„Tos byl kdysi taky. Vsadil bych se, žes tehdy neposlouchal nikoho, kdo ti dobře radil. Byl jsi ze všech nejchytřejší, jako ostatně všichni mladí lidé.“ Hannu pokrčil rameny. „Tak se člověk učí. Nezdary nás učiní lepšími. Nebo zemřeme.“

			Piay se zahleděl Jabilovi do tváře a přečetl si v ní čistou nevinnost.

			„Nechci, aby zemřel.“

			„Vybral si sám. Do ničeho jsi ho nenutil.“

			Jabilo se podíval z jednoho Egypťana na druhého a zřejmě usoudil, že jejich rozhovor skončil.

			„Jsem připraven, velký muži.“

			Otočil se a dlouhými kroky zamířil do tábora.

			Mladý bojovník znal místní jazyk a snadno si ho mohli splést s příslušníkem armády rebelů. Ale současně byl jen sotva odrostlý hoch a zdaleka ne tak zkušený vyzvědač jako Piay.

			Hannu poklepal veliteli na rameno.

			„Žijeme v zoufalé době. Všichni jsme nuceni dělat věci, které bychom za normálních okolností nedělali.“

			Piay nekonečně dlouho ležel zavrtaný mezi vystouplými kořeny stromů a napínal uši, aby mu neunikl sebeslabší zvuk z tábora. Slyšel tlumené hlasy, které občas nabraly na síle, jak se to při rozhorlených debatách stává. Nikdo však nekřičel, nikdo nevyvolal poplach – bezpochyby Chonsuovou zásluhou.

			Když se Piay konečně trochu uklidnil, znenadání se nad ním vynořila temná postava. Sáhl po meči, ale poznal Jabila. Mladý bojovník si přitiskl prst na rty a pokynul mu, ať jde za ním.

			Oba Egypťané se kradli těsně za Abantuem kolem tábora, až dorazili k vyvrácenému stromu, z jehož kmene vyrůstaly krémově zbarvené houby. Zřejmě sloužil jako orientační bod, protože Jabilo odbočil do tábora a proplétal se mezi nízkými primitivními stany a přístřešky z větví a palmových listů.

			Nikde poblíž nezaznamenal Piay žádný pohyb, všichni se zřejmě shromáždili kolem ohně. Mladý vyslanec odvedl dobrou práci.

			Jabilo se rozběhl ke stanu, který byl větší než ostatní. Rozhlédl se a pak nadzvedl chlopeň, aby Egypťané mohli vklouznout dovnitř.

			Piay se zadíval na skromné vybavení. Stan osvětlovaly uhlíky žhnoucí v kamenném ohništi uprostřed podlahy. Kouř odcházel otvorem ve střeše stanu. V tlumeném šeru se rýsovalo lůžko z listí a trávy, vedle něho oštěp a štít. Muž, jenž se chtěl stát králem, vedl velmi skrovný život. Anebo to byla realita vůdce rebelů, který bojoval v dlouhé a vyčerpávající válce.

			Hannu vytasil meč, držel ho spuštěný u nohy a napínal uši. Piay rovněž osvobodil zbraň z pochvy.

			Jabilo vyhlížel trhlinou ve stanovém plátnu. Za okamžik zvedl ruku a zahýbal prsty. Piay a Hannu přiskočili každý z jedné strany ke vstupnímu otvoru a přitiskli se co nejblíž k plátěné stěně. Jabilo ustoupil na druhou stranu otevřeného ohniště.

			Do stanu vešla žena, což Piay v žádném případě nečekal. V obličeji měla výraz tvrdý jako křemen a v očích chladný pohled ženy, která je zvyklá, že ji jiní poslouchají. Na sobě měla bledě purpurové roucho uvázané na rameni, stuhou stejné barvy si omotala vlasy. Na krku se jí leskl jemně vypracovaný náhrdelník, zřejmě z ryzího zlata.

			Za ní vnikl dovnitř muž a Piay usoudil, že to musí být Temue. Na sobě měl šarlatovou suknici a kožešinovou šerpu, obvyklá ozdoba v podobě čelenky z peří však chyběla. Byl stejně vysoký a silný jako Chemue, obličej však postrádal bratrovu tvrdost.

			Žena – pravděpodobně Temueho manželka – sebou trhla, když ve stínech za spirálou kouře z ohniště spatřila Jabila. Než stačila vykřiknout, Piay a Hannu jako na povel odskočili od dveří a přitiskli hrot meče na krk nově příchozích. Tlak ostré špičky do kůže byl pro domorodce jasným signálem, že mají mlčet.

			Temue a jeho společnice pochopili situaci. Strnuli, ovšem žena nasadila vzteklý výraz.

			Jabilo přistoupil blíž a oslovil dvojici. Piay v duchu sledoval jeho řeč, kterou s ním mnohokrát opakoval.

			„Pro vás teď neexistuje bezpečné místo. Jsme noví spojenci krále Chemueho a můžeme si pro tebe přijít až sem, do srdce tvého tábora. Máme velikánské lodě. Máme armádu, která je mnohonásobně silnější než ta tvoje. Máme meče – pevné bronzové meče, které dokážou rozseknout člověka vejpůl. Pokračovat v boji nemá pro tebe žádný smysl. Utrpíš porážku a zemřeš. Všichni zemřete. Ztratili jste veškerou naději na vítězství.“

			Temue poslouchal Jabilův proslov a obličejem se mu rozlévalo zoufalství. Svěsil ramena a brada mu poklesla.

			„Nastala chvíle, kdy se musíš vzdát a vyjednávat. Chemue je spravedlivý vládce a ušetří životy těch, kdo se proti němu postavili. Zítra, až slunce dosáhne nejvyššího bodu, se shromáždíme v jeho paláci a nadobro ukončíme tuto válku.“

			Na chvíli zavládlo ve stanu hrobové ticho a pak žena vybuchla. Temue nad její vášnivou odpovědí jen zakroutil hlavou. Něco zašeptal a žena zmlkla, ale z očí jí sálal odpor.

			„Zajmeme ho?“ zeptal se Hannu.

			„Ne, tu ženu,“ odpověděl Piay. Okamžitě si uvědomil výhodu změny plánu. „On určitě dospěje ke správnému rozhodnutí, aby zachránil svou manželku – pokud tedy je jeho manželka. To bude mnohem lepší než ho nutit mečem.“

			Oddálil meč od hrdla králova bratra a namířil ho na prsa jeho ženy. Temue sebou škubl a napjal svaly, ale Piay mu zahrozil prstem.

			Otočil se k Jabilovi a řekl: „Pověz mu, že se jí nic nestane, že bude v bezpečí. Znáš to slovo? Bezpečí?“

			Jabilo přikývl a prohodil několik vět. Temue se zadíval Piayovi do tváře. To, co v ní viděl, ho zřejmě uklidnilo, protože pokýval hlavou.

			„Výborně,“ oddechl si Piay. „A teď se můžeme přihlásit o naše slony. Už brzy vyrazíme na zpáteční cestu domů.“

			

		




Piay sledoval Myssu a Jabila zabrané do vážného rozhovoru se zajatkyní pod lampou zavěšenou u kormidelníkovy plošiny. Rysy ženiny tváře neztratily nic ze své tvrdosti – vypadala, že by všem přítomným nejraději podřízla krk, kdyby k tomu dostala příležitost.

			„Měl jsi pravdu v tom, co jsi říkal o zasahování do válek jiných lidí,“ řekl Piay svému pomocníkovi. „Nepřipadá mi to správné. Ale díky nám nastal konečně mír. Už žádné krveprolití, žádné umírání.“

			Hannu jen něco zabručel, ale své myšlenky si nechal pro sebe.

			Přistoupila k nim Myssa. Tváří se nějak vážně, blesklo Piayovi hlavou.

			„V čem je problém?“ zeptal se.

			„Je to jinak, než jsme si mysleli,“ odpověděla Myssa. „Jmenuje se Degba a opravdu je Temueho manželka. Ale Temue bojuje za spravedlivou věc. Chemue zavraždil otce, aby se zmocnil trůnu, a je krutý vládce s rukama až po lokty od krve.“

			„To tvrdí ona,“ opáčil Hannu věcně.

			Myssa pokrčila rameny. „Jistě. Všichni považují to, za co bojují, za spravedlivé. Ale já v jejích slovech cítím pravdu, i když je to samozřejmě její pravda.“

			Hannu se podíval na svého velitele. „Věříš té ženské?“

			„Jestli jsem se od tebe něco naučil, tak je to nikomu nevěřit,“ odvětil Piay. „Ale pokud je Chemue tak krutý, jak říká, jeho čas se naplní. Bohové se o to postarají.“

			„Budeme tedy vycházet z této nové situace?“ chtěla vědět Myssa.

			„Vše, co děláme, děláme pro slony, pro faraona,“ odpověděl Piay. „Tato situace se nemění.“

			Od kamenných hradeb města se odrážel ryk zástupů v ulicích. Muži řvali jako lesní zvěř, ženy naříkaly. Takový rámus Piay dosud neslyšel.

			Degba stála vedle něho a upírala zrak kamsi do dálky, zjevně lhostejná k pobouření kolem ní. Ale když se na ni Piay zadíval, přísahal by, že se jí v očích lesknou slzy. Hrdá žena, silná manželka čestného muže. Ale jejich čas přijde. Bohové se postarají o odplatu.

			Zvěst o jejich příchodu se rychle rozšířila. Piay přimhouřil oči do ostrého světla v ulicích a rozeznal postavy, které vypochodovaly ze stínu lesa.

			Temue se vztyčenou hlavou prošel městskou bránou. S úsměvem se podíval manželce do očí, jako kdyby byli jedinými lidmi na světě. Za ním pochodoval strážní oddíl deseti bojovníků s oštěpy – ne tolik, aby se obránci města domnívali, že na ně nepřátelé zaútočí, ale stačilo to jako důkaz, že je Temue vůdce, jenž zaslouží respekt, a přišel z vlastní vůle. Ze stínů podél hradeb vystoupili Chemueho bojovníci a zařadili se za doprovod náčelníka rebelů.

			Temue došel k manželce a rozpřáhl náruč, oba se něžně a láskyplně objali. Piaye dojalo, když viděl, jak vřele se k sobě chovají a jak důvěrně k sobě naklánějí hlavy.

			Na hřbetě ruky ucítil jemný dotek prstů. Ohlédl se a spatřil Myssu, která hleděla na zamilovanou dvojici. Uvědomil si, že bezděčně zareagovala na dojemný okamžik.

			Podíval se na Hannua. I jeho pomocník sledoval cituplné setkání a oči se mu zalily slzami. Piay pochopil, že Hannu v té chvíli vzpomíná na mrtvou manželku a na dny vyplněné láskou, které spolu strávili, když ještě žila.

			Dvojice od sebe odstoupila, pak se Degba postavila po bok manželovi a společně se propletli davem do paláce.

			Piay, Hannu a Myssa se zařadili hned za bojovníky s oštěpy.

			„Je mi jedno, jak dlouho potrvá zpáteční cesta do Théb, když povedeme slony,“ poznamenal Hannu, „ale už teď se těším na dobré pivo a hromádku medových koláčů.“

			Procesí vešlo do klidných útrob paláce a hučení davu ztichlo. Přístup do trůnní síně lemovali další Chemueho bojovníci, bezpochyby jako demonstrace síly.

			Uvnitř seděl Chemue na vyvýšené dřevěné židli, rty zvlněné ve vítězoslavném úsměvu. Vedle něj stál Omari. Těch, kdo se o jeho vítězství nejvíc zasloužili, si král vůbec nevšímal, měl oči jen pro svého bratra.

			„Opakuj mi, co si řeknou,“ zašeptal Piay Mysse.

			Temue vzhlédl k bratrovi a promluvil odměřeným tónem prostým emocí.

			„Říká, že se přišel vzdát,“ špitala Myssa. „Chemueho noví spojenci jsou příliš silní a mocní. Nechce, aby jeho stoupenci obětovali životy pro ztracenou věc.“

			Dobrý člověk, pomyslel si Piay, a dobrý vůdce.

			Chemue, povzbuzen vítězstvím, povýšeně zvedl hlavu. Mluvil rozrušeným hlasem a Myssa překládala: „Král nazval svého bratra slabochem, stejným jako jeho otec. Od prvopočátku byl odsouzen k porážce. Lid si zaslouží vůdce, který ho dovede ochránit a vést k větší slávě.“

			Králův úsměv povadl. Mluvil dál, ale už tiše a zlověstně.

			„Pro mě budeš vždycky trnem v patě,“ překládala Myssa, „jako jsi jím byl za našeho mládí.“

			Chemue se na trůnu předklonil.

			„Klekněte si a skloňte přede mnou hlavu. Oba.“

			Temueho výraz ztvrdl, ale poslušně klesl na kolena. Degba zůstala stát a z očí jí sršel vzdor.

			Temue ji chytil za zápěstí a stáhl ji dolů. Degba chvějící se přívalem emocí následovala manželův příklad.

			Král se ušklíbl a napřímil záda. Pokynul Omarimu a rádce vydal stručný povel.

			Zazněl divoký řev a z rohu síně vyběhli Chemueho bojovníci s oštěpy. Temueho muži nechápali, co se děje, a zírali s otevřenou pusou na protivníky, kteří se na ně vrhli jako smečka vlků. Oštěpy se horečně míhaly, bodaly a sekaly a v několika okamžicích ukončily životy příslušníků strážního oddílu králova bratra.

			Šokovaný Piay se odvrátil od masakru, uskočil co nejdál a stáhl s sebou Myssu a Hannua. Nedokázal pochopit, co se stalo přímo před jeho očima.

			Podlahu pokryla mrtvá těla a Chemueho muži se otočili k dvojici klečící před trůnem. Seběhli se k nim ze všech stran a pevně je přidrželi.

			Bratrova zrada Temueho rozzuřila a jeho protest přešel ve vzteklé zavytí.

			Piay věděl, že kruté divadlo ještě neskončilo. Jednou paží objal Hannua, druhou Myssu a přitiskl si je k tělu, aby jim zabránil zasáhnout.

			Ze stínu vystoupil vysoký muž silný jako býk, v ruce svíral sekeru. Rozmáchl se a jediným švihem srazil Degbě hlavu.

			Temue oněmělý hrůzou jen třeštil oči.

			Hannu zařval a Piay musel napnout všechny síly, aby ho znehybnil. Pomocník se přestal zmítat, Piay však cítil, jak se chvěje bezmocným vztekem.

			Chemue přistoupil k bratrovi. Uchopil Degbinu hlavu za vlasy a strčil ji Temuemu před obličej, aby se jí mohl podívat do mrtvých očí, pak ji odhodil, jako kdyby házel kost svému psovi. Temue se rozplakal.

			Sekera znovu zasvištěla vzduchem.

			Piay dřepěl v poledním vedru na náměstí před palácem. Myssa hleděla do prázdna. Od odchodu z trůnní síně nepromluvila ani slovo. Dávala mu za vinu smrt tolika nevinných? Určitě ne víc, než to vyčítal sám sobě. Tentokrát nebyl nerozvážný. Celou akci pečlivě naplánoval a řídil ji k požadovanému závěru. Ovšem ani ve snu by ho nenapadlo, jak černou duši Chemue má. Na tuto lekci nikdy nezapomene.

			Hannu se hrbil opodál. Degbina poprava jej hluboce zasáhla. Ani on nikdy nezapomene.

			Piay zvedl hlavu a spatřil Omariho. Rádce k nim mířil lehkým krokem, který u něj dosud neviděli. Přistoupil k nim a Myssa překládala.

			„Dlouhá válka skončila a my jsme vám vděční za vaše přispění. Zasloužili jste si naši důvěru.“

			„Tak nás nechte odejít se slony,“ odvětil Piay. „I to jsme si zasloužili.“

			Jen co Myssa domluvila, Omari zakroutil hlavou.

			„Slíbili jsme jen to, že když se osvědčíte, promluvíme si. A taky že ano. Král rozhodl, že sloni budou vaši. Ale nejdřív musíte udělat ještě jednu věc.“

			Piay potlačil hněv, který v něm vzplál. Po všem, co již absolvovali, teď nemohl všechno zahodit tím, že si vyleje srdce.

			„Mluv,“ vyzval rádce stroze.

			Myssa vyslechla Omariho odpověď a přeložila ji: „Daleko na severu a na západě leží země, kterou Abantuové nazývají Mpemba Kasi. Za ní se nachází nebezpečné území husté džungle, vysokých hor a dravé zvěře. A tam lze najít ptáka s opeřením barvy krve. Jeho peří je cennější než cokoliv jiného. Znak krále, který se může stát bohem. Přineste nám alespoň jedno takové pero a dostanete slony.“

			Na obzoru se rýsovaly černé mraky. Vítr jen tiše vzdychal a slunce pálilo. Po boji s živly tak nelítostném a zuřivém, až si mnozí na palubě mysleli, že nikdy neskončí, nastal konečně klid.

			Jak dlouho je bouře svírala ve smrtelném objetí? Piay ležel na promočených prknech a nedokázal si vzpomenout. Snad celou věčnost – dny a noci bitvy s obrovskými vlnami a s poryvy větru tak silnými, až se báli, že zlomí stěžeň, s deštěm, který šlehal jako Hanbaalův bič. Z dne se stala noc, nekonečná temnota. A v každém okamžiku muži z posádky cítili, že smrt stojí těsně za nimi. Bojovali o vlastní život, potýkali se s vesly a kormidlem v naději, že najdou úkryt v klidnějších vodách. Zásoby sucharů byly vyčerpány a nakonec jim došla pitná voda. Ztratili veškerou naději. Jeden námořník raději skočil přes palubu, než aby zemřel hladem a žízní.

			Muži se bezmocně opírali o vesla nebo se zhroutili na lavice, předloktím si zakrývali oči. Nepřízeň osudu jako by jim vysála všechny síly. Kdyby je teď někdo napadl, Piay pochyboval, že by se dokázali postavit na odpor.

			Hannu se opíral o zábradlí. Po odchodu z Království slonů se z něj stal jiný člověk. I jeho společníci se změnili. Vědomí, že musí splnit další úkol, než se budou moci přihlásit o odměnu, podkopalo jejich odhodlání. Mnozí z posádky se ptali, jestli tahle odysea skončí dříve než jejich životy.

			Nejhůř však trpěl Hannu. Jeho smysl pro humor vyschl, rysy tváře zhrubly jako skalní útes rozpraskaný působením živlů. Totální krutost poprav, které nařídil Chemue, a jejich čirá nespravedlnost se mu nesmazatelně vryly do srdce. Viděl ryzí lásku zničenou v jediném okamžiku a nedokázal myslet na nic jiného než na svou ztrátu.

			Myssa přistoupila k Piayovi. „Měl by sis s Hannuem promluvit, utěšit ho.“

			Piay odpověděl po krátkém zamyšlení. „Až nastane vhodná chvíle. Ale musím tě upozornit, že mě nejspíš shodí přes zábradlí.“

			Omari jim řekl, že musí najít šarlatové peří, najít je na jediném místě na zemi, kde ten pták hnízdí. A to místo je tak odlehlé, tak nebezpečné, že je téměř nemožné úkol splnit.

			Za soumraku vypluli na jih. O tři dny později udeřila bouře.

			Ale pořád žili, pořád dýchali.

			Hanbaal se vynořil ze svého úkrytu. Vyzáblé tváře mu přidaly nejmíň deset let věku, ale jak kráčel po palubě, obličej se mu opět rozzářil a radostí si mnul ruce. Gestem přivolal Piaye.

			„Cítíš to?“ zeptal se a hned si odpověděl. „Ne, ne, ty to nemůžeš cítit. Nejsi mořeplavec. Ale trup se napíná, loď se stáčí hned na jednu, hned na druhou stranu. Dosáhli jsme bodu, kde se setkává teplý proud z horkého moře na východě se studeným proudem od chladného moře na západě. Zvládli jsme to. Já jsem to zvládl. Měls pravdu, když jsi na mě naléhal, ať pokračujeme. Od dnešního dne bude jméno Hanbaal znít z úst všech, kdo se plaví na vlnách.“

			Zmatený Piay jen kroutil hlavou.

			Hanbaal zašel zpátky pod baldachýn a vrátil se s mapou v ruce. Rozložil ji na lavici a Piay spatřil černý obrys velkého území, kolem jehož pobřeží se plavili.

			„Vidíš, tady je Rudé moře,“ opsal prstem jeho okraj. „Tady je Azanie a Království slonů,“ táhl špinavým nehtem kolem výběžku velké masy pevniny. „A my se teď nacházíme tady, u Pobřeží bouří. Obepluli jsme okraj světa. Když jsi mě nutil pokračovat, tvrdil jsi, že se nám podaří něco, o čem se bude vyprávět desítky a stovky let. A měl jsi pravdu, příteli. Féničan Hanbaal je první člověk, který se o takovou plavbu pokusil. Ostatní námořníci říkali, že bouře zničí každého, kdo podlehne pokušení tudy proplout. Že tu v moři žijí strašlivé příšery, které roztrhají naši loď na kousky. Že je to prostě nemožné! Ale jsme tu.“

			Zvedl rozzářené oči k obloze.

			„Jen si představ,“ vydechl, „kdyby se mi podařilo obeplout tento kus pevniny. Dokončit úplný kruh. Mohl bych stanovit první obchodní trasu od východu k západu.“

			„Na svůj výkon jsi oprávněně hrdý, Hanbaale,“ uznal Piay. „Přinese ti slávu, a dokonce bohatství. Vidíš, čeho jsi dosáhl díky tomu, že ses ke mně připojil?“

			Hanbaal vesele zatleskal. „A teď k pobřeží nabrat vodu a doplnit zásoby potravin. A potom dál kupředu!“

			Bast se natáhla na okraji kormidelníkovy plošiny a zasyčela. Loď ovinuly šedé chuchvalce mlhy, které tlumily jemné pleskání vln o trup. Moře bylo klidné jako rybník, plavidlo se téměř nepohybovalo.

			„Co ji tak podráždilo?“ zabručel Hannu.

			Myssa se snažila proniknout zrakem hustou mlhu. „Něco ucítila.“

			Znepokojený Piay cítil neklid. Když se po odplutí z Azanie Sakir a Hyksósové vůbec neukázali, začal věřit, že pronásledovatele konečně setřásli. Teď však uvažoval, jestli by neměl situaci přehodnotit.

			Námořníci odpočívali schoulení na lavicích a nechali své myšlenky unášet proudem. Loď na dlouhé hodiny uvázla v sevření mlhy. Hanbaal obětoval Jamovi, fénickému bohu moří – hodil do vody jeden z velkých čtverců plátna, které skladoval v podpalubí právě k takové příležitosti, a Piay se pomodlil k Chonsuovi, jejich prosby však zatím zůstaly nevyslyšeny.

			„Slyšíte to?“ zvolal jeden námořník.

			Na lavicích se zvedaly hlavy.

			Chvíli slyšeli jen jemné pleskání vlnek o trup, potom se však ozvalo skřípavé zasténání, důvěrně známý zvuk trupu namáhaného mořskými proudy.

			Námořníci vyskočili z lavic a seběhli se k zábradlí. Piay přiskočil k nim.

			Skřípání odplouvalo, ztlumené mlhou.

			„Někde je tam jiná loď,“ řekl kdosi. „Dejte na má slova.“

			Piay strnul. Vdechoval vlhký vzduch a napínal zrak. Cáry mlhy se přesunuly a zvuk se přiblížil. V mlze se objevil tmavý stín. Blížil se a získával ještě tmavší odstín, nabýval konkrétní obrys.

			„Jde na nás!“ vykřikl kdosi.

			Námořníci se chopili odrážecích bidel, vysunuli je přes zábradlí a čekali.

			„Zapřete se!“ zahřměl Hanbaal.

			Z mlžného závoje se vynořila obrovská loď, stejně velká jako Hanbaalova, ale zcela jiné konstrukce. Záď se obloukem zvedala ke kormidelní plošině, příď zdobila umně vyřezaná bájná mořská postava – napůl člověk a napůl ryba. Loď však vypadala velmi staře. Slizké dřevo pokrývala plíseň, v zčernalém trupu zely prohnilé díry. Rozvinutá plachta povlávala ve špinavých cárech. Paluba byla prázdná.

			„Opuštěný vrak,“ zahučel jeden námořník.

			„Ano, ale proč?“ opáčil druhý.

			Proud unášel plavidlo k nim a námořníci s bidly se pevně zapřeli. Trup vraku narazil do konců tyčí a muži ho odtlačili.

			Když se podařilo odvrátit srážku, Hanbaal přikázal svým lidem, aby cizí loď pomocí kožených lan upevněných k zábradlí přivázali k jeho.

			„Podíváme se, jestli v podpalubí nenajdeme něco, co by se nám mohlo hodit,“ poznamenal otrokář, „i když tomu velké naděje nedávám.“

			Piay vycítil, že se námořníků zmocnil neklid. Bojí se nějaké pasti?

			Do ticha znovu zaznělo kočičí syčení.

			Hanbaal v doprovodu deseti mužů přestoupil na druhé plavidlo. Piay se rozhodl, že se k nim připojí, vylezl na zábradlí a skočil. Dopadl na promočená prkna, která pod jeho nohama povážlivě povolila.

			Námořníci se shlukli kolem svého kapitána a ostražitě se rozhlíželi, jako kdyby očekávali útok. Otrokář jim přikázal, ať se rozestoupí a prohledají cizí loď. Muži se rozešli po palubě a pouze jeden se opatrně blížil k otevřenému vstupu do podpalubí.

			Piay si všiml, že povytáhl meč z pochvy. Pod jednou lavicí ležel nedojedený suchar; nebyl ani plesnivý, ani promáčený vodou, vypadal, jako by tam ležel teprve od rána. Vedle něho ležel bronzový nůž a zpola ořezaný klacek, na němž ještě visela hoblina po posledním řezu.

			Po bitvě ani stopa. Ani po poškození v důsledku bouře. Posádka prostě loď náhle opustila.

			Piay se znepokojeně ošil. Atmosféra na palubě působila tísnivě, vzduch byl těžký jako před bouří.

			„Proč jsou tví lidé tak nervózní?“ zeptal se Hanbaala.

			„Námořníci jsou pověrčiví. Život na moři je plný nebezpečí a někdy nás bohové opustí. Muži svírají v dlaních amulety a totemy a šeptají zaříkávadla, která znají nazpaměť. Je to jejich každodenní existence tváří v tvář všudypřítomné smrti. A když si pak po dlouhé plavbě zajdou do hospody, vyprávějí ostatním námořníkům své zážitky a samozřejmě je přikrášlí. Tyto pověsti se šíří od úst k ústům a poučení z nich plynoucí může jednoho dne někomu na širém moři zachránit život.“

			Piay sledoval Hanbaalovy oči prohledávající palubu a zdálo se mu, že v nich zahlédl strach.

			„Jeden takový příběh jsem slyšel už mockrát v mnoha zemích za Velkým zeleným, v Mykénách, v Libyi i v deltě Nilu,“ pokračoval otrokář. „Vypráví o prokleté lodi, která pluje nazdařbůh po mořích bez posádky, která by ji řídila. Loď mrtvých. Jedni ji viděli ve Velkém zeleném, jiní v Rudém moři, daleko na východě, neustále pluje unášená proudem a nikdy nenarazí na mělčinu. Stoupni si na její palubu a riskuješ, že tě něco stáhne do hlubiny. Tvůj duch… tvoje ka… na té lodi uvázne až do konce všech dnů a nikdy nedojde klidu.“

			„Pokud věříš, že je to právě tato loď, proč jsi na ni přestoupil?“

			Hanbaal se zazubil. „Já nevěřím v nic, pouze ve slušný zisk, a jestli se v podpalubí skrývá zlato, pak mi stojí za to se tam podívat.“

			Mléčný opar houstl a tlačil se na ně ze všech stran. Vůbec nic neviděli a docela dobře se mohlo stát, že odpluli z tohoto světa do jiného, do světa stínů a mlh.

			Zazněl výkřik.

			Piay sjel rukou k jílci meče. Námořník, jenž se odvážil do podpalubí, se teď drápal ven. Oči měl vytřeštěné a obličej popelavý. Znovu vykřikl. Při tom zvuku tuhla krev v žilách, jekot stoupal k zamlžené obloze, jako by ho vydal šílenec.

			Šokovaní muži na palubě lapali hrůzou po dechu.

			Námořník se vytáhl přes okraj poklopu, vstal a naslepo se rozběhl, divoce mávaje rukama.

			Hanbaal vytasil meč. „Co se stalo?“ zařval.

			Námořník měl v očích prázdný, vyhaslý pohled, jako kdyby úplně přišel o rozum.

			Všichni upřeli pohled k hranatému temnému otvoru a čekali, co z něj vyleze. Piayovi se rozbušilo srdce bláznivou rychlostí.

			Šílený námořník chtěl přeskočit do bezpečí na palubu vlastního plavidla, špatně se však odrazil. Dopadl na zábradlí a zřítil se do prázdné mezery mezi oběma loděmi.

			Piay doběhl k lodnímu boku, ale muž zatím zmizel pod hladinou a nezůstala po něm ani bublina vzduchu.

			„Zpátky na naši loď!“ zařval Hanbaal a zamával mečem nad hlavou, aby pobídl své muže k útěku.

			Piay přeskočil mezeru a skulil se na palubu, Hanbaal dopadl vedle něho a následovali ostatní námořníci, oči vykulené hrůzou stejně jako jejich utopený druh.

			Hanbaal se vyškrabal na nohy a vyštěkl: „Pryč s ní!“

			Jeho muži přesekli kožené provazy a další se opřeli do bidel. Obě plavidla se začala od sebe vzdalovat.

			Piay hleděl na otvor do podpalubí. V jednom okamžiku se mu zdálo, že v temnotě zahlédl pohyb, ale na denní světlo nic nevylezlo. Hanbaal si stoupl vedle něho, chladný pohled upřený na tajemné plavidlo.

			„Co tam dole asi viděl?“ vydechl Piay.

			„To se nikdy nedozvíme. A jestli ti můžu dát dobrou radu, už na to nemysli.“

			Shnilý vrak se pomalu vzdaloval, jeho obrysy se rozplývaly, až ho nakonec pohltila mlha.

			„Je to špatné znamení,“ přemítal Hanbaal. „Ale jestli pro tebe, pro mě, nebo pro nás všechny, to netuším.“

			Uplynulo pětašedesát dní, po které se plavili na sever podél pobřeží velkého kontinentu. Panující vedra jen občas přerušila divoká bouře, při níž blesky křižovaly oblohu. Piay pozoroval měnící se pobřežní linii a doprovázel posádku pokaždé, když odplula ve veslici na břeh pro čerstvou vodu nebo získat výměnným obchodem od domorodců zásoby potravin.

			Čas od času jim cestu zkřížila obrovská velryba a nějakou dobu je sledovala, ale přestože se námořníci báli, že na ně zaútočí, držela se v bezpečné vzdálenosti.

			Hanbaal studoval mapy a šestašedesátý den rozkázal spustit kotvu a ukázal k hustému lesu a purpurovým horám, které se zvedaly v dálce.

			„Tam leží cíl naší cesty,“ oznámil. „Divoké území za oblastí, kterou Abantuové nazývají Mpemba Kasi. A my se tady musíme rozdělit.“

			„A jak se vrátíme do Království slonů?“ protestoval Piay.

			Hanbaal se zahleděl k tajemné zemi mlh a hor.

			„Existují zkazky o velikých řekách, které protékají vnitrozemím. Na vlastní oči jsem je sice neviděl, ale mohli byste je využít jako rychlý způsob dopravy zpět k Chemuemu.“

			„Mohu ti nabídnout víc zlata.“

			Piayovi se svíraly vnitřnosti frustrací. Dostal se tak daleko, a teď taková překážka.

			Otrokář zakroutil hlavou. „Nemyslel jsem si, že to někdy řeknu, ale jsem zcela spokojený s množstvím zlata, které jsi mi už slíbil. A až skončím, také si ho vyberu. Ale teď vidím na horizontu větší slávu.“

			„Co může být větší než zlato?“

			Hanbaal se usmál. „Jméno Féničana Hanbaala zářící dlouhé věky, lidé si ho budou pamatovat stejně jako jména králů a bohů. Již jsem dokázal to, co se ještě nikomu nepodařilo – obeplul jsem výběžek této země navzdory bouřím a proudům, které mohly rozbít loď napadrť. Mám v plánu pokračovat v plavbě na sever a zjistit, zda je možné tento obrovský kontinent obeplout. Takový výkon se žádnému skromnému námořníkovi nepovedl. Proto budu oslavován jako ten nejlepší mořeplavec.“

			„Existuje něco, čím bych tě mohl přesvědčit?“

			„Ne, příteli. O naší společné plavbě a dobrodružstvích, která jsme prožili, se budou vyprávět báje. Teď se však naše cesty rozdělí.“

			Piay zaťal zuby. Nikdy by ho nenapadlo, že lákadlo slávy bude pro otrokáře silnější než zlato. Jenomže všichni lidé mají své tajné touhy. Napřáhl pravici a Hanbaal mu ji stiskl.

			„Setkáme se tedy v Thébách u poháru výborného vína.“

			Hanbaal se zasmál. „A já si spočítám své zlato a faraon bude naříkat.“

			Piay se otočil k Hannuovi, Mysse a Jabilovi, kteří čekali opodál. Zamrazilo ho úzkostí, když pomyslel na překážky, které před nimi ležely. Teď jim budou čelit sami.

			Piayovi pleskaly o kotníky chladné vlnky. Uprostřed zátoky se Hanbaalova posádka připravovala na další plavbu. Brzy, možná už zítra, se rozvine karmínová plachta. Kolik času vůbec uplynulo od chvíle, kdy ji viděli vplouvat do přístavu Gythion? Zdálo se mu, že celá věčnost.

			Vystoupil výš po písku k místu, kde čekali Hannu, Myssa a Jabilo s koženými měchy plnými sladké vody a se skrovnými zásobami. Cestou do vnitrozemí se musí naučit shánět potravu sami.

			„Takže jsme zůstali jen my,“ odfrkl si Hannu.

			Myssa zvedla ruce a pokusila se odlehčit situaci. „Můžeme alespoň cestovat rychleji.“

			Piay se usmál. Její povaha i v těch nejtemnějších chvílích zářila jako Raův kruh.

			„Ale tu kočku bys měla nechat tady,“ podotkl Hannu.

			Bast se jí ovinula kolem nohou. „Zkoušela jsem to. Na lodi s podpalubím plným krys by jí určitě bylo líp. Ale nedala si říct.“

			Piay se zahleděl k zamlženým horám zvedajícím se z deštného pralesa, jejichž štíty odrážely mezi fialovými stíny blankyt ubývajícího dne.

			„Omari řekl, že ptáka najdeme na svazích vysočiny. Zřejmě nás čeká dlouhé putování tímto nehostinným krajem.“

			Přes koruny stromů k nim dolehlo hlasité zařvání. Piaye zamrazilo, takový zvuk dosud nikdy neslyšel a neuměl si představit, jaké zvíře ho mohlo vydat.

			Po chvíli Hannu poznamenal: „Asi bude nejlepší, když odložíme start naší cesty na zítřek.“

			Závan slaného větru foukl do ohniště a vyslal k obloze spirálu jisker. V teple u ohně ležel na písku Hannu a hlasitě chrápal, vedle něj se svinula do klubíčka Bast. Dál na pláži seděl Jabilo shrbený nad oštěpem a jeho nehybná silueta se rýsovala proti hvězdnatému nebi.

			Všude vládl klid, alespoň prozatím.

			Piay se procházel výš nad čarou příboje spolu s Myssou a ramenem se občas dotkl její kůže. Vdechoval její přirozenou vůni, která nějak dokázala zmírnit tlukot jeho srdce a uvolnit napětí v ramenou. Zachvěl se překvapením, když znovu ucítil na předloktí její dotyk. Tentokrát mu vklouzla rukou do dlaně a propletla si s ním prsty. Prostý akt lidského spojení Piaye okouzlil. Přes všechny těžkosti, které musel během cesty vytrpět a překonat, si moc dobře uvědomoval, že kdyby neopustil Théby, takový okamžik by pravděpodobně nezažil a nestal by se díky němu lepším člověkem.

			Ukázalo se, že Taita měl jako vždycky pravdu.

			V tísnivé atmosféře provlhlé vegetace na okraji lesa se Piay opřel o mohutný irokový kmen pod šumící kopulí tmavozelených listů. Myssa se k němu přimkla a on spojil ruce za jejími zády. V obličeji se jí zračila představa neznámého, oči jí zářily, ústa se široce usmívala.

			„Neprobuď člověka-ducha,“ zašeptala.

			„Co tím myslíš?“

			Myssa pohladila šedou kůru stromu vedle Piayovy hlavy. „Jorubové se tohoto stromu bojí. Říkají, že v irokovém dřevu žije duch-člověk a každý, kdo se s ním setká tváří v tvář, zešílí a zemře.“

			Piay si přitiskl prst ke rtům.

			Myssa mu hleděla do očí, nahlížela hluboko do jeho nitra a možná tam viděla vše, co skrýval před ostatními lidmi, dokonce i před Taitou. Předklonila se a políbila ho, zprvu jemné rty ztvrdly.

			Nechal se jejím objetím zcela pohltit, veškeré jeho myšlenky se utopily v nádherném pocitu vzedmuté vlny vášně, která ho zaplavila. Nic ho nemohlo připravit na takový nápor emocí.

			Vklouzl prsty do jejích lesklých vlasů, hladil jemnou kůži v zátylku, přejížděl po křivkách těla stále níž. Cítil její doteky na hrudi a kolem pasu, prohmatávala mu napjaté svaly na břiše.

			Strhali ze sebe šaty, tiskli se k sobě kůže na kůži. Piay přestal vnímat čas, který jako by se zastavil. Ve vzájemném objetí klesli do trávy a jejich zprvu něžné a jemné milování se změnilo v žhavý výbuch.

			Pak leželi zcela vyčerpaní a Piay k sobě tiskl Myssu, cítil, jak mohutné dmutí její hrudi pomalu slábne. Topil se v utišujících vodách dosud nepoznaného citu, o němž věřil, že nemůže být ničím jiným než láskou, ale současně ho mrazilo. Chlad se mu rozlil do celého těla, srdce se rozbušilo a kdesi na okraji vnímání se zachvěl zděšením.

			Nechápal, proč se cítí zrovna takto. Ta emoce mu byla stejně cizí jako láska. Nakonec usoudil, že se jedná o strach, hlubokou a trvalou hrůzu. Proč se tak cítí právě v této zcela speciální chvíli? Pak se zadíval Mysse do očí a pochopil, že okamžik největší radosti mu přinesl prokletí. Najednou měl co ztratit. Už si neuměl představit svět bez Myssy po svém boku. Současně s láskou pronikl do jeho vědomí strach. Prožívají to všichni lidé stejně? Hořkosladký závazek, který změnil jeho starý život prostých potěšení v nový život pochyb a starostí a větších radostí?

			Chudák Hannu. Už ho pochopil.

			Myssin úsměv povadl, pohladila Piaye po tváři.

			„Stalo se něco?“

			Neodpověděl. Znovu ji políbil a jejich rty jako by se neměly nikdy od sebe odtrhnout.

			Úsvit rozjasnil oblohu a Jabilo se otočil k východu, aby přivítal slunce. Hannu se zvedl na všechny čtyři a zjistil, že hledí do Bastiných očí. „Ta kočka mě znervózňuje,“ zabručel.

			Myssa se zasmála. „Ona s tebou mluví, Hannu, copak to neslyšíš?“

			Piay podal pomocníkovi ruku a pomohl mu vstát. „Taky si myslím, že ta kočka je hodně zvláštní. Ale asi bude rozumné příliš to nezkoumat.“

			Zatímco Jabilo posbíral zásoby, Piay, Hannu a Myssa si přehodili přes rameno měchy s vodou. Hannu se zaškaredil na temné mraky, které se hromadily za purpurovými horami.

			„Zdá se, že na této cestě nám voda chybět nebude.“

			„Měli bychom si udržovat dobrou náladu,“ poznamenal Piay. „Přiblížili jsme se ke splnění úkolu, máme ho na dosah. Potřebujeme jedno jediné ptačí pírko. Jedno pírko a pak nás čeká Egypt.“

			„Tak jednoduché to nebude,“ ušklíbl se Hannu. „Slyšel jsi Omariho. Šarlatové pero dává každému, kdo ho nosí v čelence, velkou moc. Chemue se pro své poddané stane bohem. Přeješ si snad, aby se takový ničema stal bohem?“

			„Proč si s tím děláš těžkou hlavu?“

			„Armáda půjde za bohem dál, než by šla za pouhým člověkem. Vojáci budou bojovat zuřivěji, ochotněji nastaví vlastní krk. Nepřekvapilo by mě, kdyby Chemue využil svou moc k výbojům.“

			„To není náš problém,“ odvětil Piay.

			„Mohlo by se mu zachtít rozšířit svou říši o okolní území, třeba až do Azanie. A možná i do samotného Egypta.“

			„Už máme jednoho nepřítele, kterého musíme porazit. Nedělejme si starosti s dalším.“

			„Jak daleko bude podle tebe Chemue schopen zajít? Jakých prostředků použije? Jaké krveprolití způsobí?“ Hannu pokrčil rameny. „A my mu poskytneme moc, kterou k tomu potřebuje. A vina za všechnu bídu a utrpení, které způsobí, padne na naše hlavy.“

			„Nemáme na vybranou.“

			„To se lehko řekne.“

			Ozvalo se zasvištění zakončené dutým nárazem. Piay se obrátil k moři a spatřil chvějící se šíp zabodnutý do písku.

			Jabilo ukázal k zátoce. Piay přimhouřil oči proti odrazu vycházejícího slunce na hladině, a pocítil stejné zamrazení jako předchozí noci.

			Poblíž Hanbaalovy plachetnice stály na kotvách tři válečné lodě. Od nich mířily ke břehu plně obsazené veslice. Lukostřelci natahovali mocné dvojitě zakřivené hyksóské luky a vkládali šípy na tětivy.

			„Zdrháme!“ zařval Piay.

			Po dlouhém čekání a starostech se nejhorší obavy staly skutkem. Sakir je dohonil.

			„Našel nás jen díky tomu, že ho vedl Seth.“

			Piay se prodíral podrostem mezi palmami. Žhavé sluneční paprsky pronikaly zelenou kupolí a smáčely mu záda potem.

			Myssa utíkala s kočkou v náručí.

			„A Seth k němu promlouvá prostřednictvím modrého lotosu.“

			„Na tom, jak k němu promlouvá, nezáleží,“ supěl Hannu. „Teď můžeme jenom prchat, skrývat se a bojovat o holý život.“

			Piay se ohlédl po člunech, které hnány vesly klouzaly ke břehu. Tři válečné koráby. Na každém mohla zůstat posádka dvaceti mužů. To znamená zhruba sto pronásledovatelů, mezi nimi nepochybně řada schopných stopařů a zvědů, kteří je dokážou sledovat i tím nejhlubším lesem.

			„Dokud nás budou pronásledovat, budeme tahat za kratší konec,“ přemýšlel Piay nahlas. „Musíme v nich vyvolat strach. Pouštní kočka není nikdy tak nebezpečná, jako když ji zaženeš do kouta.“

			Doběhli k mangrovové bažině, kde se v písčité půdě leskly tůňky poloslané vody, nad nimiž bzučela hejna much, a Piay popadl Jabila za loket.

			„Potřebujeme tě, příteli, potřebujeme tvé znalosti a schopnosti. Jen ty nás teď můžeš zachránit.“

			Jabilo se zazubil. „Ano, velký muži.“

			„Využij své stopařské umění a vybírej nám ty nejnebezpečnější stezky – takové, kdy nejmenší uklouznutí může znamenat smrt, kde se potulují dravé šelmy, cesty přes bažiny, horské průsmyky a rokliny, jimiž se valí prudké bystřiny. A my se pak svěříme vlastním schopnostem a dobrodiní bohů, kteří nás povedou.“

			Kočka v Myssině náručí na něj bez jediného mrknutí hleděla sytě zelenýma očima.

			„Svěříme se Bast.“

			Prchali ze všech sil a jen tu a tam si dopřáli několik chvilek spánku. Svět jim splynul do rozmazané mlhy vyčerpání. Klopýtali v pološeru smaragdové zeleně prokládané šedými stíny. Prodírali se mezi stromy, jež dosahovaly dvacetinásobku výšky dospělého muže a rostly těsně vedle sebe. Jabilo našel divoce rostoucí jedlé houby, jimiž ve spěchu ukojili hlad. Rašily všude kolem a vytvářely početné shluky krémově zbarvených nožek a hnědých klobouků. Tu a tam mladý bojovník vytrhl z měkké půdy rostliny s jedlým kořenem. Chutnaly hořce a zanechávaly na patře nepříjemnou pachuť, ale naplnily kručící žaludky.

			Občas za sebou zaslechli pokřik hyksóských psů. Piayovi se ulevilo, když zjistil, že se pronásledovatelům nepodařilo jejich náskok zkrátit. Zřejmě zvolili taktiku spočívající ve štvaní kořisti až do úplného vyčerpání.

			Pak se rozpršelo. Kopulí lesa propadávaly těžké dešťové kapky tak hustě, že prchající viděli sotva na tři délky oštěpu před sebe. Pršelo a pršelo celý den a dlouho do noci, až Piay téměř zapomněl, jaké je být suchý.

			Voda se valila po svazích mnoha novými koryty a měnila půdu ve zrádnou bažinu, která uprchlíky značně zpomalovala.

			Namáhavě vytahujíce nohy z bahna obešli jezírko dešťové vody. Hannu chytil Piaye za loket a zakřičel, aby přehlušil tropický liják: „Tohle se mi nelíbí! Vůbec neslyším, jestli nemáme ty barbarské psy přímo za zády.“

			Piay přikývl. „Musíme se schovat. Ten proklatý déšť aspoň smaže naše stopy.“

			„Odveď nás někam výš. Mám plán.“

			Břidlicově šedou oblohu křižovaly blesky. Země se chvěla rachotem hromu a bubnováním deště. Piay se krčil na úzké plošině na hřebenu skaliska, které se zvedalo ke korunám stromů na úpatí hor. Vytřel si z očí proudící vodu a zamžoural přes závoje deště, až spatřil Jabila, jenž běžel po nerovné stezce, která se vinula po skalní římse kolem útesu. Mladý bojovník používal oštěp k udržení rovnováhy a pohyboval se s elegancí a jistotou, jako by se ho rizika zrádné stezky vůbec netýkala.

			Vyhoupl se na plošinu a přikrčil se vedle Piaye.

			„Přicházejí.“

			„Nechal jsi jim srozumitelné značky, které ukazují cestu?“

			„Najdou nás.“

			Egypťan přikývl. Nahlédl přes hranu plošiny do zelenkavého přítmí. Hannu pocákaný bahnem a špinavý od kamenného prachu se připlazil k němu a ukázal mu rozedrané klouby a konečky prstů rozedřené do krve po přestálé námaze.

			„Je to dobrý plán,“ pochválil svého pomocníka.

			„Narychlo připravený a nebezpečný,“ namítl Hannu. „Zkazil jsi mě.“

			„Zoufalá situace vyžaduje zoufalá opatření.“

			Piay namáhal zrak a hleděl k ústí stezky. V hustém lijáku a náporech větru vůbec nic neslyšel.

			Proti obloze rozzářené bleskem se objevila tmavá silueta. Myssa se připlazila přes skalní hřeben z úkrytu, kde hlídkovala, a horečně mávala.

			„Připravte se,“ sykl Piay.

			Hannu a Jabilo se odplazili po plošině a zmizeli ve tmě.

			Piay postřehl na úzké stezce pohyb. Hyksósové opatrně, spíš po hmatu postupovali po zrádné skalní římse pokryté mazlavým bahnem.

			Když Myssa vklouzla k němu, Piay ji překvapil polibkem a pak se odplazil podél hrany plošiny k místu, kde se krčili Hannu a Jabilo. Myssu v chabém světle sotva rozeznával, ale její signál určitě uvidí.

			„Začneme s malými,“ řekl oběma druhům. Popadl kámen velký jako kokosový ořech a zvedl ho k pasu.

			Připravil se a hleděl na Myssu. Trvalo dlouho, než zvedla paži, a když jí máchla dolů, pozvedl kámen přes okraj plošiny a pustil ho.

			Ve světle dalšího blesku se díval, jak projektil padá na řadu barbarů plížících se po úzké skalní římse.

			Kámen zasáhl válečníka, jenž kráčel hned za vůdcem, a rozdrtil mu lebku. Mrtvé tělo sklouzlo z chodníku a zřítilo se do zalesněné propasti. Muž v čele kolony se pootočil, uklouzl, ztratil rovnováhu a s děsivým jekotem sletěl za svým druhem.

			Piay uskočil dozadu, aby si ho nepřátelé nevšimli. I přes dunění hromu slyšel varovné výkřiky, šířící se linií Hyksósů. Barbaři nejspíš usoudili, že se stali obětí náhodného projevu přírodních sil. Postupovali dál, ale mnohem opatrněji.

			Piay se podíval na řadu větších balvanů, které Hannu nahrnul k okraji plošiny, a kývl hlavou. Hannu a Jabilo vyrazili podél řady. V pravidelných intervalech se zastavovali, opřeli se zády do kamenného kvádru, zapřeli se patami a zatlačili. Jen co balvan přepadl přes hranu, přesunuli se k dalšímu.

			Po úbočí strmého útesu pršel kamenný déšť. Piay se vyklonil a zkoumal účinek.

			Do propasti padala zmrzačená těla, svíjela se pod nekonečnou sprchou kamení a deště, ozvěna přinášela bolestné výkřiky raněných a umírajících. Piay nedokázal odhadnout, kolik Hyksósů skaliska rozdrtila, ale na vlastní oči viděl nejmíň dvacet mrtvých.

			Balvany na několika místech narušily skalní římsu, na úzké stezce se objevily široké mezery, které znemožňovaly komukoliv vyšplhat na plošinu na hřebeni útesu.

			Hannu jim svým plánem získal cenný čas.

			Shodili všechny kameny a Jabilo vylezl na hřeben, za ním kulhal Hannu.

			„Dobrá práce,“ ocenil Piay do závěrečného rachotu padajících balvanů.

			Jabilo jen zářil a i Hannu zvlnil rty v úsměvu.

			„Zdaleka to neznamená konec pronásledování, ale prozatím to stačí.“

			„A my jsme také neskončili,“ opáčil Piay. „Udeříme na ně, kdykoliv se nám naskytne příležitost.“

			Znovu nahlédl přes okraj propasti a v záři blesku spatřil osamělého válečníka, který ho propaloval pohledem. Byl to Sakir, chladný, nehybný a nevzrušený tím zmatkem.

			Doufal, že Rudý jestřáb půjde v čele pronásledovatelů, a že tedy bude mezi těmi, které kamenná lavina srazila z útesu. Zřejmě jej varoval jeho temný bůh Seth. A zřejmě hrály svou roli i instinkty ostříleného válečníka. Potěšilo jej však, že ho hyksóský vůdce spatřil a že teď ví, kdo mu připravil léčku a zapříčinil porážku, kterou utrpěl.

			Poslední bitva mezi nimi nevyhnutelně přijde. A Sakira teď bude tížit vědomí, že ho Egypťan znovu porazil.

			Bouře se vyčerpala až v časných ranních hodinách. Tou dobou již Piay, Hannu a Myssa klusali za Jabilem po jiné stezce, vinoucí se od útesu výš do hor. O tři dny později, aniž zahlédli pronásledovatele, již překonali spodní svahy pohoří.

			Piay se v ranním svitu rozhlížel z jiné náhorní plošiny po nehostinné krajině. Na jihu a jihovýchodě se za deštným pralesem až k obzoru táhla plochá savana. Na severu se sluneční paprsky odrážely od hladiny mohutné řeky protékající travnatou rovinou.

			Vlévaly se do ní četné přítoky, přesně jak Hanbaal předvídal. Tyto vodní cesty nabízely alespoň slabou naději na rychlejší návrat do Království slonů, než aby si museli prosekávat cestu hustou vegetací.

			Přímo vpředu se zvedalo horské pásmo, masa hnědé skály, která jako by šplhala až do nebe. Z úbočí se nesl stejný řev, jaký zaslechl, když poprvé vstoupil na toto podivné území. Ten zvuk ho znepokojoval. Co tam na ně čeká?

			Piay se prodral stěnou lián a špičatých listů a zastavil se, aby si setřel pot z čela. Zdálo se mu to, nebo téměř neproniknutelný podrost řídl, jak stoupali po horských svazích? Modlil se, aby tomu tak skutečně bylo. Cesta byla namáhavá a pomalá a neuplynul jediný okamžik, kdy se nezachvěl strachem, že se k nim zezadu blíží Hyksósové.

			„Stůj!“

			Jabilo se přikrčil v útočné pozici a namířil oštěp na Piayova záda. Mladý bojovník přimhouřil oči napětím, jeho výraz ztvrdl. Myssa, která stála hned za ním, si prudce přitiskla ruku na ústa. Bast u jejích nohou nakrčila hřbet a zasyčela.

			Jabilo se ohnal oštěpem a zvedl hlavu.

			„Pomalu, velký muži, pomalu.“

			Piay veleopatrně natáčel krk. Zíral na něj pár velkých kulatých očí. Ztuhl, když spatřil stvoření, které se mu houpalo na šířku dlaně nad hlavou.

			„Zlý jed, velký muži,“ vydechl Jabilo. „Jedno kousnutí – ty mrtvý.“

			Zkroucené tělo stromové kobry se lesklo jako mokrá černá hlína na březích Nilu, nepřiměřeně velké oči svítily z malé hlavy jako majáky. Dolní část se spirálovitě svinula kolem větve a špičatý ocas švihal ve vzduchu. Odhadoval, že svalnaté válcovité tělo je stejně dlouhé jako on vysoký, možná o loket delší.

			Piay věděl, že had dokáže zaútočit rychle jako blesk a že jeho jed je smrtelný. Šance uniknout ostrým jedovým zubům je minimální.

			Kobra roztáhla ebenově černou kápi – připravovala se k útoku. Piay zatajil dech a začal ustupovat.

			Had vyrazil hlavou dopředu tak rychle, že jeho pohyb vypadal jako rozmazaná skvrna. Piay se vrhl k zemi a ztuhl očekáváním, kdy se mu tenké zuby ostré jako jehla zaryjí do kůže.

			Když se otočil, dlouhé hadí tělo se svíjelo nad ním. Lebka kobry skončila nabodnutá na Jabilově oštěpu. Ocas se svinoval a natahoval – svaly ještě nevěděly, že jsou mrtvé.

			Piayovi bušilo srdce tak prudce, až se bál, že mu vyskočí z hrudi. Trvalo nějakou dobu, než převládla úleva. Rychle vstal a sevřel Jabilovi obě ruce ve svých.

			„Vděčím ti za svůj život, příteli.“

			Mladý bojovník sklopil oči a v obličeji se mu objevil vážný výraz, jaký u něj Piay dosud neviděl.

			„Stalo se něco?“ podivil se.

			„Chci požádat…“ Jabilo zavrtěl hlavou a natáhl ruce před sebe v bezradném gestu, nenacházel slova, jimiž by vyjádřil své myšlenky.

			„Já to zkusím,“ nabídla se Myssa. Po krátkém rozhovoru s mladým bojovníkem řekla Piayovi: „Ode dne, kdy opustil svou vesnici, viděl Jabilo divy přesahující jeho představivost.“

			„A taky hrůzy, vsadil bych se,“ doplnil Piay.

			„Jabilo říká, že jsi mu otevřel oči k vnímání světa. Jeho vesnice…, prostý život v ní… mu do budoucna nenabízí vůbec nic. Jediný jeho příbuzný je otec, který ho od útlého dětství jen mlátí.“ Natáhla ruku a položila ji Piayovi na předloktí. „Chce zůstat s tebou, učit se od tebe…“

			„Ode mě?“ podivil se, takovou žádost vůbec nechápal.

			„Nazývá tě velký muž, ale to nemluví o tvé postavě. V jazyce Abantuů to znamená důležitý muž. Dobrý muž.“

			Piay se ohlédl po mladíkovi, který stál se sklopenou hlavou.

			„Chce s tebou odjet do Egypta a stát se tvým pomocníkem.“

			„Ale já už mám Hannua…“

			Piay se zarazil a pozorně se na mladíka zadíval. Cítil se pokořený a zahanbený vlastními slovy jako dosud nikdy, tak strohé odmítnutí si Jabilo rozhodně nezasloužil.

			„Byl ti vždy loajální,“ šeptala Myssa. „A zachránil ti život.“ Přimhouřila oči a Piay si v nich přečetl vážnou výčitku.

			Byl si jistý, že kdyby hlouběji analyzoval své pocity, zjistil by, že se bojí převzít odpovědnost. Oné osudné noci v polích na břehu Nilu na něm záviseli jiní mladí muži a on jejich důvěru zklamal. Nyní se mu však nabízela šance chybu napravit.

			„No dobře,“ souhlasil, „Jabilo se stane mým novým pomocníkem a já ho naučím umění míru a války, tak jako učil Taita mě. A když bude Hannu vědět, že má konkurenta, aspoň si dá větší pozor.“

			Myssa se usmála. „Myslím, že se Hannuovi velmi uleví, když už nebude středem tvé pozornosti.“

			Pak přeložila výsledek jednání Jabilovi. Ten se šťastně zasmál a několikrát se hluboce uklonil. Piay se rozpačitě ošíval. Hannu, který odběhl dopředu prozkoumat terén, se vrátil a zadíval se na hada visícího na konci Jabilova oštěpu.

			„Výborně. Těch hub už mám plné zuby. Ryba by sice byla lepší, ale nevadí.“ Vycítil, že se něco přihodilo, a rozhlédl se. Mávnutím ruky zahnal podezření a dodal: „Zatímco jste tu marnili čas tlacháním, učinil jsem důležitý objev.“

			Mezi chřadnoucími stromy a ostrůvky žluté trávy a rákosu se třpytila hladina poloslaných tůní. Piay nakrčil nos nad nepříjemným zápachem hnijící vegetace a bláta. Bažina ležela na dně mísovité prolákliny, která zabírala větší část náhorní plošiny zformované dešťovou vodou stékající z hor.

			Hannu dřepěl vedle něho a díval se na rozlehlou pustinu.

			„Vidíš ty úzké vyšlapané pěšiny, co se vinou přes močál? Zdálo by se, že vojenský oddíl by se po nich mohl dostat na druhou stranu.“

			„Kdyby postupovali pomalu, ale… Ano, při troše opatrnosti by to šlo.“

			Hannu se napřímil a vykopl pravou nohou, aby se zbavil nalepené vrstvy černého bláta.

			„A v tom se právě pleteš. Ty pěšiny jsou jako fata morgána na poušti. Zrakový klam. Vypadají, že jsou prošlapané na pevné zemi, ale hlouběji v bažině se mění na měkké bahno porostlé mechem. Stačí jediný krok a močál tě vtáhne do hlubiny.“

			„Víš to jistě?“

			„Zkoušel jsem hloubku klackem a nedosáhl jsem na dno.“

			„To znamená, že se dál nedostaneme.“

			Hannu zakroutil hlavou. „Dostaneme, ale musíme močál obejít po okraji. Je to delší a namáhavější cesta a žádní pronásledovatelé ženoucí se za kořistí by na ní neztráceli čas.“

			Piay se zasmál. „Zase se ti něco povedlo, viď?“

			Hannu založil paže na prsou. „Občas se k něčemu hodím.“

			Piay se otočil k Mysse. „Mám pro Jabila první úkol v roli nového pomocníka.“ Střelil pohledem po Hannuovi. „Neměl jsem čas ti to říct.“

			„Chudák,“ zalitoval mladíka Hannu. „Doteď vedl celkem šťastný život.“

			„Co mu mám říct?“ zeptala se Myssa.

			Piay ukázal k místu, kde jazyky bahna a trávy vstupovaly do močálu. „Pověz mu, ať tam nechá stopy, podle kterých to bude vypadat, že jsme se vydali po těch pěšinách přes močál. Pošlapaná tráva, otisky chodidel v bahně, polámané větve. Ať to udělá na každé pěšině, kterou najde, aby si Hyksósové mysleli, že jsme se je pokusili oklamat. Domnívám se, že Sakir vyšle své lidi po každé stezce, aby ušetřil čas.“ Pokýval hlavou. „Uvidíme, jak chytří ti barbaři doopravdy jsou.“

			Piay si vodou z koženého měchu navlhčil okoralé a popraskané rty. Zmáhalo jej vedro. Usadil se na skále poblíž stezky do hor, kterou objevil Jabilo. Dál od močálu byl vzduch příjemně svěží. Stromy s postupem do větší nadmořské výšky již nerostly tak natěsno a uprchlíkům se otevíral výhled k místům, odkud přišli.

			Cesta kolem bažiny byla snad ještě obtížnější, než Hannu naznačil, na mnoha místech museli použít meče a prosekat si průchod hustým podrostem. Ale ve spalujícím odpoledním žáru konečně pronikli k úpatí svahu a začali stoupat po horském úbočí.

			Do čiřikání ptáků zazněl výkřik, hned po něm další a další – od močálu se k úbočí nesla kakofonie poplašeného a varovného křiku. Bažinou se rychle šířila panika. Piay si uměl živě představit zvlněné řady barbarů, kteří balancují na úzkých jazycích pevnější půdy a snaží se nespadnout do tůní špinavě hnědé vody a savého bahna. Jako by přímo vnímal jejich zděšení, když jeden za druhým zjišťovali, že se jim pevná půda pod nohama ztrácí a oni se nezadržitelně propadají do bažiny. Každý pokus o záchranu tonoucích mohl skončit jedině tak, že močál pohřbil i zachránce. Někteří se možná pokusili vrátit ve vlastních stopách, ale většinou sešli ze stezky nebo srazili do bahna své spolubojovníky.

			Kolik pronásledovatelů v bažině zahynulo? Že by polovina?

			Piay se otočil k ostatním. „Hledejme šarlatové pírko, dokud jsou nám bohové nakloněni.“

			Nad korunami stromů se vznášel mléčně bílý opar. Piay se zachvěl zimou. Citelně se ochladilo. Les prořídl a mezerami mezi větvemi prosvítaly skvrny šeřící se oblohy. Slunce mizelo za západním obzorem a stromy vrhaly dlouhé stíny. Nad indigově zbarvenými horskými štíty se hromadila slonovinově šedá mračna a valila se přes útesy.

			„Už to nemůže být daleko,“ řekl Piay. „Právě takové místo Omari popisoval, když vysvětloval, kde toho ptáka najdeme. Zítra hned s prvními paprsky zahájíme pátrání.“

			„Našeho mladého přítele něco znepokojuje.“ Myssa pozorovala Jabila, jenž přejížděl špičkami prstů po hlíně a zkoumal stopy, které ostatní neviděli.

			„Před nás se Sakir dostat nemohl,“ poznamenal Hannu.

			Než se Piay mohl abantuského bojovníka zeptat, co našel, zabouřil mezi stromy hlasitý řev. Hannu se zastavil a vytřeštil oči. Ten děsivý zvuk už slyšeli mockrát, ale nikdy ne tak blízko. Jaké zvíře mohlo vydávat tak strašný řev, při němž stydla krev v žilách?

			„Vrátíme se?“ zašeptala Myssa.

			„Ať je to cokoliv, stojí to mezi námi a tím, co nejvíc potřebujeme,“ mumlal Piay. „Nemáme jinou možnost než jít dál.“

			Vykročil do řídké mlhy a doufal, že svou odvahou povzbudí ostatní, aby překonali strach.

			Perleťové mraky zhoustly a za chvíli již neviděl dál než k nejbližším stromům. Řev znovu zaburácel a odpověděl mu jiný. Kolik těch bestií tu je? Přidávaly se další, jako kdyby tajemná zvířata oslavovala západ slunce a nastávající noc.

			Piay tasil meč a kradl se od stromu ke stromu. Mlha jej postupně pohlcovala. Když se ohlédl, Hannu, Myssa a Jabilo vypadali jako duchové. Řev se teď ozýval ze všech stran a mračna zkreslovala ozvěnu, takže nebylo možné určit, kde přesně se zvířata nacházejí. Jako by jich v houštinách číhala celá armáda.

			Mlha klesla k zemi a prostor vpředu se pročistil. Piay se díval přes širokou mýtinu, vzniklou pádem několika ztrouchnivělých stromů. Za ní se zvedaly hory, jejichž vrcholky se schovávaly v mracích.

			Uprostřed paseky se pohybovala velká zvířata. Piay na ně zíral zhypnotizovaný jejich rozměry a silou, jež vyzařovala z vlnících se svalů. Tvorové mu připomínali opice – v Thébách jich viděl dost a dost –, byli však stejně vysocí jako on a v ramenou a hrudníku širší. Jedna mohutná pěst by mu snadno rozdrtila lebku, a když zvíře vycenilo zuby, uvědomil si, že by ho mohlo během chvilky vykuchat. Černá srst se leskla v ubývajícím světle a byla dlouhá a hustá, takže udržela tělesné teplo i v nízkých teplotách nahoře v horách.

			Napočítal na mýtině deset dospělých jedinců a tři mláďata. Ten největší s řevem pomalu procházel po pasece a dával najevo svou dominanci.

			Piay se ohlédl ke svým druhům. Hannu, Myssa a Jabilo stáli jako přimrazení a v tvářích se jim zračil zděšený úžas, jaký svíral i jeho.

			Mávl rukou na stranu a všichni čtyři se stáhli mezi stromy dál od mýtiny v obavě, aby je ty hrozné obludy nezavětřily a nezaútočily na ně. Volněji vydechli, teprve až ozvěna řevu utichla v dálce.

			„Jestli na tu smečku narazí Sakir a jeho lidé, nedal bych za jejich šance ani zlámanou grešli,“ poznamenal Hannu. „Modleme se, aby jich před námi nebylo víc.“

			Hannu dřepěl na okraji vyvýšené plošiny a hlídal úbočí pod sebou, kde slunce zlatilo chuchvalce mlhy plující mezi vrcholky stromů. Brblal, že ho vyloučili z účasti na lovu, chápal však, že kvůli kulhání by jim při snaze chytit vzácného ptáka nebyl prakticky k ničemu.

			Plošina odpovídala popisu, který jim Omari poskytl, a nad ní se tyčila hnědá skála ve tvaru lidské lebky. Přestože však zahájili pátrání hned za úsvitu, ptáky, které by přece měli snadno rozpoznat, nikde neviděli. Tmavošedý odstín hlavy s bílým proužkem přes oči přecházel ve stříbřitě šedou hruď a nohy – tak zněl popis ptáka. Nápadná však měla být šarlatová ocasní pera, která zaujmou pozornost jako krvavý záblesk na zeleném pozadí lesa.

			Kráčeli mezi stromy, když vtom Myssa vyhrkla: „Slyším je. Pískot, o kterém mluvil Omari. Ale jsou moc plaší.“

			„Čím déle se tu budeme zdržovat,“ opáčil frustrovaný Piay, „tím spíš nás Sakir najde.“

			„Pokud ještě žije.“

			„Žije.“

			Piayovi se zdálo, že instinktivně stále silněji vnímá Sakirovu přítomnost. Jako studený vítr za parného dne. Jako kdyby se jejich duchové během dlouhého a nelítostného pronásledování vzájemně propletli.

			Jabilo se mezi stromy pohyboval bez nejmenšího hluku, ale ani jeho proslavené stopařské schopnosti jim nebyly nic platné.

			


		





„Jenom marníme čas,“ brblal Piay. „Podle Omariho těch ptáků s šarlatovým ocasem žijí na téhle plošině celá hejna. Že by nám lhal?“

			„Třeba se Chemue nechtěl vzdát válečných slonů.“

			„A teď se těm pitomým Egypťanům vysmívají? Jestli ano, vrátím se k nim s vytaseným mečem.“

			Procházeli lesem křížem krážem. Slunce zatím postupovalo oblohou a teplota klesala. Měla Myssa pravdu? Bezradný Piay nakonec poklekl a pomodlil se k bohům. Krátce nato ukázal Jabilo prstem do korun stromů a tiše zajásal. Před očima se jim mihl šarlatový záblesk.

			Piay s mladým bojovníkem v patách se rozběhl k označenému stromu. Zřejmě je oklamal zrak, protože ať hledali, jak hledali, ptáka nikde neviděli. Zklamaně se vrátil k Mysse.

			„Obávám se, že budeme muset v lovu pokračovat i zítra,“ povzdechl si a cítil podivné prázdno v žaludku. Další den, kdy se k nim Sakir může přiblížit.

			„Zeptej se té kočky.“

			Mezi stromy se vynořil kulhající Hannu.

			„Zeptej se té kočky,“ ukázal na Bast, která stála vedle Myssy a usilovně si lízala packu.

			„Tys asi byl dneska dlouho na sluníčku, viď?“ ušklíbl se Piay.

			„Ta kočka je úplně jiná než všechny, co jsem dosud poznal. Nějak se jí daří mít pořád plné břicho, což nechápu, protože jsem v tomhle lese neviděl žádnou havěť, kterou by mohla lovit. A když se jí podíváš na oči…“ Hannu zavrtěl hlavou. „Zeptej se jí.“

			Piay obrátil oči v sloup. Ale co můžu ztratit? blesklo mu hlavou.

			„Pomodlím se k bohyni, ochránkyni mláďat v těžkých dobách,“ nabídla se Myssa.

			„Zeptej se té kočky,“ zopakoval Hannu a důrazně kývl hlavou.

			Myssa si s úsměvem lehla na břicho a promluvila k šelmě svým rodným jazykem. Žena a kočka si hleděly vzájemně do očí a zdálo se, že spolu skutečně komunikují. Myssa domluvila a znovu se usmála.

			„Zeptala jsem se jí,“ prohodila vesele. „Teď musíme počkat, jestli nám odpoví.“

			Bast si pečlivě olízala tlapky, pak se otočila a zmizela v podrostu. Piay a ostatní ji následovali. Pohybovala se mezi stromy bez konkrétního cíle.

			Nejspíš hledá něco k snědku, brblal Piay v duchu a připadal si jako pitomec.

			Bast se nakonec přiloudala k ebenovému stromu, zvedla hlavu a zadívala se na spodní větve. Piay sledoval směr jejího pohledu – šedý pták s šarlatovým ocasem seděl na větvi jako na bidýlku a hleděl dolů na kočku.

			Piay pokynul Jabilovi. Mrštný abantuský bojovník se přikradl ke kmeni a začal po něm šplhat. Piay ztuhl napětím. Pták určitě uletí! Jenomže opeřenec se ani nehnul – Bastin pohled jako by ho uhranul.

			Jabilo se vytáhl na větev, jako kdyby vůbec nic nevážil. Nehybně strnul, bezpochyby stejně jako Piay očekával, že pták uletí. Ten se však pod hypnotizujícím kočičím pohledem nedokázal pohnout. Jabilo se k němu vrhl a obepjal ho oběma rukama. Teprve tehdy pták zakrákoral a zazmítal se, ale už bylo pozdě. Jabilo mu vytrhl ocasní pero.

			„Vezmi raději dvě,“ volal na něj Hannu. „Nebo tři.“

			Jabilo zakroutil hlavou a utrousil pár slov.

			„Co říkal?“ zeptal se Piay Myssy.

			„Ti ptáci jsou posvátní,“ tlumočila. „Kdybychom si vzali víc, než potřebujeme, rozhněvali bychom bohy.“

			Jabilo uvolnil ruce a osvobozený pták s hlasitým tlukotem křídel odletěl. Pak seskočil na zem a předal cennou trofej.

			Piay zvedl pero do výšky a v rostoucím šeru obdivoval pestrost barev.

			„Tolik námahy kvůli jednomu pírku,“ povzdechl si.

			„Tolik námahy kvůli slonům,“ opravil ho Hannu.

			„Poděkuj Jabilovi,“ požádal Piay Myssu. „Zachránil nás.“

			„Poděkuj mu sám,“ vybídla ho s ohníčky v očích.

			Piayovi se několika koktavými slovy podařilo vyjádřit vděčnost. Poklepal Jabilovi na rameno a mladý bojovník se rozzářil, jako kdyby ho právě jmenoval králem.

			Hannu pokrčil rameny. „Nevěřím, že ses té kočky opravdu zeptala.“

			Setmělo se a mračna klesající z vrcholků hor zakryla měsíc a hvězdy. Ptačí zpěv utichl a brzy se ozýval jen řev a houkání velkých opic. Piay se naklonil přes okraj plošiny v místě, kde svah klesal strmě do údolí, a nahlédl do temnoty.

			„Kdybychom chtěli v takové tmě sestoupit, zlámali bychom si vaz,“ prohlásil.

			„Musíme počkat do svítání,“ souhlasil Hannu. „Stezka, kterou našel Jabilo, je nebezpečná i za denního světla. Ale odvede nás stranou od trasy, po které postupují barbaři, takže se nemusíme bát, že se s nimi srazíme.“

			„Máme velké štěstí, že je tu Jabilo s námi. Nevím, jestli bychom se bez něj dostali tak daleko.“

			„Bohové se na nás znovu usmáli.“

			Piay jen nerad riskoval další noc na náhorní plošině, ale když zíral do temnoty, smířil se s tím, že nemají na vybranou. Kdesi daleko vpředu rozeznával hukot prudkého vodního toku. Jabilo tvrdil, že se tam nachází hluboká rokle s vodopádem a zpěněnou bystřinou tekoucí k jihu. Pokus o noční průchod by skončil tragicky.

			„Tak dobře. Odpočineme si tady a my dva budeme střídavě držet hlídku. A zítra vyrazíme na dlouhou zpáteční cestu.“

			Piay seděl na mohutném kořenu mahagonového stromu. Hannu chrápal a Myssa s Jabilem klidně spali. Obklopovala je neproniknutelná tma a Piayovi se zdálo, že se vznáší v prostoru.

			Théby mu připadaly nekonečně vzdálené – stejně jako život, který tam vedl, a člověk, jímž tehdy byl. V mnoha ohledech se cítil slabší, své četné nedostatky si uvědomoval silněji než kdy dříve. Usoudil, že právě toto mu Taita přál. Nalezl moudrost – nebo alespoň vykročil na nikdy nekončící cestu, která k moudrosti vede.

			V hluboké tmě ho začal šálit zrak. Vznášely se před ním rozmazané obličeje matky a otce i nejasné rysy tváře první ženy, kterou políbil. Zamrkal a uvědomil si, že to nejsou lidé, ale svatojánské mušky vířící mezi stromy.

			Pozoroval tanec světýlek, který se pomalu přibližoval.

			Zamrkal znovu a srdce jako by mu sevřela ledová ruka. Nebyly to tváře z minulosti, nebyly to svatojánské mušky, ale pochodně. Poblikávaly mezi stromy v širokých obloucích a blížily se tak rychle, jako kdyby letěly.

			„Vstávat!“ zvolal a seskočil z kořene.

			Hannu se okamžitě vyškrábal na nohy a Jabilo podal Mysse pomocnou ruku.

			Myssa zvedla kočku a přitiskla si ji k hrudi. „Co se stalo?“ vyhrkla.

			„Barbaři nás našli.“ Hannu sledoval postupující světla. „Musíme zmizet.“

			„Nemáte kam utéct!“ zahromoval nocí hlas Rudého jestřába – jako kdyby Hannua slyšel. „Moji muži střeží všechny cesty, které vedou z té plošiny.“

			Piay nahlédl na svah pod sebou. Ocitli se v pasti. I kdyby se odvážili utéct, Sakir by jen uzavřel obkličovací kruh a svíral by ho, až by je polapil.

			„Tentokrát nejdřív zabiju tvého přítele,“ vysmíval se Sakir, „a potom tu ženu. A teprve až uvidíš, že ti na tomto světě nezůstal vůbec nikdo, připravím o život tebe.“

			Piay si neuměl představit, že by viděl Hannua a Myssu umírat. To nepřipustí.

			„Vezmi to pero,“ vtiskl Hannuovi do ruky svou mošnu.

			Hannu zakroutil hlavou, protože si uvědomil, co tento akt znamená.

			„Ne.“

			„Vezmi si ho!“

			Uskočil a nedal svému pomocníkovi na vybranou.

			„Pořád existuje možnost sešplhat po tomto svahu…,“ začal Hannu.

			„Až mě Sakir dostane, na vás už mu nesejde.“ Piay se zadíval na pochodně spěchající lesem. Pochopil, že na ničem nezáleží víc než na záchraně Myssy a Hannua.

			Myssa ho chytila za ruku. „Moc tě prosím,“ žadonila, „neopouštěj mě.“

			„Vezmu tě s sebou, kdybych ti měl natlouct rozum klackem do hlavy!“ zavrčel Hannu.

			Piay po něm skočil a prudce ho shodil přes okraj plošiny. Letmo zahlédl přítelův vyděšený obličej, než s praskotem lámaných větví spadl do porostu.

			Myssa vykřikla.

			„Promiň,“ utrousil Piay a shodil ji za Hannuem. Otočil se k Jabilovi, jenž na něj zíral s vytřeštěnýma očima a nechápal, co se děje. „Ochraňuj je,“ štěkl na mladíka. „To je teď tvoje práce. Nedopusť, aby se jim něco stalo.“

			Jabilo váhal, ale jen krátce. Pak pokývl hlavou a sjel dolů po svahu.

			V příštím okamžiku se již Piay sprintem vzdaloval od okraje plošiny hlouběji do lesa. Ve tmě narážel do kmenů a zakopával o kořeny, padal s vyraženým dechem a zase vstával, běžel o život.

			Toto je jediná možnost, opakoval si v duchu.

			Na vlastním životě mu nezáleželo, pokud budou Myssa a Hannu v bezpečí. Obětavý čin může skončit pouze jeho smrtí, ale byl na ni připraven.

			Viděl pochodně. Vznášely se mezi stromy a blížily se. V posledním okamžiku zahlédl před sebou vyvrácený kmen. Pokusil se ho přeskočit, zakopl však a sklouzl po zemi. Prudce narazil hlavou do stromu, ale vyškrábal se na nohy a chtěl se zase rozběhnout.

			Pochodně teď plály všude kolem, dokonce i před ním. Horečně pátral zrakem, kudy by mezi nimi proklouzl. Vtom ucítil silný úder do spánku a země se mu zatočila pod nohama.

			Potřásal hlavou, a když se mu v ní rozjasnilo, spatřil temné stíny, které se vynořovaly z temnoty a rychle ho obkličovaly. To je konec, blesklo mu hlavou. Už nemělo smysl utíkat.

			Chopily se jej hrubé ruce a strhly ho na kolena. Napochodovala před něj vysoká postava, a když Piay vzhlédl, hleděl do Sakirovy tváře. Rty se mu v černém vousu zkroutily do úsměšku a jeho oči se dívaly se stejnou nevlídnou intenzitou, jakou v nich Piay viděl oné osudné noci v polích u Nilu.

			„Museli jsme přejet celý svět, abychom se konečně setkali,“ ucedil Rudý jestřáb, napjatá spálená kůže se ve světle pochodní hrozivě prohýbala. „Ale teď nastal definitivní konec.“

			Piay vší silou napínal kožené řemeny, jimiž měl za zády svázaná zápěstí. Zkoušel pouta a současně se rozhlížel po válečném oddílu Hyksósů. Barbaři se rozložili mezi stromy a odpočívali po dlouhé štvanici. Napočítal jich nejméně čtyřicet. Jakou má šanci, že uteče takové přesile? Pocítil však záchvěv hrdosti, že od chvíle, kdy vstoupili na toto území, se prchajícím podařilo zredukovat počet nepřátel na polovinu. Hannu by z toho měl určitě radost.

			Pochodně plápolaly v širokém kruhu kolem zajatce. Poblíž praskal táborový oheň a mírnil chlad noci vysoko v horách.

			Piay hledal pohledem Sakira. Rudý jestřáb se krátce po zadržení uprchlíka vzdálil a organizoval své muže. S popravou zajatce očividně nespěchal. Získal, co chtěl, a dá si pěkně na čas, aby si to potěšení řádně vychutnal.

			Jeden z barbarů přistrčil Piayovi k ústům měch s vodou, aby si mohl svlažit rty, ale pak ho v posledním okamžiku odtrhl a bujaře se rozchechtal. Nejbližší Hyksósové se připojili k posměchu.

			Piay se zazubil. Viděl, jak jsou nepřátelé vyčerpaní, a potěšilo ho, že je tak uštval. A čím déle se budou zdržovat trápením a mučením, tím větší náskok Hannu, Myssa a Jabilo získají. A až sloni rozdrtí řady Hyksósů v Egyptě, spravedlnosti bude učiněno zadost. Jejich dny jsou sečteny stejně jako ty jeho. Jediný rozdíl spočíval v tom, že oni to ještě nevěděli.

			Ze tmy mezi stromy se vynořil Sakir. Přes ruku mu visel objemný kožený vak, zřejmě se zásobou potravin. Za chůze upíral na zajatce nemrkající oči. Piay neodvrátil pohled.

			Když Sakir vstoupil do kruhu světla pochodní, vytasil nůž s krátkou čepelí, kterou vsunul mezi žhavé uhlíky.

			„Vy Egypťané nás označujete za barbary, ale sami jste dovedli k dokonalosti umění mučit a trestat.“ Otočil nůž, aby se čepel rovnoměrně zahřála. „Doslechl jsem se, že za některé zločiny stahujete provinilce zaživa z kůže a sledují to početné davy diváků. A nejen to, vytrhávají jim vnitřnosti a nutí je polykat kusy vlastního masa, zatímco ti ubožáci jsou při vědomí a nevýslovně trpí.“

			Nechal nůž v ohni a přistoupil k zajatci.

			„Hyksósové přivazují dezertéry mezi dva koně, které pak šlehají bičem a koně provinilce roztrhnou. Těm, kdo se proti nám provinili, sekáme hlavy. Ale smrt pokaždé přichází rychle. My se nevyžíváme v krutosti. Kdo tedy jsou civilizovaní lidé, Egypťane?“

			„Smrt není důležitá,“ odvětil Piay. „Po ní přichází posmrtný život.“

			Sakir se k němu sklonil. „Uvidíme, jestli za chvíli budeš tvrdit to samé.“

			Hyksóský kapitán odložil velký kožený vak, sundal si od pasu malý váček, sáhl do něj, vylovil část květu modrého lotosu a vložil si ji do úst. Pomalu žvýkal, obrátil váček naruby a zatřásl jím.

			„Poslední zbytek květiny snů,“ zamumlal. „Než se vrátím na břeh Nilu, kde si obstarám další, budu se muset obejít bez našeptávání bohů.“

			Přes tvář mu přelétl stín – chybějící květina a nemožnost dohovořit se s bohy Sakira zjevně znepokojovala.

			„Seth je bůh chaosu, jak jistě víš,“ pokračoval Sakir za neustálého žvýkání. „To je esence života Hyksósů. Chaos. Vy Egypťané dáváte přednost řádu, od země dole po nebesa nahoře. Všechno a všichni mají své určené místo. Žijete ve velmi nudném světě.“ Nehnutě upíral pohled na zajatce. „Chaos se s řádem nesnese, ze všech sil se ho snaží zničit. Tak jako jsme my zničili faraonovo vojsko. Kousek po kousku. Osekávali jsme vás tak dlouho, až z vás nezbylo skoro nic.“

			„Nikdy nás neporazíte,“ odsekl Piay.

			„Ale porazíme. A dřív, než si možná myslíš.“ Bodl zajatce prstem do hrudi. „Ale ty… Tys mě vyzval na souboj a já jsem Sethův posel na tomto světě, takže jsi vyzval samotného Setha. Takový zločin nesmí zůstat nepotrestán. Seth mě pověřil úkolem zničit tě. Přikázal mi to ve snu. Stál jsem na hřbitově, který se táhl až k obzoru, na kůži jsem cítil suchý vítr a písek mě štípal v očích. Nade mnou se tyčil Seth se zvířecí hlavou, zastiňoval měsíc a šeptal mi pravdu o tomto světě.“

			Piay mu hleděl hluboko do očí a viděl v nich jen šílenství.

			„Seth mi prozradil, že jsi víc než pouhý obyčejný smrtelník,“ pokračoval Sakir. „I ty jsi nástroj bohů. Mezi námi dvěma probíhá bitva bohů. Pouhá tvá existence je jed, který může Hyksósy zničit. To mi řekl Seth. A kdybych tě nerozdrtil, ty bys Sethovy plány pořád narušoval.“

			„A Seth tě dovedl ke mně,“ opáčil Piay chladně.

			„Seth… a nejen on.“ Přejel si špičkou jazyka rty. „Za tento společný okamžik můžeš děkovat tomu otrokáři.“

			„Hanbaalovi?“

			„Když vaše loď vplula do delty Nilu, poslal mi po strážcích vodních cest vzkaz, že pro mě má cennou informaci a chce se o ni podělit. Samozřejmě za velkou odměnu.“

			Piay jen zalapal po dechu.

			Sakir přikývl. „Byls příliš důvěřivý. Věřit otrokáři?“ Sakir ohrnul nos – vůbec poprvé projevil nějaké emoce. „Jsou horší než hadi v bažinách.“

			„Ale on se s tebou nikdy nesetkal.“

			„Nechával mi znamení, podle kterých jsem našel cestu. V Per-Bast. Na pruhu pouště mezi jezerem a Rudým mořem. V Azanii, kde jsem tě málem polapil. A pak v Království slonů. A to mě přivedlo sem, do této země, k dnešní noci. K tvé smrti.“

			Piayovi se dělalo fyzicky zle. Hanbaalovi nikdy úplně nevěřil, ale otrokář jej medovými slovy ošálil. Vzpomínal na všechny společné chvíle – rozhovory, debaty o plánech, sdílení poznatků. Když pak otrokář odcházel, vždy měl vedle sebe někoho, jehož věrnost si koupil, a od první chvíle hledal možnosti, jak získanou důvěru zneužít ve svůj prospěch. A on, Piay, za to teď zaplatí životem.

			„Doufám, že se tou odměnou zadáví,“ ucedil.

			Sakir pomalu přikývl. „Odměnu si bohatě zasloužil.“

			Zvedl větší vak, obrátil ho a vysypal obsah na zem. Vypadla z něj lidská hlava a několikrát se překulila. Piay se naposled podíval Hanbaalovi do očí a viděl jen prázdnotu skelného pohledu. Kolik utrpení tato bestie způsobila? Litoval, že tu není Myssa, aby to taky viděla. Na bolest, kterou trpěla, když jí před očima zmasakrovali její milované a pak ji odvlekli z domova a prodali na trhu s otroky, nikdy nezapomene. Věděla by však, že se Hanbaalův bič už nikdy nezakousne do lidské kůže a že už nikdo nebude v jeho rukou trpět jako ona. Otrokářův brutální, krvavý konec svým způsobem vyvážil jeho minulé skutky. Piay si vezme do hrobu alespoň toto drobné potěšení. Spravedlnosti bylo učiněno zadost.

			„Hanbaal si myslel, jak je chytrý,“ pokračoval Sakir. „Kdyby mi tě vydal už během plavby na jih, mohla mu hlava zůstat na krku. Ale ne, otrokář mě musel zatáhnout do štvanice přes půl světa. Nemohl vědět, kdo zvítězí, a tak to hrál na obě strany, aby si své bohatství pojistil. A tím zpečetil vlastní osud.“

			A teď se naplnil i Piayův čas a postihne jej stejný osud jako Hanbaala. Znovu zkusil napnout pouta kolem zápěstí, ta se však ani nehnula. Pochopil, že je nepřetrhne, i kdyby se o to pokoušel po zbytek noci a celý následující den. A i kdyby, co potom? Přelétl pohledem oddíl hyksóských válečníků. Nad nimi nemůže v žádném případě zvítězit. Beze zbraně by nezabil ani jednoho, okamžitě by jej rozsekali na kusy. Štěstí ho definitivně opustilo.

			Sakir se vrátil k ohni a vytáhl nůž ze žhavých uhlíků. Čepel rudě zářila.

			Přistoupil k zajatci a přiložil mu nůž těsně k obličeji. Piay cítil pálení na kůži. Sakir pohyboval zbraní v úzkých oválech, jako by zvažoval, kam říznout.

			Žhnoucí špička se pomalu blížila, téměř se dotýkala kůže.

			Do ticha zaburácel hluboký řev. Zněl jako probuzení z hlubokého spánku. Sakir se ohlédl přes rameno za táborák a kruh pochodní.

			Piay sledoval jeho pohled. Sám ten řev důvěrně znal. Spatřil však něco jiného. Daleko v hlubokém lese jako by blikala hvězda.

			Po planině se znovu rozlehl řev, hned po něm se ozvaly další obrovské opice. A Piayovi se zdálo, že slyší i vzdálené hřmění.

			Sakir se postavil na špičky a rozhlédl se, pak zamířil k okraji světelného kruhu vymezeného pochodněmi. Jeho muži stáli připravení řídit se rozkazy Rudého jestřába. Piay viděl, jak jim tváře blednou neklidem.

			Dunivý řev se přibližoval.

			Osamělá hvězda se rozdělila na tři světélka, která poskakovala temnotou a občas mizela za stromy, aby se opět rozzářila o něco blíž.

			„Připravit zbraně!“ zavelel Sakir, odhodil nůž a vytasil zakřivený meč. Jeho lidé okamžitě poslechli a ve vzduchu se zaleskly čepele. Někteří o krok ustoupili.

			Ze tmy se vynořila první velká opice, její černá kožešina se leskla ve svitu pochodní, tmavé oči jiskřily. Vycenila hrozivé tesáky a vztekle zařvala. S hlomozem proběhla mezi stromy a srazila jednoho hyksóského válečníka k zemi. Paže se jí jen míhaly, jak rvala končetiny od těla, špičaté zuby se zakusovaly do masa a trhaly ho. Oběť neměla čas ani vykřiknout, a to už se opice vrhla na barbara, jenž stál vedle.

			Sakirovi válečníci strnuli na místě jako přikovaní. Z lesa se na ně s řevem řítila armáda strašlivých opic – celá skupina, kterou Piay viděl předchozího večera.

			Teď na ně hleděl plný strachu, ale i zvědavosti. Co je přimělo k útoku?

			Hyksóští vojáci se probrali z prvotního šoku a rozběhli se všemi směry. Jejich výkřiky zněly nocí, opice je však nemilosrdně pronásledovaly. Do jekotu zněl praskot lámaných kostí a trhaných tkání, do vzduchu stříkaly gejzíry krve ostřílených válečníků. Proti takové síle a rychlosti jejich meče nic nezmohly, masakr se nedal odvrátit.

			Piay se krčil co nejníž ve snaze neupoutat pozornost bestií. Zdálo se mu, že se opice ženou táborem, aby unikly tomu, co jim postupuje v patách. Barbaři měli prostě smůlu, že jim stáli v cestě.

			Sakir zmizel. Ale jak se Piay snažil ustoupit z dosahu světla ohně, jeho pozornost znovu upoutaly hvězdičky poblikávající v temnotě. Teď svítily jen dvě, ale už v nich rozpoznal pochodně blížící se tmou k táboru.

			Plápolající plameny pochodní ozářily obličeje – Hannu a Myssa mu spěchali na pomoc. Byli to určitě oni, kdo pomocí ohně rozvzteklil opice a pak je hnal směrem k ležení Hyksósů. Piaye bodlo u srdce strachem. Opice už mizely v lese, ale pořád zůstávalo dost zraněných barbarů, kteří se vzpamatovávali z šoku.

			„Nechte mě být!“ zařval. „Zachraňte se!“

			Přátelé si ho nevšímali. Vběhli do kruhu světla a odhodili pochodně. Hannu mával obnaženým mečem, Myssa držela Jabilův oštěp.

			Přiskočil k ní jakýsi barbar, ale Myssa mu zarazila oštěp do břicha takovou silou, že ho nadzvedla ze země. Vyprostila zbraň a obrátila se proti dalšímu útočníkovi. Pobíjela jednoho za druhým. Nikdy nebyla válečníkem, měla však srdce rozeného bojovníka.

			Hannu se prosekával mezi protivníky s chladnou obratností, která mu kdysi v gardě Modrého krokodýla vynesla takový respekt. Jeho čepel se bleskurychle míhala nad hlavami nepřátel, sekala a bodala. Oči ve lhostejném obličeji protkaném jizvami se leskly jako kousky uhlí.

			Piayovi však bylo jasné, že se barbaři rychle vzpamatují a začnou se účinně bránit. Zoufale se zapřel do pout, ale vtom ucítil na uchu horký dech.

			„Velký muži.“

			Jabilo mu Sakirovým nožem přeřezával kožené provazy na zápěstích. Řemeny odpadly a Piay vyskočil na nohy.

			„Pryč, Jabilo,“ vybídl mladíka a pokynul Hannuovi a Mysse, ať ho následují.

			Vtom postřehl pohyb na samé hranici světelného kruhu kolem ohniště. Z temnoty vystoupil Sakir zalitý krví, v levé ruce se mu houpala hlava velké opice.

			Piay měl jen zlomek vteřiny, aby ten obraz zaregistroval, a už ho Jabilo táhl do temnoty lesa. Vedle něj běželi Hannu a Myssa.

			„K rokli,“ zachrčel. „Řeka… Naše jediná naděje na únik.“

			Hnali se mezi stromy, které je alespoň částečně skrývaly před pronásledovateli. Piay slyšel, jak Sakir vydává rozkazy k zahájení štvanice. V hluboké tmě a bez pochodní běželi zrádným terénem a Piay musel věřit svým instinktům.

			Sklouzli přes okraj plošiny a řítili se po strmém svahu. Nedokázali se udržet na nohou, spadli a kutáleli se, odráželi se od stromů a prodírali se hustými křovinami. Větve a trny je zraňovaly v obličeji a na pažích, bodné a tržné rány pálily. Zpola v bezvědomí se zastavili na rovnějším kousku země a jen žasli, že si při sestupu neporozbíjeli lebky.

			„Bohové se na nás stále usmívají,“ zasípal Hannu a ztěžka se postavil.

			„Chrání blázny,“ opáčil Piay, „a na světě nejsou větší blázni než my.“

			Jabilovy oči zřejmě viděly ve tmě jasněji. Vedl je po pěšině a zanedlouho uslyšeli hukot zpěněné vody.

			Piay se ohlédl a spatřil mezi stromy hořící pochodně. Barbaři našli jejich stopy.

			Ryk řeky brzy přehlušil ostatní zvuky. Jabilo prošel mezi posledními stromy a zvednutou paží zastavil skupinku. Vrávorali na okraji propasti. Hrana rokle se nacházela na šířku dlaně od Jabilových chodidel a kolmo dolů klesala skalní stěna hluboko do absolutní tmy, kde bouřila divoká řeka.

			„Co teď?“ vydechla Myssa.

			„Tudy,“ ukázal Jabilo.

			Plížil se po uzounké pěšině na samé hraně rokle mezi hustými stromy a hlubokou propastí. Stezka mírně klesala a drželi se na ní jen s největším vypětím sil, obtížně udržovali rovnováhu a na každém kroku jim hrozilo zřícení.

			Ani se nenadáli a začalo svítat, slabé světlo změnilo kmeny stromů ve stínové postavy jako z jiného světa. Zlepšená viditelnost umožnila prchajícím zvýšit tempo. Pak se ale Jabilo otočil, obličej zvrásněný starostmi.

			„Není cesta,“ řekl smutně. „Není cesta.“

			Pěšina se zúžila a po několika krocích se úplně ztratila. Stromy visely přes hranu rokliny. Bylo zřejmé, že tudy se dál nedostanou.

			Za nimi probleskovaly pochodně na úzké stezce vedoucí po stěně útesu. V mlhavém ranním světle Piay rozeznával postavy hyksóských válečníků.

			Myssa se k němu otočila: „Co budeme dělat?“

			Piay nahlédl do hlubiny a spatřil zpěněnou vodu řítící se úzkým řečištěm.

			„Ne,“ řekl Hannu, jako kdyby mu četl myšlenky. „Zešílel jsi?“

			„Co jiného nám zbývá?“ odvětil Piay.

			„Tys opravdu zešílel,“ durdil se Hannu. „Buď si při sestupu rozbijeme hlavu, nebo nám proud na dně poláme všechny kosti v těle a ještě se utopíme…“

			„Nemáme jinou možnost. Dopředu nemůžeme. A jestli tu zůstaneme a budeme bojovat, rozsekají nás.“

			Myssa nešťastně kroutila hlavou. „To nezvládnu.“

			Hannu vychrlil vodopád polohlasných kleteb a pak zavrčel: „Piay má pravdu. Modleme se a vložme svůj osud do rukou bohů. A možná se tam na druhé straně zase setkáme.“

			V tom okamžiku vyběhl na poslední úsek stezky Sakir, v levé ruce vysoko zvednutou pochodeň, v pravé obnažený meč.

			Piay zahlédl mihnutí čepele, napřažené ke smrtelnému úderu, a Sakirův kamenný obličej řítící se k němu.

			Než však stačil jakkoliv zareagovat, Jabilo se vrhl mezi své druhy a útočícího barbara. Měl holé ruce, žádnou zbraň, jíž by se mohl bránit. Byl to podvědomý akt, snaha chránit ty, kdo se stali jeho nejbližšími přáteli.

			Sakirův meč mu vnikl do břicha s takovou silou, že jeho hrot pronikl zády ven z těla.

			Jak se kapitán Hyksósů snažil vyprostit zbraň, Piay mu vypáčil z levé ruky planoucí pochodeň a přitiskl hořící konec k jeho tunice. Plameny okamžitě vyběhly po tkanině, praskaly a šplhaly stále výš, až Rudého jestřába zcela zahalily. Vzplál mu plnovous i vlasy, kůže začala černat. Zakrátko popraská a naskočí na ní puchýře, oči se uvaří a plameny ho zcela pohltí.

			Přesto Sakir nevykřikl, účinkem modrého lotosu zřejmě necítil bolest. Uskočil, zavrávoral nad propastí, ale nespadl do ní a jako ohnivá koule odvrávoral mezi stromy.

			Piay sledoval šlehající plameny, které postupně odumíraly, až naposled zamrkaly a úplně zhasly.

			Sakir byl mrtev. Za své zločiny zaplatil nejvyšší cenu.

			Ale dál na stezce čekali ostatní Hyksósové, aby pomstili svého velitele.

			„Skočte!“ zařval Piay na své druhy. „Skočte, nebo zemřete!“

			Hannu objal Myssu kolem pasu a vrhl se přes hranu propasti. Myssin jekot slábl a za okamžik umlkl. Piay popadl nehybného Jabila a skočil do prázdna.

			Vítr kolem něj svištěl jako při uragánu, ale to už dopadl do vody tak prudce, že na okamžik ztratil vědomí. Probral se v černé hlubině, sevřený ledovou vodou, která ochromovala klouby. Plíce mu hořely a dravý proud jím mlátil z jedné strany koryta na druhou. Netušil, jak mohl takový pád přežít, a nějakým zázrakem se mu podařilo nepustit Jabila. Modlil se, aby Hannu a Myssa zůstali naživu.

			Prudce kopal nohama, aby se mohl vynořit a nabrat do vyprahlých plic alespoň doušek vzduchu. Proud však byl příliš dravý a Jabilova mrtvá váha jej stahovala ke dnu.

			Znovu zabral, byl to instinktivní, animální pohyb, a hlava prorazila hladinu. Zoufale zalapal po dechu, ale neúprosný proud jej znovu vtáhl dolů. Voda byla tak studená, že ztrácel cit v celém těle. Narážel do skal, ostré kameny mu trhaly kůži. Jednou rukou držel Jabila a modlil se za oba.

			V hrudi mu zůstal poslední doušek vzduchu. Ve chvíli, kdy již cítil, jak na něj sahá smrt, bouřlivý proud se uklidnil. Máchal volnou rukou a znovu se vynořil, tentokrát se mu podařilo udržet hlavu nad hladinou.

			Rozhlédl se a viděl, že řeka překonala úzkou soutěsku i peřeje za ní a teď se rozlila do značné šíře. Ranní slunce se odráželo od hladiny a vrhalo na lesy po obou březích zlatavé odlesky.

			„Ach, Chonsu, ochraňuj svého věrného poutníka,“ zasípal.

			S posledními zbytky rychle ubývajících sil doplaval ke břehu a vytáhl Jabila na mělčinu. Na plochém kameni těsně u břehu leželi Hannu a Myssa, vedle nich Jabilův oštěp. Zaplavila ho úleva. Jeho druhové se zvedli a vytáhli ho i se zraněným abantuským bojovníkem na rovné skalisko, z něhož v ranním slunci stoupala pára.

			Jabilo třepetavě pohnul víčky. Ještě žil. Potom se však Piay zadíval na natažené tělo mladého přítele a spatřil Sakirův meč, který mu stále trčel z břicha. Zranění bylo příliš těžké, Jabilo ho nemohl přežít. Neměl nejmenší naději.

			Myssa vedle něj poklekla, tělo se jí zachvívalo tichými vzlyky. Hannu uctivě sklopil hlavu.

			Jabilo pohnul rty. Piay se k němu sklonil, aby slyšel, co chce mladý bojovník říci.

			„Velký muž,“ zasípal Jabilo. „Velký muž.“

			Poslední slovo odplulo do ticha, víčka se zachvěla a znehybněla. Jabilo zemřel.

			Piaye se zmocnila nekonečná sklíčenost. Myslel na mladíkovu nevinnost a na důvěru, kterou vkládal do svého nového mistra a učitele. Toto byl nejtrpčí úder ze všech.

			Hannu mu položil ruku na rameno.

			„Nemůžeš za to,“ zašeptal. „Jabilo si zvolil svůj osud sám.“

			Piay se ztěžka zvedl a vytrhl meč z mrtvého těla mladého bojovníka. Rozmáchl se a zahodil zbraň do vody. Jen co se vlnky po dopadu vytratily, obrátil se ke svým druhům. „Máme před sebou dlouhou cestu. Čím dříve vyrazíme, tím rychleji necháme tu hrůzu za sebou.“

			Jabila pohřbili na sluncem zalité lesní mýtině. Od řeky natahali kameny a navršili z nich mohylu. Postáli nad rovem se sklopenými hlavami a Myssa zašeptala několik slov v jazyce Abantuů. Piay se jí zeptal, co říkala, ona však jen zavrtěla hlavou a poodešla.

			Cestou zpátky k řece se rozplakala.

			„Bast!“ vykřikla. „Ztratila jsem Bast. Pustila jsem ji na svobodu před konfrontací s velkými opicemi a teď už ji nikdy neuvidím.“

			Piay ji objal kolem ramenou a přitiskl k sobě.

			„Přišli jsme o hodně, ale společně jsme překonali všechny překážky. V tom najdeme novou sílu.“

			Myssa k němu vzhlédla uslzenýma očima a zašeptala: „Společně. Nic nás nesmí rozdělit.“

			Piay se brodil blátem na okraji bažiny. Mávnutím ruky zahnal hejno dotěrného hmyzu a přitáhl se za velký vějířovitý list. Před ním ležel na říčním břehu vytažený dlouhý člun. Trup měl obalený plísní a podle vzhledu ho už dlouho nikdo nepoužil.

			„Tudy,“ zavolal na Hannua a Myssu.

			„Snad se mi podaří vyřezat z nějaké vhodné větve pádlo,“ prohodil Hannu, když stanul vedle velitele.

			„Bohům budiž dík a chvála!“ zvolala Myssa. „Mám už toho prodírání močálem až po krk.“

			Od náhorní planiny putovali již desátý den na jih. Prakticky hned po odchodu od Jabilova hrobu se spustil tropický liják a cesta byla vskutku náročná. Řeka se meandrovitě kroutila údolím, na mnoha místech se valila peřejemi a vodopády a přijímala četné přítoky. Na několika místech se museli vzdálit od břehu a postupovat pařícími se bažinami. Až do této chvíle nenarazili na jedinou známku lidské přítomnosti.

			Hannu vyrobil primitivní pádlo. Odtáhli starý člun do vody, nasedli a zamířili po proudu k jihu. Navigovali podle slunce a pádlovali dalších sedm dní. Po dlouhé dietě sestávající výhradně z jedlých hub si pochutnávali na rybách, které ulovili oštěpem v mělčinách.

			Potom se však řeka stočila k západu a její koryto prudce klesalo v sérii vodopádů. Neměli jinou možnost než pokračovat pěšky.

			Hannu čas od času ponořil ruku do mošny zavěšené na boku a vylovil z ní šarlatové pero, aby se ujistil, že ho neztratil a že je pořád v dobrém stavu, aby ho v cíli mohli vyměnit za slony. Ještě že mu říční voda v nejmenším neublížila.

			Jednoho večera leželi u ohně pod hvězdnatou klenbou na nízkém úbočí horského pásma a Piay se díval, jak jeho pomocník znovu kontroluje vzácný úlovek.

			„Než se dostaneme do Théb, uplyne dvojí období záplav,“ poznamenal. „Co když už nezůstal žádný Egypt, do kterého bychom se mohli vrátit?“

			Hannu si odfrkl. „Tyto úvahy nemají žádnou cenu. Prostě budeme klást jednu nohu před druhou – nic jiného stejně dělat nemůžeme –, a až dojdeme na konec cesty, uvidíme, co nás tam čeká, a podle toho se zařídíme.“

			„Aspoň vás nikdo nepozná,“ řekla Myssa a přejela konečkem prstu Piayovi po rameni.

			Oběma mužům narostly dlouhé, neupravené vlasy a vousy a opravdu by v nich nikdo nepoznal civilizované Egypťany.

			Piay se položil na záda, založil ruce pod hlavou a pátral na obloze mezi souhvězdími, až našel čtyři Hórovy syny. Jejich neměnná poloha ho uklidnila stejně jako v Lakedaimónii.

			„Změnil jsem se. V mnoha směrech je ze mě jiný člověk,“ šeptal sám pro sebe. „Jestli Taita žije, nepozná mě, ani až se vykoupu.“

			„Bude na tebe hrdý, když uvidí, že se z tebe stal lepší člověk,“ pošeptala mu Myssa do ucha a pak zopakovala Jabilova poslední slova. „Velký muž. Velký muž.“

			Hoch se rozběhl po udupané pěšině se vzrušeným jásotem a Piayovi se značně ulevilo. Na chlapce narazili, když na mýtině trénoval lukostřelbu, a Myssa ho podrobně vyslýchala v jazyce Abantuů. Pověděl jim vše, co potřebovali vědět. Po dvouměsíčním pochodu přes pralesy, údolí a mangrovové bažiny, kdy vyhladovělí téměř k smrti pracně získávali potravu, kradli se kolem podezřelých vesničanů s chladnými srdci a ostrými oštěpy a skrývali se před neutichajícími lijáky, se jejich putování přiblížilo ke konci. Dostali se do Království slonů a od Chemueho města je dělila jen krátká procházka. Chlapec teď běžel napřed, aby ohlásil jejich příchod.

			Zatímco se Piay a Myssa objímali radostí, Hannu pochodoval dál. Podle napětí v ramenou a skloněné hlavy Piay poznal, že přítele něco trápí. Věděl však, že teď by nebylo vhodné se jej vyptávat.

			Pomalu došli do města, kde lidé právě vycházeli z domů, aby si prohlédli podivné cizí návštěvníky. Chlapec jistě poctivě rozhlásil, že přinášejí dar mimořádné hodnoty, který toto království povýší nad všechna ostatní. Piay doufal, že jim to usnadní přístup k Chemuemu. Dávno dospěl k přesvědčení, že král a jeho rádce Omari nevěří, že se jim podaří splnit uložený úkol, a domnívají se, že cestovatelé jsou už dlouho mrtví.

			Potěšilo ho, že zase mohl vdechovat zemitý městský vzduch – kouř hořícího dřeva, pot a prach, dokonce i zápach výkalů.

			Od brány lemovaly ulice mlčenlivé zástupy, lidé nevěděli, co vlastně vidí. Piay si prohlížel vyhublá těla a otrhané šaty, miminka naříkající v mateřském náručí a propadlé tváře mužů. Předpokládal, že místní obyvatelé po skončení občanské války, kdy se v nekonečných bitvách plýtvalo všemi zdroji, viditelně ztloustnou. Přesto se zdálo, že veškeré bohatství, jež král získal po ukončení konfliktu, uvázlo v jeho pokladnicích.

			U brány paláce čekali strážní. Myssa oslovila jejich kapitána a jejich rozhovor byl stále hlasitější, gesta důraznější, až se Piay obával, že jim bude přístup ke králi odepřen. Potom však kapitán zmizel uvnitř, za okamžik se vrátil a pokynul jim.

			Hannu se v bráně zastavil.

			„Co je?“ zeptal se ho Piay.

			„Nedokážu se králi podívat do tváře,“ zavrčel Hannu.

			Piay přikývl. Přítel nezapomněl na Degbinu popravu. Ten krutý čin se mu vpálil hluboko do srdce a dosud vyvolával hořké emoce. Hannu nikdy nezapomene ani neodpustí.

			Piay se ho pokusil uklidnit. „Při troše štěstí bude to špinavé vyjednávání rychle za námi a my odsud vypadneme.“

			Hannu mu předal mošnu s šarlatovým perem.

			Piay s Myssou prošel v doprovodu stráží bránou na území paláce. Neklidně se kolem sebe rozhlížel a v duchu se nabádal, aby vzal rozum do hrsti. Jestli Chemue zradil vlastního bratra, pak se mu nedá věřit, že s nimi bude jednat spravedlivě. Jak snadné by bylo nechat je oba popravit a sebrat jim vzácné pero, aniž by se musel rozloučit s ceněnými slony? Sjel rukou k jílci meče, připraven probojovat si v případě potřeby cestu ven. I Myssa pevně sevřela Jabilův oštěp a chystala se k boji. Po odchodu od hrobu mladého bojovníka prakticky nepouštěla zbraň z ruky.

			Trůnní síň se zalykala parnem žhavého dne. Chemue seděl vzpřímeně na trůnu a usmíval se, ovšem oči měl tvrdé jako dva oblázky. Vedle něho se Omari opíral o dlouhou hůl. I on se usmíval.

			Myssa přeložila rádcova slova na uvítanou: „Ptá se, jestli jsi přinesl, po čem toužili.“

			Piay vytáhl z mošny dlouhé šarlatové pero, vyvážil je na dlani a nabídl králi.

			Chemue a Omari vykulili oči. Rádce zíral jako očarovaný a pomalu se blížil k Egypťanovi. Obličej mu zářil úžasem, jako kdyby přijímal dar samotných bohů. Potom sklopil hlavu a pronesl několik slov.

			„Já… Já mu nerozumím,“ zašeptala Myssa. „Zřejmě se modlí.“

			Omari uchopil pero třesoucími se prsty, položil si je na obě dlaně a pozvedl je k nebesům. Jeho hlas zaduněl jako zvon.

			„Nic a nikdo se nemůže postavit do cesty velkému králi Chemuemu,“ přeložila Myssa. „Nyní získá vše, po čem zatouží. Sláva království bude zářit na věky věků.“

			Chemue pohodil hlavou dozadu a bouřlivě se rozesmál. V tom smíchu však nezněla radost, pouze temná touha. Omari vykřikl rozkaz a do síně přiběhl sluha s bronzovým tácem. Rádce na něj položil šarlatové pero a sluha je odnesl – bezpochyby proto, aby ozdobilo královskou čelenku.

			„Pověz mu, že jsme udělali, o co nás žádali,“ oslovil Piay Myssu. „Teď se hlásíme o odměnu.“

			Myssa tlumočila jeho žádost a Piayovi neuniklo, jak král a jeho rádce přimhouřili oči.

			„Připomeň jim, že jsme vážení služebníci velkého faraona Egypta, který očekává náš návrat. Faraon nabídne otevřenou přátelskou ruku každému, kdo pomůže jeho vyslancům, ale ty, kdo je zradí, nemilosrdně rozdrtí.“

			Myssa domluvila a Chemue s Omarim se chvíli radili. Jejich tváře potemněly a potom král pohrdavě mávl rukou. Nemohl se dočkat, až uplatní absolutní moc.

			Odpověděl Omari a Myssa přeložila: „Osm slonů, víc nám nedají.“

			„Není to moc, ale budou nám muset stačit,“ ušklíbl se Piay.

			„Jsou příliš cenní, aby nám mohli nabídnout víc,“ pokračovala Myssa. „Zbytek vycvičených zvířat budou král a jeho generálové potřebovat pro budoucnost.“

			Piay věděl, jak bude ta budoucnost vypadat – přesně jak předpověděl Hannu.

			„Ovšem Chemue požaduje na oplátku za svou štědrost podstatné prohloubení a utužení vztahu s Egyptem, zejména pak rozšíření vzájemného obchodu, který naplní jeho pokladnice.“ Myssa nasadila lhostejný výraz, ale její oči prozrazovaly, že ví, na co Piay myslí. „Vztah vzájemně rovných partnerů.“

			„Tak vzájemně rovných partnerů, co?“ ušklíbl se Piay. „Dobře. Vyřiď mu, že uděláme, o co žádá. Potom si vezmeme přislíbená velká zvířata a vypadneme odsud.“

			Země se otřásala, jak sloni dusali ven z ohrady. Piay znovu žasl nad majestátností obrovských tvorů. Bez ohledu na to, kolikrát je viděl, jejich síla jej pokaždé uváděla do vytržení. Všiml si, že jim v očích jiskří stejná inteligence, jakou zaznamenal u koní, které cvičil Taita v Thébách. Zdáli se stejně povolní jako doma chovaní psi, důstojně kráčeli v řadě a houpali choboty. Na vlastní oči však viděl masakr, jaký způsobil sloní býk v Azanii, takže jejich mírnosti nevěřil.

			Vedle slonů kráčeli tumisové, jejich cvičitelé. Stačilo jim zvednout ruku nebo švihnout tenkou dřevěnou holí a přinutili mohutné tvory poslechnout příkaz – změnit směr, poklesnout k zemi, aby na ně mohl jejich lidský bratr nasednout, nebo se vrhnout do bitvy a děsit nepřátele.

			Na svraštělou šedou kůži sloních hřbetů byla připevněna sedadla ze dřeva a kožených řemenů, na nichž tumisové jezdili, k hlavám měli připevněny postroje, s jejichž pomocí jezdci zvířata ovládali. Po chvíli se cvičitelé seřadili před svými svěřenci. Byli to mladí a silní muži, odění jen do kožených suknic. Pruh kožešiny uvázaný kolem čela potvrzoval jejich postavení.

			Piay pokynul Mysse a ta vykročila podél řady a vydávala příkazy, přičemž svá slova zdůrazňovala máváním oštěpem. Tumisové potřebovali vědět, že teď patří Piayovi, který vyžaduje absolutní loajalitu. Jakýkoliv prohřešek bude tvrdě potrestán, ale odměna pro ty, kteří zůstanou věrní, překoná jejich nejdivočejší sny.

			Piay nechtěl riskovat, že se opatrovníci slonů po odchodu z města postaví proti nim, zabijí je a vrátí se domů. Po Hanbaalově zradě bude ke každému, s kým se setká, přistupovat velmi opatrně.

			Myssa se úkolu zhostila velmi dobře a předvedla se jako tvrdá velitelka. Její hlas šlehal jako bič.

			Jakmile si byl Piay jistý, že tumisové pochopili, co se od nich očekává, rovněž vykročil podél řady. Potřeboval si velká zvířata pořádně prostudovat a detailně poznat jejich chování, jedině tak je bude moci zařadit do čelního šiku v bitvě s Hyksósy. Myssa přizvala jednoho z opatrovníků, mladého muže s oholenou hlavou a mezerou mezi předními zuby, aby Piayovi odpovídal na případné otázky.

			„Sloni zdaleka nejsou tak povolní, jak na první pohled vypadají,“ překládala. „Každý má svou jedinečnou osobnost a nálady, které se mohou měnit stejně jako u lidí.“

			Mladík postupoval podél linie, oznamoval jména jednotlivých zvířat a popisoval jejich vlastnosti. Piay žasl, jak tumisové dokážou rozeznat tolik odstínů chování těchto valících se monster.

			„Tento se jmenuje Raju,“ ukázala Myssa na jednoho slona.

			Piay se podíval zvířeti do temných očí a zachvěl se, neboť se mu zdálo, že v nich vidí divokou inteligenci. Slon zkroutil chobot a jeho špičkou jemně pohladil Egypťana po tváři.

			„Raju má jemnou povahu a má rád lidi,“ překládala Myssa. „Sloni mají hrůzu z ohně, ale Raju prolomil stěnu hořící chýše a umožnil tak zachránit dítě, které zůstalo uvnitř.“

			„Jemnou povahu, říkáš?“ Piay se neubránil úsměvu – slon se ho opakovaně dotýkal chobotem, jako by si chtěl hrát. „No ale k čemu nám potom bude v bitvě?“

			Myssa přeložila otázku a mladík ukázal v širokém úsměvu mezeru mezi zuby.

			„V tomto směru nemusíme mít obavy,“ tlumočila odpověď. „Raju je zdatný bojovník. Jemný v čase míru, nelítostný a urputný v boji.“

			Postupovali podél řady, až došli k poslednímu slonovi. Tentokrát cvičitel Piaye předběhl, otočil se a položil mu dlaň na prsa, aby ho zastavil.

			„K tomuto se moc nepřibližuj,“ překládala Myssa. „Mero má většinou mizernou náladu. Je jako chlap, který se probudí po prohýřené noci s ukrutnou kocovinou. Jediným mávnutím chobotu tě může odhodit o deset kroků a polámat ti kosti v těle.“

			Piay se znovu podíval zvířeti do očí a tentokrát v nich spatřil podrážděné varování, jaké viděl u mužů, kteří se chystali vytasit zbraň.

			Pokýval hlavou. „Od tohoto se budeme všichni držet stranou.“

			Hannu postával opodál, opřený se založenýma rukama o mahagonový kmen. Nedokázal se přimět, aby projevil radost z dosaženého úspěchu. Neustále obracel podmračený pohled ke střeše paláce, viditelné za sloními stájemi.

			Piay k němu přistoupil. „Dokázali jsme to, Hannu. Bývaly chvíle, kdy jsem se domníval, že skončíme s prázdnou – tato kořist jako by se nám ztrácela v nedozírné dálce. No ale… dokázali jsme to,“ pousmál se.

			„O tom v nejmenším nepochybuju,“ opáčil Hannu. „Jestli to mohl někdo dokázat, pak jedině ty.“

			Překvapivý kompliment přiměl Piaye svraštit obočí. „Máme před sebou ještě dlouhou cestu,“ poznamenal. „Ale můžeme se těšit, že na jejím konci nás čeká hostina hodná krále a spousta piva.“

			Hannu jen něco zabručel.

			Myssa kráčela v čele řady otroků, kteří nesli na hlavě vaky se zásobami potravin na cestu – výsledek diplomatického vyjednávání, které vedla s Omarim. Zatímco tumisové upevňovali vaky na hřbety slonů, rozložila papyrový svitek, který svírala pod paží. Byla to mapa, na níž byla jemnými tahy štětce černou barvou vyznačena trasa jejich zpáteční cesty.

			„Vidíš?“ přejela prstem po černé linii. „Omari říká, že můžeme sledovat obchodní cestu na sever. Je hodně používaná a umožňuje udržovat rychlé tempo. V horách na území Azanie bychom měli narazit na velké jezero a od něj postupovat podél vodního toku, který se potom změní v Nil, přes zemi Kuš do Egypta.“

			Piay se usmál. „Každý den jsem pozoroval matku Nil tekoucí kolem a každý rok jsem slavil příchod záplav, které přinášejí tolik užitku, ale nikdy mě ani nenapadlo uvažovat, kde vlastně začíná.“

			Poklepal prstem na mapu. „Říkáš tohle jezero? Musí v něm spočívat úžasné kouzlo. To bude nádherný příběh! Už se těším, až ho budu po návratu do Théb vyprávět.“

			Když dokončili všechny přípravy na cestu, vykoupali se a Piay si nejdřív oholil vousy a ostříhal vlasy a chystal se naplnit si břicho ovocem, které jim Chemueho sluhové naservírovali na širokých palmových listech. Když zvedl k ústům první sousto, Hannu ho zarazil. Ulomil kousek ovoce, strčil ho do úst jednomu sluhovi a díval se, jak žvýká. Teprve pak spokojeně přikývl.

			„Opatrnosti není nikdy dost,“ prohodil nenuceně.

			„Máš pravdu,“ souhlasil Piay. „Král očekává, že vyrazíme zítra za úsvitu. Pokládám za rozumné vydat se na cestu ještě dnes při západu slunce – pro případ, že by nám chystal nějaké překvapení. Doslechl jsem se, že se na dnešní večer v celém městě připravuje jakási oslava. Při troše štěstí budou mít Chemue a jeho nohsledi jiné starosti.“

			„To je skutečně rozumné,“ přitakal Hannu, nabral si plnou hrst ovoce a odešel stranou, aby se najedl o samotě.

			„Proč je tak sklíčený?“ nechápala Myssa.

			„Pořád mu leží v hlavě Degbina poprava,“ vysvětlil Piay. „Snad se mu nálada do večera zlepší.“

			Myssa přimhouřila oči a pátravě se zadívala na pomocníka. „Zdá se mi, že se potýká s nějakým rozhodnutím. Mluvil jsi s ním o tom?“

			„Za tu dlouhou dobu, kterou jsem s ním strávil, jsem se naučil, že když mu něco vrtá hlavou, nemá rád, když se ho na to někdo vyptává. Nepochybuju, že se nakonec rozhodne správně.“

			Nad korunami stromů na západě hořelo rudé slunce. Všechny přípravy byly dokončeny, nastala chvíle odchodu. Město se nořilo do stínů a Piay se odebral k čekající karavaně. Byl rád, že odsud odchází. Ve tmě by bylo snadné podříznout spícím cestovatelům hrdlo.

			Možná si dělal zbytečné starosti. Pozoroval otroky, kteří chystali velkou hostinu pro slavnost, kdy bude král korunován novou čelenkou, do níž přibude pevně vsazené šarlatové pero. Zpráva o Chemueho povýšení do božského stavu se po městě rychle rozšířila a oslavy už začaly. Odevšad zněla hudba a hlaholil veselý smích. Královské stráže již byly opilé a zanedlouho dopadnou podobně i všichni hodovníci. Ale i kdyby jim nic nehrozilo, Piay se rozhodně nehodlal oslav zúčastnit. Čím dřív nechá město za zády, tím líp.

			Myssa křikla rozkaz, cvičitelé švihli holemi a sloni majestátně vykročili. Za chvíli již vyšli z města k severu.

			„Jdeme domů,“ prohlásil Piay s pohledem upřeným k tmavnoucí obloze před sebou.

			„Domů jdeš ty,“ odvětila Myssa suše – vzpomínala na všechno, co ztratila.

			„Doufám, že se Egypt stane i tvým domovem,“ opáčil Piay. „Když ne hned, tak brzo. Udělám vše, co budu moci, abych ti ukázal, jak dobře se tam žije.“

			Usmála se. „Mně je jedno, kde budu žít, pokud tam budeš se mnou.“

			Piay se ohlédl k zadnímu konci karavany a viděl, že Hannu stále klopí hlavu. Vtom jeho přítel přidal do kroku a kolem řady slonů došel až k němu.

			„Já s tebou nemůžu odejít,“ oznámil.

			Piay k němu natáhl ruku. „Jestli něco není v pořádku, můžeme…“

			„Ne!“

			Piay sebou škubl, jak vehementně se přítel ohradil.

			„Tady se naše cesty dělí,“ naléhal Hannu. „Nechoď za mnou a nečekej na mě. Ničemu dobrému by to neposloužilo.“

			„Ale my tě přece potřebujeme,“ protestovala Myssa.

			„Sloužil jsem ti věrně a poctivě,“ řekl Hannu Piayovi. „A jestli ti v srdci zbylo trochu laskavosti ke svému… příteli, tak uděláš, o co jsem tě požádal. Nemůžu s tebou zůstat. Musím tě opustit.“

			Piay nevěřícně zavrtěl hlavou. Nechtěl ztratit přítele. Ale když se mu podíval do očí, spatřil v nich neotřesitelné odhodlání a věděl, že nemá na vybranou. Ať už příteli vrtalo hlavou cokoliv, bylo jasné, že to rozhodnutí v něm zrálo velmi dlouho. Jako by ho trápil nějaký vnitřní konflikt.

			„Proč cítíš potřebu zůstat?“ zeptal se naléhavě. „Nechápu, jak po tom všem, co jsme spolu prožili, teď můžeš…“

			„To ti nemůžu říct.“

			„Proč?“

			„Protože by ses mi to snažil vymluvit a já už jsem se rozhodl. Takže neplýtvej dechem a nech mě odejít.“

			„Moc tě prosím, ještě si to rozmysli. Před námi je naděje. A vítězství. Nové zrození pro nás pro všechny. Kdežto za námi neleží nic dobrého.“

			„A právě v tom spočívá ten problém.“ Hannu sklopil oči a tiše dodal: „Možná se už nikdy neuvidíme. Ale jestli se mi podaří se vrátit, najdu si tě.“

			Než mohl Piay dál naléhat, Hannu se otočil a kulhal zpátky k městu.

			Měsíční svit postříbřil vyšlapanou stezku lesem. V tábořišti kousek stranou od cesty seděl Piay opřený o kmen stromu a Myssa se tulila k němu. Zastavili se nedlouho po smutném rozloučení s Hannuem. Piay byl příliš skleslý a malomyslný, aby měl náladu pokračovat, a podle Myssina zachmuřeného výrazu poznal, že se cítí stejně. Doufal, že po nočním spánku se jejich nálada zlepší.

			Sloni podřimovali opření o stromy podél stezky, tumisové spali u svých svěřenců.

			„Pověz mi, jaký je Egypt,“ požádala Myssa.

			„Bohužel jsem ho nepoznal, když byl na vrcholu slávy a velikosti, znám jen historky, které mi vyprávěl můj učitel Taita. Dodnes vidím oheň v jeho očích, když mi popisoval královské galéry, které se plavily po Nilu, a nádheru měst, slavnosti, hudbu a umění, dokonce i prosté radosti těch, kdo se lopotili na polích. Egypt obchodoval s celým světem a vyznačoval se množstvím učenců a znalců medicíny, kteří léčili muže, ženy a děti. A všude vládl mír. Byla to skutečně země požehnaná bohy.“

			„To zní opravdu nádherně.“ Odmlčela se a hledala vhodná slova. „A ty věříš, že by tvá vlast mohla být znovu taková?“

			„O tom nemůže být pochyb,“ rozohnil se. „Velikost Egypta leží v srdcích jeho obyvatel a nikdy nemůže být pokořena. Hyksósové nás zastihli nepřipravené. Měli nad námi převahu díky svým lukům a koním a válečným vozům. Ale čas jejich nadvlády je jako mrknutí oka v dlouhé a slavné historii mé domoviny. Brzy odejdou do zapomnění. Egypt přetrvá.“

			„Bude-li tvá země zachráněna, má lásko, stane se tak díky lidem jako ty. Ti jsou opravdový poklad Egypta.“

			Její prohlášení Piaye dojalo. Ještě před nedávnem by sám řekl něco podobného a bylo by to jen plané chvástání. Když teď ta slova slyšel z úst někoho jiného, zářila jako zlato. Chtěl jí poděkovat, ale než otevřel ústa, ucítil, že se jí hruď zvedá pomaleji a že pravidelně oddechuje. Poznal, že usnula.

			Tábořištěm se neslo čiřikání ptáků. Piay se něžně vymanil z Myssina objetí, zvedl se, vytasil meč a vydal se na obchůzku podél cesty vedle tábora, aby zjistil, co opeřence vyplašilo. Slunce stálo nízko nad obzorem, ale jeho paprsky již pronikaly korunami stromů a rychle proteplovaly noční chlad a zaháněly stíny.

			Koutkem oka postřehl pohyb a otočil se za ním. Něco se blížilo k zákrutu stezky, ale v ustupujícím šeru viděl jen nejasný obrys. Pak se ten tvor vynořil ze zatáčky a Piay ztuhl hrůzou. K táboru se blížilo děsivé zjevení, které jako by uniklo z hlubin říše mrtvých. Stvoření mělo formu lidské bytosti, ale takového člověka Piay dosud nikdy neviděl.

			Netvor se přiblížil a Piay se zadíval na jeho vystouplé oči, bílé proti temné mase, která je obklopovala. Z ještě větší blízkosti bylo zřejmé, že je to člověk od hlavy k patám zalitý krví, která zasychala ve vlasech a vousech a slepila je do beztvaré hmoty. V pravé ruce mu visel meč a nezdálo se, že by ten nešťastník měl sílu ho zvednout.

			Jak denní světlo zesílilo a postava se dobelhala k okraji tábořiště, Piay poznal Hannua.

			Rozběhl se k němu a přítel se mu svalil do náruče. Obával se, že Hannu umírá ztrátou krve, která vytekla ze stovek bodných ran, když však setřel krev a prohlédl tělo, nenašel žádné zranění.

			Hannu zašmátral v mošně, která mu visela u boku, něco z ní vytáhl a hodil to do prachu stezky.

			Piay zprvu nechápal, co to je, ale pak si uvědomil, že je to ptačí pero – šarlatové pero pokryté karmínovou krví.

			Než se vydali na další cestu, slunce již stálo vysoko na obloze. Hannu se umyl ve stojaté tůni pod rozložitým stromem. Byl tak vyčerpaný, že ani nemohl mluvit, a Piay rozhodl, že jeho přítel pojede na hřbetě slona, dokud se mu nevrátí síly. Musí zvýšit tempo pro případ, že by jim v patách kráčela pomsta. Hannu odmítal mluvit o tom, co se té noci v sídelním městě Království slonů stalo, o masakru, k němuž tam nutně muselo dojít, a Piay se domníval, že o tom nikdy nepromluví.

			Jednou věcí si však mohl být jistý: spravedlnosti bylo učiněno zadost.

			Putovali za úmorného vedra a Piay napínal sluch, zda nezaslechne zvuky svědčící o pronásledování. Po třech dnech usoudil, že jim nic nehrozí. Hannuovi se postupně vracely síly a trval na tom, že půjde pěšky stejně jako jeho druhové. Piay ho zpovzdálí po očku sledoval a usoudil, že vypadá spokojeně – zlo bylo v mezích možností napraveno.

			Dny se slévaly jeden do druhého. Na dlouhé a namáhavé pouti se rutina stala vším. Rychlost postupu diktovalo neustálé pátrání po vodě k utišení neskutečné sloní žízně a po píci, která zvířatům dodávala sílu, aby uvedla svá obrovská těla do pohybu.

			V čele karavany kráčel Mero. Sloní samec měl opravdu zlou povahu, jak Piay poznal, když se mu poprvé podíval do očí. Pořád frkal a troubil, stál na místě a dupal, občas se dokonce zdálo, že odmítne poslušnost a zmizí v hustém lese. Piay přemýšlel, zda se vůbec bude moci na takového nevyzpytatelného mezka spolehnout v bitvě.

			Hannu a mírný Raju v sobě našli zalíbení. Když šli vedle sebe, slon ho často škádlil chobotem jako malé dítě. Hannu se za celou dobu, co ho Piay znal, tolik neusmíval jako nyní, i když pokaždé úsměv skryl, když přítele přistihl, že se na něj dívá.

			Hannu často vklouzl mezi stromy a přinesl Rajuovi nějakou pochoutku – šťavnaté zelené listí nebo ovoce – a slon ji pokaždé přijal s veselým máváním chobotu.

			Obří savci se krmili kůrou stromů, kořínky a trávou, občas rozryli půdu mohutnými kly a vyhrabané laskominy si choboty strkali do tlam.

			Putovali už šest týdnů, když Myssa za svítání probudila Piaye.

			„Jeden slon je nemocný,“ oznámila šeptem.

			Piay ji pomalu následoval k místu, kde na boku ležel menší slon. Plytce dýchal a víčka se mu chvěla. Kolem zvířete se shlukli zachmuření cvičitelé a rozmlouvali mezi sebou.

			„Co je mu?“ vydechl Piay.

			„Prý je to nemoc, kterou přenáší létající hmyz, co bzučí mezi stromy,“ odpověděla Myssa. „Tumisové říkají, že i tak velké zvíře může zabít jediné kousnutí. Jeho osud je teď v rukou bohů.“

			Piay pozoroval, jak se slonovi pomalu zvedá a klesá hrudník, a v hlavě se mu uhnízdila velice znepokojující myšlenka. Pokud tato stvoření tak snadno onemocní a pojdou, může se stát, že než překoná rozsáhlé území, které jej dělí od Théb, nezbude mu jediný slon. Něco takového mu dosud vůbec nepřišlo na mysl. Po tak dlouhém boji mu osud nakonec odepře vítězství.

			„Počkáme tady a budeme u něho bdít,“ rozhodl.

			Zdrželi se tři dny. Piaye překvapilo chování ostatních slonů, kteří očividně poznali, že jejich druh churaví, a několikrát se kolem něho shromáždili, jako by drželi hlídku u nemocného.

			Čtvrtého dne prohlédli tumisové churavého slona a jejich tváře prozářily úsměvy. Netrvalo dlouho a zvíře se poprvé zvedlo na nohy a začalo okusovat kůru nejbližšího stromu.

			Piayovi se nesmírně ulevilo, když se však zadíval na širokou stezku k místu, kde mizela mezi stromy, dokázal myslet jen na to, jak dlouhá cesta je ještě čeká a kolik nebezpečenství na ní budou muset překonat.

			Deště začaly ve chvíli, kdy vstupovali do úzkého údolí. Rozpršelo se tak hustě, že se úplně zešeřilo a cestovatelé neviděli dál, než kam by dohodili oštěpem. Voda nestačila vsakovat a brzy jim kolem kotníků šuměly potůčky, které stékaly ze strmých, hustě zalesněných svahů.

			Piay skláněl hlavu proti přívalovému lijáku a namáhavě postupoval po mírně stoupající stezce. Sloni čvachtali blátem a na jejich hřbetech se choulili tumisové. Nikdo nemluvil, hukot bouře by pohltil každé slovo.

			Vlekli se lijavcem celou věčnost a každý krok je stál značné úsilí. Stezka se jim pod nohama změnila v bažinu a prudce tekoucí voda jim sahala do půli lýtek.

			Piay ucítil, jak mu čísi ruka sevřela paži. Obrátil se a spatřil Hannua.

			„Tohle se mi nelíbí,“ hulákal pomocník.

			Sotva vypustil ta slova z úst, když se kolem nich rozlehl řev hlasitější než bouřka. Piay trhl hlavou ve směru, odkud ten ryk přicházel. Za okamžik spatřil několik stromů, které padaly k zemi, jako kdyby je srazila jakási neviditelná příšera, a vzápětí se po svahu údolí přivalila vlna dvakrát vyšší než on.

			Myssa se vymrštila jako kobra, popadla Piaye kolem pasu a vlekla ho stranou, mimo trasu mohutné vlny. Zapotácel se a spadl vedle stezky, přičemž strhl i Myssu a oba skončili propletení na jedné hromadě. Ovanul je poryv studeného vzduchu. Piay vyprostil nohy uvězněné pod Myssiným tělem a vyskočil. Po stezce se valila černá řeka, která unášela plovoucí stromy vytrhané z kořenů.

			Rozhlédl se a spatřil slony, kteří dusali k místu, kde se stoupání stezky srovnávalo. Čelo záplavy nechali za sebou, unikli jen o vlásek. Piayova úleva však neměla dlouhého trvání. Myssa už stála vedle něho a hlasitě ječela, tumisové sklouzávali ze sloních hřbetů a běželi k němu, něco hulákali a ukazovali prstem.

			Piay se prudce otočil a krev mu ztuhla v žilách.

			O něco níž po stezce trčela uprostřed rozbouřené řeky Hannuova pravá paže a jeho obličej vyčníval těsně nad hladinu, jak bojoval o vzduch. Jeden z vyvrácených stromů se vzpříčil přes stezku a uvěznil ho pod vodou. Hannu se topil.

			Piay se vrhl do proudu, jehož síla mu okamžitě podrazila nohy a stáhla ho pod rozbouřenou hladinu. Tumisové jej naštěstí zachytili dříve, než ho řeka odplavila mimo jejich dosah, a vytáhli ho na břeh, kašlajícího a lapajícího po dechu.

			Odstrčil se a došel k okraji proudu. „Musíme zachránit Hannua!“ vykřikl.

			Okamžitě mu však bylo jasné, že situace je beznadějná. Divoká řeka byla příliš hluboká a valila se příliš rychle. Strhla by každého, kdo by se pokusil dostat ke stromu, pod nímž nešťastník uvázl.

			Hladina se zvedala, voda již zalévala Hannuovi obličej. Piay se bál, že mu zoufalstvím pukne srdce.

			Vtom se za jeho zády ozval dusot. Raju seběhl po stezce a skočil do zuřivého proudu, který strhl i tak obrovskou masu. Naštěstí unášel slona přímo k převrácenému stromu. Raju do něj narazil a zastavil se. Pak se pevně zapřel nohama, omotal kmen chobotem a napjal svaly.

			Během cesty již Piay viděl, jak sloni zvedali spadlé stromy, tento však byl těžce nasáklý vodou a zdálo se, že ani Raju na něj nebude stačit. Slon přesto bojoval.

			Piay ho s napětím pozoroval, když vtom se kolem něj přehnalo další obrovské zvíře – Mero. Nerudný a popudlivý býk se postavil vedle Rajua a spojil s ním síly.

			Piayovi poskočilo srdce radostí, když se strom otřásl a potom zvedl. Hannu se přidržoval větve a vlastními silami se vytáhl z proudu. Lapal po dechu a plival vodu. Zjevně si uvědomoval, že nebezpečí není zdaleka zažehnáno, protože se odplazil po kmeni k místu, kde mohl bezpečně seskočit na pevnou zem.

			Tumisové jásali, ale Piay zaujatě sledoval bitvu, která ve vodě zdaleka neskončila. Proud stočil uvolněný strom a unášel ho velkou rychlostí – stejně jako Rajua. Ten patřil k menším slonům a nebyl tak velký, aby ho vlastní váha v prudkém vodním toku ukotvila. Piay vycítil, že se ho zmocňuje panika.

			I Mero určitě pochopil, co se děje. Bleskurychle natáhl chobot, propletl ho s Rajuovým a snažil se menšího druha přidržet.

			Piay zatínal pěsti a v duchu povzbuzoval mohutného samce, ať vydrží. Ale srdce se mu sevřelo, když si všiml, že se spojení dvou chobotů začíná pod obrovským tlakem vodní masy uvolňovat.

			Po několika vteřinách smrtelného napětí se choboty od sebe oddělily a vzápětí proud menšího slona odnesl. Mero zaklonil hlavu a zuřivě zatroubil do bouřky, ale nebylo to nic platné. Raju zmizel.

			Jen co přestalo pršet a povodeň opadla, Piay a Hannu se rozběhli po stezce před karavanu. Rajua našli ležet zpola pohřbeného pod polámanými stromy a obklopeného kalužemi, z nichž na prudkém slunci stoupala pára.

			Hannu zavyl jako ve smrtelné agonii a odběhl mezi stromy. Piay za ním ani nestačil zavolat, když se ozval dusot zbylého stáda. Sloni přiběhli následovaní cvičiteli a shromáždili se vedle mrtvého druha. Piay s úžasem pozoroval, jak něžně se velcí tvorové sklánějí a natahují choboty.

			„Truchlí za svými padlými,“ vydechla Myssa.

			„Ale vždyť to jsou zvířata…“ Piay zbytek věty raději polkl. Nenašel argument, jímž by popřel pravdivost Myssina prohlášení. S hlubokým pohnutím sledoval scénu, na kterou do konce života nezapomene.

			Jezero se až k obzoru lesklo jako vyleštěné bronzové zrcadlo. Piay si zaclonil oči a rozhlížel se po nezměrné vodní ploše, obrovské jako moře. Zavřel oči a po dvouměsíční pouti přes hřbet kontinentu v sálavých vedrech si chvíli vychutnával chladivý větřík.

			Po tragických záplavách vedli slony napříč lesy bičovanými dešti a pak vzhůru skalnatými svahy k severu. Překročili horský hřeben a před očima se jim otevřel nádherný výhled. Hladina jezera byla nejdřív modrá jako nebe, ale jak slunce postupovalo oblohou, změnila barvu v roztavené zlato.

			Podle Omariho mapy vytékal z tohoto jezera Nil, takže od teď budou sledovat tok posvátné řeky až ke kataraktům na důvěrně známém území.

			Vyčerpaný Piay se svalil do trávy. Nedaleko sestupovaly stromy až na břeh jezera, na jehož hladině se rýsovalo několik ostrovů. Na tomto místě si přes noc odpočinou a připraví se na další etapu cesty.

			Sloni se vrhli do mělčiny a stříkali po sobě vodu. Byl mezi nimi i Mero. Po Rajuově smrti se mohutný býk změnil, výbuchy špatného rozpoložení, dříve tak časté, úplně ustaly. Během dnů a týdnů se Piay naučil rozpoznávat všechny jejich nálady a rozmary a respekt, který k nim od počátku cítil, se změnil v něco podobného lásce. Pochopil, že sloni pociťují radost, podráždění, dokonce i vztek. Ke svým bratrům – cvičitelům – se chovali něžně a s láskou. O jejich inteligenci nemohl nikdo pochybovat.

			Myssa se rozběhla přes trávu a pleskla do vody vedle nich, smáčela si obličej a vlasy. I Hannu dokulhal k mělčině a ponořil do ní unavené nohy.

			Pod hladinou se stříbřitě míhala početná hejna ryb, a než slunce kleslo k obzoru, tumisové jich spoustu ulovili tak, že je nabodávali na oštěpy a odhazovali na hromady do trávy. Hannu nasbíral suché dříví a zapálil oheň. Za okamžik již byly ryby vykuchané, stažené z kůže a zabalené do velkých kožnatých listů se pekly na žhavých uhlících. Cestovatelé si naplnili žaludky a žízeň uhasili studenou vodou z nedalekého pramene.

			Když pak leželi v trávě a nechali se ovívat vlahým vánkem, Myssa poznamenala: „Ve vzduchu se skrývá kouzlo. Cítíš ho?“

			Piay se domníval, že ho také vnímá. Zadíval se na slonovinový měsíc zavěšený nad jezerem a zachvěl se vnitřním potěšením. Možná prožívají poslední chvíle klidu a míru, než spadnou po hlavě do válečného konfliktu, v němž mohou všichni ztratit život.

			Po obloze prolétl meteor a něco Piayovi připomněl.

			„Musím se pomodlit k Chonsuovi,“ řekl tiše, „aby nás v příštích dnech ochraňoval.“

			U pramene naplnil kožený měch čerstvou vodou, pak vklouzl do tmy mimo dosah světla z ohniště a našel písčitý výběžek, kde mohl být sám.

			Došel až k mělčině, zvedl měch nad hlavu a nechal vodu pomalu vytékat do jezera. Po hladině se rozlévaly vlnky postříbřené měsícem.

			„Velký Chonsu,“ šeptal naléhavě, „ochraňuj nás i na posledním úseku naší pouti, stejně jako jsi nás chránil při každém kroku, který jsme na té dlouhé cestě ušli. Braň nás před těmi, kdo nám chtějí ublížit. A přiveď nás tam, kde vládne mír a bezpečí a kde můžeme naplnit svůj osud slávou.“

			Náhlý poryv větru mu odvál slova od úst a nesl je přes vodu. Když závan odumřel, rozhostilo se podivné ticho. Piay už neslyšel praskot vzdáleného ohně ani nezřetelný šum hlasů. Zářily dva měsíce, jeden na obloze a druhý se odrážel na černé hladině jezera.

			Vycítil pohyb, a když se zadíval podél břehu, spatřil něco zvláštního. Sloni seběhli k jezeru a hleděli přes ně, jako kdyby na něco čekali.

			Okolní vzduch jako by ztěžkl a Piay se zachvěl podezřením, že není sám. Vycítil něčí přítomnost daleko na jezeře. Podlehl snad zjitřené představivosti? Zdálo se mu, že po lesklém pruhu měsíčního světla na hladině kdosi kráčí.

			„Chonsu,“ zašeptal.

			Nad tělem zabaleným jako mumie rozeznával sokolí hlavu, sluneční kotouč a měsíční srpek. Silueta vztahovala ruku k požehnání.

			V přítomnosti boha Piay jako by vrostl do země a po těle se mu rozlily studené plameny. Sklopil hlavu, vyděšený a současně naplněný úžasem.

			V tom magickém stavu se vznášel snad celou věčnost, a když hlavu zase zvedl, měsíční svit ho oslepil.

			Potom se mu vrátil zrak a posvátná atmosféra se vytratila. A bůh – pokud tam vůbec byl – zmizel. Piay prožíval hluboké pohnutí, boží požehnání ho uchvátilo. Získal pocit mocné ochrany a věřil, že jej bůh povede k velkému a vznešenému cíli.

			Sloni na břehu jezera se již otočili a vraceli se. Kouzlo se zlomilo.

			Piayovi se podlomily nohy a klesl do chladné trávy. Studený oheň v jeho těle dohořel a Piay blaženě usnul.

			Do tábora se vrátil až za svítání. Vzpomínka na fantastický zážitek už bledla.

			Tumisové ihned švihli holemi a řada slonů vykročila po cestě podél jezerního břehu.

			Jezero bylo tak rozlehlé, že na jeho březích odpočívali ještě jednu noc, a následujícího dne narazili na řeku, která z něj vytékala.

			„To je Nil, Hannu,“ zašeptal Piay. „Bývaly chvíle, kdy jsem si myslel, že už ho nikdy neuvidím. Ale podívej se,“ ukázal do zamlžené dálky, „zavede nás domů.“

			„To je sice pěkné,“ broukl Hannu, „ale co nás čeká, až tam dorazíme?“

			„Jsi až po okraj plný octa. Do smrti nepochopím, proč jsem si zrovna tebe vybral za pomocníka.“

			„Bylo to naopak,“ opravil jej Hannu. „Ty sis nevybral mě, nýbrž já tebe.“

			Piay se zasmál. „Vidím, že dneska tvá fantazie dostala křídla.“

			„Posmívej se, jak chceš, ale je to pravda. Když jsem tě tehdy spatřil, jak jdeš po ulici, napadlo mě, že vypadáš jako chlap, který nemá proč žít. Ztracený člověk. Měl jsi v sobě hluboký smutek.“

			„Tak toho sis na mně všiml?“

			„Říkal jsem ti, že jestli něco opravdu umím, pak nahlížet do srdcí jiných.“

			„Dosáhl jsem všech úspěchů, jaké si chlap může přát.“

			„Jasně. A žil jsi v přepychu a měl plné džbány vína a spoustu ženských. Ale pořád ses nechával volně a bez zakotvení unášet životem. Viděl jsem ti to v očích.“

			„Připomínám ti, že jsem to byl já, kdo tě požádal, aby ses stal mým pomocníkem.“

			„A já bych to každému druhému odmítl. Vedl jsem sice těžký, ale jednoduchý život. Usoudil jsem však, že bych mohl přestat chodit jako stín a získat pevnější směr. Způsob, jak trávit čas užitečněji. Ukázat tomu privilegovanému pošetilci cestu, kterou by se měl ubírat.“

			Piay se naježil. „To já jsem se nad tebou slitoval a ukázal ti cestu, po které by ses měl dát.“

			Myssa se vklínila mezi ně a zavěsila se do nich.

			„Vy dva byste se porvali i o kus plesnivého chleba. Nemohli byste se shodnout, že jste oba našli tu správnou cestu, která vás dovedla na lepší místo?“

			„Konec dohadování,“ uzavřel Piay. „Ať už nás čeká cokoliv, bude to osud, který nám uchystali bohové.“

			Nil protékal územím Núbie a jeho klikaté koryto se rozšiřovalo. Výprava se držela co nejblíž břehů, protože v jejich blízkosti nebylo takové vedro, ale občas je terénní překážky donutily k zacházce přes výše položené území, kde se do nich slunce opíralo plnou silou. Okrově zbarvená poušť sahala až k řece a horký vzduch zvedal oblaka prachu.

			Za třetím kataraktem ukázal Hannu na tábořiště pouštních tuláků, jimž se říkalo habiru. Piay se oddělil od karavany a zamířil k nim v naději, že se dozví nejnovější novinky z Egypta. Ale když se k táboru přiblížil, nomádi vyběhli z kruhu stanů s vytasenými meči. Spěšně se vrátil ke slonům, a když se ohlédl, psanci již skládali stany a až překvapivě rychle se chystali k odchodu.

			„Mně se to nelíbí,“ bručel Hannu.

			„Dokud nás nechají na pokoji, nemusí nám vadit,“ opáčil Piay.

			Hannu nespouštěl z pouštních tuláků oči, ti však zanedlouho zmizeli v parném oparu a karavana mlčky pokračovala v cestě.

			Dostali se k prvnímu kataraktu a Piay konečně připustil, že je doma. S pocitem obrovské úlevy hladil očima strmé břehy tvořené žulovými tabulemi prokládanými vrstvami zlatého písku. Hned za peřejemi se ničím nespoutaný Nil valil k Thébám. Putování teď bude mnohem snadnější. Hustý říční provoz, farmáři na polích, obchodníci a kameníci, ruch důvěrně známého života.

			„Před námi leží tvůj domov, viď?“ zeptala se Myssa.

			Piay přikývl. „A osud.“

			„A pivo a odpočinek,“ doplnil Hannu, ale hned si smutně povzdechl: „Než začnou boje.“

			Na skalnatých březích Nilu se uchytily shluky stromů a keřů. Tumisové vedli slony podél trnitých křovisek při úpatí vysokých písečných svahů, které se zvedaly ke stříbřité obloze. S každým krokem Piayovo srdce jásalo. Upíral pohled daleko před sebe do prostoru mezi stěnami údolí a čekal, až se rozšíří, vrchovina přejde v rovinu a krajina se otevře.

			Domov se ocitl téměř na dosah ruky.

			Hannu, jenž šel několik kroků před ním, se náhle zastavil a pozorně se rozhlédl.

			„Co se děje?“ chtěl vědět Piay.

			„Možná nic.“ Hannu soustředil pohled na hřebeny údolních stěn. „Asi jsem viděl jen stín.“

			Ozvalo se zapraskání a po svahu zalitém sluncem se řítil velikánský kámen. Piay varovně vykřikl. Balvan prolétl mezerou mezi dvěma slony a s mohutným cáknutím spadl do řeky. Jako zázrakem se nikomu nic nestalo.

			Za okamžik se již od hřebene řítila lavina kamení. Tumisové křičeli povely a pomocí holí vybízeli slony k pohybu. Zvířata se rozběhla podél zeleného pruhu ostnatých keřů a roztroušených stromů.

			„Kryjte se!“ ječel Piay.

			V dešti kamení vběhl mezi stromy. Všude kolem rachotily balvany, lámaly větve na třísky a prolétaly křovinami. Uvědomil si, že ztratil z dohledu své společníky. Křikl na ně jménem, ale nedostal žádnou odpověď. Rachot laviny přehlušil ostatní zvuky.

			Mezerou v listoví postřehl na hřebeni srázu pohyb. Rozeznal důvěrně známé siluety Hyksósů s černými vousy a vlasy a v kožených čapkách a prsních plátech. Jen tak tak uhnul z cesty dalšímu balvanu, který rozryl písek a s praskáním lámaných větví proletěl mezi stromy.

			Přelezl přes skaliska a ponořil se do studené vody v naději, že se tam ukryje před zraky nepřátel. Barbaři drželi vytasené meče a někteří již začali klouzat ke dnu údolí.

			Hyksósové použili při útoku stejnou taktiku, jakou proti nim zkusil Piay, když v mlžných horách pátral po šarlatovém peru. Že by je dnes napadli zbylí členové Sakirova oddílu, kteří se řídili vizí svého pána – a také boha Setha – a snažili se zničit slony, možné zachránce Egypta? V takovém případě museli zpáteční cestu zvládnout mnohem rychleji než Piay a Hannu. Pouštní tuláci, na něž nedávno narazili, mohli sloužit barbarům jako špiclové, střežit přístup podél Nilu a ohlásit příchod karavany se slony.

			Po písečném svahu klouzalo maximálně deset válečníků. Možná to byl zbytek barbarů, kteří se nalodili na šest válečných lodí a pronásledovali egyptskou výpravu přes Rudé moře.

			Piay se nechal unášet proudem a krytý porostem mířil k místu, kam tumisové odvedli slony, aby je ochránili před útokem. Vytáhl se z vody a rozběhl se k jednomu z cvičitelů. Bez Myssy se domlouval velmi obtížně, ale opakovaně bodal prstem k postupujícím Hyksósům, až se cvičitel slonů zazubil.

			Vzduch se chvěl bojovým pokřikem barbarů. Piay se obrátil čelem proti nim a tumisové se vyšplhali na hřbety svých svěřenců. Hannua ani Myssu nikde u stromů neviděl, usoudil však, že někde v úkrytu čekají, až je barbaři minou, a potom je napadnou zezadu.

			Hyksósové se shromáždili pod svahem a vykročili k Piayovi. Sloni zatím kráčeli směrem k nim, zprvu pomalu, ale postupně nabírali rychlost. Piay s nimi držel krok. Věděl, jak rychle se tato obrovská zvířata dokážou pohybovat. A barbaři se to už brzy dozvědí.

			Někteří Hyksósové se obrátili a pokusili se vyšplhat úbočím, nohy jim však prokluzovaly v písku a beznadějně padali zpátky. Vedoucí slon rozdupal jednoho barbara, dva další skončili pod nohama druhého slona. Ostatní se rozběhli ke stromům, kde už na ně čekal Piay.

			Aniž zvolnil krok, vbodl meč do břicha hyksóského válečníka a jiného sekl do krku. Zbylá pětice se dala na útěk. Jeden z prchajících zakopl a vedoucí slon se přehnal přes jeho tělo. Ostatním čtyřem se podařilo vydrápat po svahu až nahoru.

			Piay se za nimi díval, jak odcházeli. Místo pro přepad ze zálohy zvolili opravdu dobře, ale při vlastním provedení žalostně ztroskotali. Snad si nemysleli, že mají naději na úspěch? Chonsu se na Egypťany znovu usmál.

			Poslední barbar zmizel za hranou útesu a Piay zaslechl sténání. Vběhl mezi stromy a volal Myssu a Hannua. Prodral se porostem k místu, kde se potácivě zvedal Hannu ze země a přes čelo se mu táhl krvavý šrám.

			Piay ho objal a podepřel. „Kdo tě přepadl?“

			Hannu zavrtěl hlavou a rozprskl kolem sebe kapky krve.

			„Ještě žije,“ zachraptěl. „Sakir ještě žije.“

			Jak je to možné?

			Když ho Piay viděl naposledy, stravovaly Sakira plameny. Takovou výheň přece nemohl žádný člověk přežít… Vtom ho zalilo horko.

			„Myssa,“ zašeptal.

			Hannu ho chytil za ruku, byl však příliš slabý.

			„Chce, abys ho sledoval. Láká tě do pasti.“

			Musel to být Sethův plán: izolovat Piaye, zničit ho a s ním veškeré naděje Egypta na porážku Hyksósů. Kdyby se měl zachovat rozumně, zůstal by s karavanou a postaral se, aby se sloni dostali k Taitovi.

			Cítil, jak se mu svírá srdce. „Ty víš, že nemám na vybranou.“

			Při představě Myssy v moci Rudého jestřába se mu zvedal žaludek. Vrhl se mezi stromy a nechal Hannua téměř v mdlobách klesnout na kolena.

			Přejel pohledem po říčním břehu až k prvnímu kataraktu. V písku se rýsovala linie otisků nohou vedoucí vzhůru po svahu. Dva lidé – podle stop jeden zpola vlekl toho druhého. Piay se rozběhl vzhůru srázem a nedbal na Hannuův slábnoucí křik.

			Na vrcholu svahu se rozhlédl po pustině. Dvojitá klikatá stopa se táhla až ke dvěma vzdáleným temným skvrnkám. Na člověka, který málem zaživa uhořel, se Rudý jestřáb pohyboval neuvěřitelně rychle. Myssa bojovala. Díky své síle zvládla všechny překážky, které jí osud stavěl do cesty, ale Sakir netoleroval žádný odpor a tvrdě ho trestal.

			Piay se rozběhl za dvojicí a pocítil zvláštní okamžik prozření: jeho vlastní život neznamená vůbec nic a na místě se ho vzdá, pokud tím zachrání Myssu. Stal se z něj zcela jiný člověk. Připadal si jako znovuzrozený, přestože zatím nevěděl, zda k lepšímu, či k horšímu.

			Pouštní slunce nemilosrdně pálilo. Okolní pustinu pokrýval tmavý prach, z něhož se zvedaly výstupky měděně zbarvených skalisek. Nehostinná krajina se vlnila k obzoru, prchající postavy občas mizely za linií hřebene. Tu a tam se do písku zařezávaly rokliny se strmými skalními stěnami padajícími ke koberci velkých balvanů.

			Piay si smočil vyprahlé rty vodou z koženého vaku – věděl, že vzácnou životodárnou tekutinou musí v tom úmorném vedru šetřit.

			Běžel rovnoměrným tempem a při každém kroku mu u nohou vybuchl obláček prachu. Náskok dvojice se zkracoval. Již zřetelně viděl, jak Sakir se zakřiveným mečem v ruce bezohledně postrkuje zajatkyni, ať běží rychleji. Svázané ruce jí barbar přivázal za zády k jejímu oštěpu. Při každém druhém kroku zakopávala a zdálo se, že ztrácí vědomí.

			Sklouzl po svahu do nehluboké strže a ztratil dvojici z dohledu. S námahou vylezl na protější břeh, ale když se rozhlédl, Myssu ani Sakira nikde neviděl. Postupoval původním směrem, teď však mnohem opatrněji. Přepad u kataraktu Sakir jistě dlouho plánoval. Po mučivém zážitku, který mu Piay připravil, bude Rudý jestřáb chtít svým nepřátelům způsobit co největší bolest, na jakou ve své zvrácené mysli přijde. A klíčem k tomu byla Myssa.

			Spustil se silný vítr. Na obzoru se zvedl mohutný mrak zvířeného prachu a zakryl oblohu. Piay ucukl bolestí, prudký poryv mu vmetl do obličeje ostrohranné částečky písku, které bodaly jako skleněné střepiny.

			Sjel po dalším svahu, a když se vyškrábal na druhou stranu, narazil na hluboké trhliny, které vypadaly, jako kdyby je před pradávnými časy vyhloubily proudy záplavové vody. Otisky šlépějí končily při okraji jedné takové strže.

			Piay se připlazil blíž a nahlédl přes hranu do rokle. Viděl, že by do ní mohl s jistými obtížemi sešplhat, ovšem vyschlé vodní kanály na jejím dně vytvářely spletité bludiště křižujících se klikatých stezek a pěšinek. Sakir si vybral vskutku dobře. Piay bude nucen postupovat naslepo a nebude se moci připravit, až na něj Rudý jestřáb zaútočí.

			Věděl, co by mu poradil Hannu: pouštět se do labyrintu by bylo nebezpečně lehkomyslné. Piay však nedbal na rizika, záleželo mu jen na Mysse.

			Zamrazilo ho. Zdálo se mu, že mračna prachu nabývají hrozivé obrysy. Hořící oči, tlama s vyceněnými tesáky – Piay rozeznal důvěrně známou Sethovu zvířecí hlavu. V té chvíli ani v nejmenším nepochyboval, že bůh pouště se přišel osobně přesvědčit, jak jeho zmocněnec osnuje jeho jménem brutální masakr.

			Děsivý obraz v něm vyvolal třes – zjevení bylo temným opakem setkání s Chonsuem na břehu jezera, z něhož vytéká Nil. Tam zažíval lásku a ochranu. Tady cítil pouze smrtelnou nenávist.

			Vytasil meč a pomalu sestupoval mezi skalisky ke dnu strže.

			

		






Obloha potemněla a úzké, klikatící se průrvy se ponořily do šera. Vytí větru zesílilo násobnou ozvěnou od stěn strže. Piay se dusil, do hrdla mu pronikl zvířený pás hnědého prachu, který se přes něj přehnal.

			Otisky chodidel už zavál písek. Piay s mečem v ruce postupoval jednotlivými průrvami a musel se řídit spíš hmatem než zrakem. Očima pátral po jakémkoliv náznaku Sakirovy přítomnosti.

			K uším mu dolehl výkřik.

			Myssa.

			Projel jím příval vražedného vzteku a pustil se oblaky prachu za zvukem.

			V místě, kde se křižovaly dvě průrvy, postřehl vpravo od sebe náhlý pohyb. Z mraku hnědého prachu se vynořila postava mávající mečem a řítila se k němu.

			Při pohledu na děsivý výjev jako ze zlého snu se Piay zachvěl hrůzou. Oheň sice Sakira nezabil, ale těžce ho poznamenal. Vlasy a vousy mu shořely, kůže v obličeji zčernala a pokryla se boláky, jedno oko mléčně svítilo. Piay nechápal, jak mohl taková zranění přežít. Nicméně teď měl Sakira před sebou a vyzařovala z něj nadpřirozená moc, jíž ho obdařil Seth. Tělo mu pulzovalo vitalitou, svaly se napínaly a řítil se k nepříteli rychlostí, která odpovídala mladému muži v rozkvětu sil.

			Zakřivená čepel prudce ťala dolů.

			Piay instinktivně nastavil meč proti soupeřovu ostří. Obě zbraně o sebe cinkly v roji jisker.

			„Kde je Myssa?“ běsnil Piay.

			„Dosud žije.“ Oheň zřejmě Sakirovi poškodil rty, vyslovoval sykavěji než dříve.

			„Jestlis jí ublížil…“

			Zakřivená čepel bodla proti Piayovu břichu. Elegantně uhnul tanečním krokem, ale narazil patou o skálu a upadl. Než mohl Rudý jestřáb nečekanou výhodu využít, Piay se odkulil stranou a mrštně vyskočil na nohy. Máchnutím meče odvrátil další útok, vibrace po srážce čepelí mu projely až do morku kostí.

			„Nechal ses tou ženskou rozptýlit,“ zasyčel Sakir jako had. „Starost o bližního tě oslabila. Předtím jsme byli vyrovnaní, ale ty sis teď odhalil hrdlo. A to bude tvůj konec.“

			Piay se znovu ubránil Sakirovu zuřivému výpadu. Věděl však, jak barbar svá slova myslel. Jeho soustředěnost narušila starost o Myssu. Pokud tento stav nepřekoná, bude vše ztraceno.

			„Jinak bych si to ani nepřál,“ donutil se Piay k úsměvu. „Je mi tě líto, Sakire. Nemáš vůbec nic. Prázdnotu tvého života vyplňuje jen nenávist.“

			„Ano, a já si tento život uchovám, kdežto tys ho vyměnil za lásku a smrt.“

			Hyksós zaútočil, bodal a sekal s nadlidskou silou. Piaye už bolela pravá paže a plíce mu hořely. Poskakoval po úzkém kanálu, ale omezený prostor mu neumožňoval volnost pohybu a nemohl tak využít své šermířské dovednosti na maximum. Přesně tak to Sakir naplánoval. Ukazovalo se, že jeho brutální síla postačí.

			Rudý jestřáb zmizel, zahalen kuželem zvířeného prachu. Piay kolem něho poskakoval sem a tam a čekal, až se protivník zase vynoří. Zaleskla se zakřivená čepel. Zmizela a opět se zaleskla.

			Její špička olízla Piayovi čelo, rána zaštípala. Uskočil dozadu. Znovu zakopl o nerovný terén a upadl. Sakir se nad ním zjevil jako přízrak, ohavný zčernalý obličej zcela bez výrazu, a rozmáchl se mečem ke smrtícímu úderu.

			Piay s vyraženým dechem sevřel v prstech kámen a vší silou jej hodil proti nepříteli. Kus skaliska zasáhl Rudého jestřába do tváře a zanechal v ní rozšklebenou fialovou ránu. Sakir ustoupil a chytil se za obličej.

			Piay vyskočil a bodl mečem.

			Sakir se ráně v posledním zlomku vteřiny vyhnul, čepel mu pouze nařízla bok. Na kameny vystříkla krev.

			Hyksós zamrkal zdravým okem a Piay si v jeho hlubině přečetl jasný vzkaz: protivník pochopil, že přišel o počáteční výhodu. Barbar však zkřivil pohmožděné rty do sevřeného úsměvu. Nebál se.

			Sakir odtančil zpátky k místu, kde skalní stěna nebyla tak strmá, vší silou se odrazil, zachytil se okraje útesu a vytahoval se nahoru.

			Piaye zachvátila panika. Představil si Myssu na hřebenu stěny, Sakir k ní přiskakuje a pomstychtivě ji sráží dolů, její tělo se rozbíjí o kameny na dně strže. Vrhl se za nepřítelem. V duchu slyšel Hannuovo varování, aby Rudého jestřába nenásledoval, protože soupeř má výhodu výšky. Teď se ale nezastaví.

			Myssa, běželo mu hlavou. Myssa.

			Po čtyřech se drápal nahoru, Sakir zatím zmizel v prašné bouři. Kluzkými zakrvácenými prsty šmátral po puklinách ve skále, špičky nohou hledaly oporu na drsné stěně. Kousek pod vrcholem se sklon svahu naštěstí zmírnil a Piay mohl postupovat rychleji.

			Vytáhl se polovinou těla přes hranu útesu a pár kroků stranou spatřil Myssu. Ležela bezvládně na zemi a Piay se modlil, aby byla jen v bezvědomí. Než na ni stačil zavolat, vztyčil se nad ním Sakir.

			„Říkal jsem ti… Slabost,“ sípal Rudý jestřáb. „Zabils sám sebe.“

			Piay nad sebou koutkem oka postřehl zákmit čepele. Prudce se odsunul a špička meče minula o šířku prstu jeho obličej. Převracel se a kutálel, ostré hrany skalisek mu trhaly kůži. Myšlenky se mu rozutíkaly.

			Prudce dopadl na hromadu kamení pod svahem. Celé tělo jej nesnesitelně bolelo, ale podařilo se mu zvednout na lokty.

			Podíval se nad sebe a spatřil Sakira, který na něj shlížel od hrany útesu. Když barbar pochopil, že soupeř pořád žije, připravil se k sestupu, aby ho dorazil.

			Piay nebude mít sílu bránit se. A i kdyby, dokázal myslet jen na Myssu a na strach, že už ji nikdy neuvidí.

			„Tak pojď dolů!“ zaburácel známý hlas. „Uvidíme, jestli máš na to, abys nás dva porazil!“

			Hannu rozpálený vztekem stál vedle svého přítele a hleděl podél čepele meče vzhůru na barbara.

			„Nás dva?“ zachraptěl Piay.

			„Tiše,“ sykl Hannu. „Jen ať si myslí, že jsi stejně nezničitelný, jako je zdánlivě on.“

			Sakir na hraně útesu váhal. Na rtech mu tančil triumfální úsměv.

			„Tu ženu nechám zatím naživu. Pojďte za mnou. Ukončíme tu záležitost na thébské pláni před očima našich bratrů, ať všichni vidí Sethovo vítězství a poznají, kdo je skutečným vládcem této země. Ale ty, Piayi z Egypta, si pamatuj, že jsi byl dnešního dne poražen. Zlomil jsem tě.“

			Sakir ustoupil do prašného víru a zmizel.

			Hannu sklonil meč.

			„Bohům budiž poděkováno. Už jsem si myslel, že s ním budu muset bojovat.“

			Piay se v bolestných křečích vrávoravě postavil a prohmatal se. Jako zázrakem neutrpěl jedinou zlomeninu.

			Sakir měl pravdu. Piay poprvé podlehl. Utrpěl porážku. Teď celý potlučený, dobitý a pomačkaný musí najít sílu bojovat v nadcházející bitvě.

			„Nic se neboj,“ povzbudil jej Hannu, jako kdyby mu četl myšlenky. „Na zotavení máš celé tři dny, než se dostaneme do Théb.“

			Za prvním kataraktem se Nil rozlil do úrodného údolí. Kdysi by se Piayovi rozbušilo srdce při vědomí, že konečně stanul na půdě milované vlasti. Těšil by se z neslyšné písně země, ze šustění větru v rákosových polích, z pravidelného rytmu vahadel, která čerpala vodu do zavlažovacích kanálů, z šepotu kývajících se datlových palem.

			Dnes mu však v hlavě duněla jediná myšlenka: udělej všechno, abys zachránil Myssu.

			Sloni kráčeli mezi poli a otáčely se k nim zvědavé hlavy. Piay si mohl jen představovat, jak se zemědělští nádeníci cítí při pohledu na majestátní zvířata, která v Egyptě ještě nikdy nikdo neviděl. Rozklepou se Hyksósové hrůzou, až je spatří? Ducha egyptské armády ten pohled určitě pozvedne.

			Fantazie mu vykreslila kouzelnou vizi: za hlaholu slavnostních fanfár a nadšeného jásotu vojáků vede obrovská zvířata do čela ozbrojených šiků. Prohlásí ho za spasitele vlasti? Ještě nedávno by se mu z takové představy zatočila hlava, dnes mu na osobní slávě nezáleželo. Přál si jen Sakirovu smrt – a také vyhnat Hyksósy ze země, kterou miluje. Ukončit desetiletí trvající válku.

			A zažít mír.

			Život v míru si neuměl moc představit. Doufal – a opakovaně se za to modlil –, že nastane další zlatý věk, kdy bude moci přestat bojovat a dožije své dny s Myssou. To by byla nejlepší odměna za strádání posledních dvou let.

			Všiml si, že Hannuovi ztvrdl výraz tváře, a očima vyhledal jeho pohled.

			„Něco tu nehraje.“

			Piay se zahleděl na třpytivý říční proud. Všechno mu připadalo v pořádku. Po proudu plul naložený člun. Na rozbahněném břehu si hrály děti. Pak ale ucítil něco ve vzduchu.

			Spáleninu.

			Pochodovali dál, ale Piay si už nevšímal příjemných venkovských scének své domoviny. S postupem na sever zápach spáleniny sílil.

			Po jisté době zaznamenal jiný odér, tentokrát pach rozkladu. Hannu ukázal před sebe a Piay spatřil temné siluety supů, kteří kroužili pod stříbrnou oblohou.

			Šeptem se pomodlil k Chonsuovi.

			Konečně zahlédli obrysy Théb, chvějící se v rozpáleném vzduchu. Piay rozeznal bílé hradby Města stovky bran, hlavní chrám a vysoké budovy za ním.

			Překročili vyvýšeninu a narazili na tábor faraonovy armády. Spatřili velkou zlatou standardu, pod níž se třepetala bílá látka ozdobená žlutým kruhem boha Ra. Visela rozedraná na cáry.

			Tábor byl jen zlomkem velikosti, v níž ho Piay naposledy spatřil. Ranění vojáci polehávali vedle potrhaných stanů nebo se belhali odnikud nikam. Piay si prohlížel zbědované lidské trosky a uvědomil si, že nevidí snad ani jednoho muže, který by neutrpěl nějaké zranění.

			Za zbytky kdysi slavné a mohutné armády leželo pole mrtvých. Ptáci se slétali na rozkládající se těla a hodovali, vzduch zhoustl jejich hladovými skřeky.

			Piay se přiblížil k vojenskému ležení. Obraz zkázy se vtělil v zoufalou otázku: je Taita dosud naživu?

			Zaplavily ho vzpomínky na milovaného učitele a Piay si uvědomil, jak moc postrádal Taitovu moudrost i jeho přísná kárání. Od chvíle, kdy se rozloučil s matkou a otcem, představoval Taita jeho jedinou rodinu.

			Vnější obvod tábora nikdo nehlídal. Při vstupu ho nikdo nezastavil, slyšel jen sténání a křik umírajících. Dusivý zápach krve a infikovaných ran nutil na zvracení. Od řady stanů proudila směrem k jihu nepřerušená řada zbědovaných mužů. Někteří se zdáli pořád v kondici, ale při odchodu z tábora odhazovali meče a sundávali kožené krunýře. Dezertéři. To poznání Piaye šokovalo. Kde je odvaha bojovníků, které znal? Kde je zářivý duch pravých Egypťanů ochotných bránit svou vlast i za cenu života?

			Že by je tak zdrtili Hyksósové?

			Vynaložil tedy tolik úsilí zbytečně? Vyšly veškeré jeho boje a strádání nazmar jen proto, že nakonec přišel pozdě?

			A co bude s Myssou? Když se nebude moci spolehnout na pomoc mocné armády, nemá na vítězství sebemenší naději. Může si vybrat. Utéct a opustit Myssu, nebo se vzdát a doufat, že přesvědčí Sakira, aby zajatkyni propustil, a zaplatit za to vlastním životem.

			Popadl za rameno kolemjdoucího vojáka a křikl na něj: „Kde je Taita?“

			Muž ukázal do středu tábora.

			Piayovi se ulevilo. Vyrazil proti řadě dezertérů, propletl se mezi stany a zpomalil, až když se přiblížil k rozevlátému purpuru Taitova přístřešku. Byl větší než ostatní, v přední části vybavený stolem pokrytým mapami a plány. Zadní sekce oddělená hedvábným závěsem pak sloužila jako ložnice. Piay překročil práh a lačně vdechl sladkou vůni bylin doutnajících na stříbrném podnose.

			„Taito,“ zvolal, „jsem doma.“

			Hedvábný závěs se odsunul a jeho učitel stanul v otvoru orámovaném purpurem. Piay před tím dominantním zjevem málem padl na kolena. Za ty dva roky odloučení Taitovi nezbrázdila obličej jediná vráska, pořád vypadal neskutečně mladý, běh času ani v nejmenším nepoznamenal jeho krásné rysy, výrazné lícní kosti ani plné rty. Záda měl rovná, ramena široká a vyzařovala z něj životní síla. Piaye až zahanbilo, kolik energie srší z mnohem staršího muže.

			Taita na něj chvíli hleděl jako na cizího člověka, ale pak rozšířil oči.

			„Piay?“

			Žák nadšeně objal učitele.

			„Myslel jsem, že jsi mrtvý,“ zvolal Taita. „Přes veškeré vynikající schopnosti… Byl jsi pryč moc dlouho.“

			Piay ustoupil, sklopil hlavu a řekl: „Procestoval jsem svět a viděl zázraky a hrůzy, které mě změnily. Ale úkol, jímž jsi mě pověřil, jsem splnil. Užasneš, Taito, až uvidíš, co jsem s sebou přivedl. Vítězství bude naše.“

			Mágův obličej se rozsvítil nadějí. „Získal jsi spojence, který bude bojovat po našem boku!“

			Piay zakroutil hlavou. „Spojence ne. Dělal jsem, co bylo v mých silách, ale všichni se báli, aby si Hyksósy nerozhněvali. Ale podívej se sám.“

			Pokynul a Taita spolu s ním vyšel ze stanu. Piay ukázal přes rozedrané plátěné přístřešky ozářené ranním sluncem k okraji tábora, kde se zastavila karavana slonů. Shromáždil se kolem ní zástup vojáků, kteří úžasem lapali po dechu.

			„Sloni?“ vyhrkl Taita.

			„Vyslechni mě… a snad najdeš v mých slovech moudrost. Úspěchy Hyksósů v bitvách jsou založeny na mistrovském ovládání koní. Ta zvířata táhnou válečné vozy vysokou rychlostí přes bitevní pole a pronikají naší obranou. Dozvěděl jsem se však, že se koně velmi bojí právě slonů. Při pohledu na obrovská zvířata táhnoucí do boje budou hyksóské válečné vozy nuceny ustoupit a dovolí tak naší armádě proniknout do samotného srdce barbarské hordy. Během jediného okamžiku ztratí všechnu svou moc.“

			Piay hleděl na Taitu a čekal na bouřlivou chválu. Mág však jenom pokýval hlavou a řekl nevzrušeně: „Odvedl jsi dobrou práci, Piayi. Věděl jsem, že mě nezklameš.“

			Piay se zamračil. „Stalo se něco? Není to snad dobrá zpráva?“

			Taita se vrátil do stanu. Na konci stolu ležela jeho přilbice, na jedné straně promáčknutá – bezpochyby památka na zakřivený hyksóský meč – a bez ozdobného chocholu. Mág na ni položil ruku a řekl jakoby sám pro sebe: „Brzy přijdou sluhové a vyrovnají tu promáčklinu, abych byl připravený na to, co přijde.“ Otočil se k Piayovi. „Sloni jsou vskutku zázračná stvoření. Je tu však jedna věc, kterou jsi do svých kalkulací nezahrnul.“

			„Která?“

			„Nemáme žádnou armádu. Přesněji řečeno máme její žalostný zbytek, který nám ovšem k ničemu není. Až sloni donutí barbarské koně k ústupu, nemáme nic, co by průlomu využilo a ukončilo tak jejich nadvládu.“

			„Nemáme armádu?“

			„Sám jsi viděl, co se v táboře děje.“

			„Viděl jsem armádu otřesenou porážkou. Ale vojáci jistě uposlechnou faraonova volání…“

			Taita se obrátil a jeho pohled jako by nesl strašlivou tíhu.

			„V této chvíli leží faraon Tamose ve svém stanu smrtelně zraněný hyksóským šípem. Udělal jsem pro něho všechno, co bylo v mých silách, nasadil jsem léky, zaříkání a prosby k bohům, bojím se však, že to nestačí. A zatímco se faraon potácí mezi životem a smrtí, egyptská armáda se rozpouští před očima.“

			Těžké břemeno na hrudi Piayovi téměř nedovolilo dýchat.

			„V nejtemnějších hodinách jsem se strachoval, že se nebudu mít k čemu vrátit, ale nikdy jsem se nevzdal naděje.“

			„Nedlouho po tvém odjezdu jsem vynalezl nový typ válečného vozu,“ oznámil Taita. „Byl lepší než vše, co proti nám mohli Hyksósové postavit, lehčí, ovladatelnější…“ Zavrtěl hlavou. „Nestačilo to.“

			„Jak k tomu došlo?“ pořád nechápal Piay.

			„Během posledního roku jsme ztratili dvě velké bitvy. Na krvavých polích zůstaly tři tisícovky Egypťanů. Vinou těchto drtivých porážek se Egypt ocitl krok od propasti hyksóské nadvlády a toto vědomí vysálo poslední zbytky bojového ducha naší zlomené a poražené armády. Vojáci viděli, kolik jejich přátel a druhů již není mezi nimi. Viděli přeživší, kteří utrpěli zranění, jež je vyřadila z dalších bojů. Na bojištích padly spousty našich koní a z těch, kteří nám zůstali, si jen hrstka uchovala dost sil potřebných k tažení válečných vozů.“

			„Proto tolik vojáků dezertuje?“

			„Utíkají po celých stovkách. Když ten masový úprk začal, stál jsem na okraji tábora a prosil jsem je, aby zůstali. Klusali kolem mě a uhýbali před mým pohledem, aby se mi nemuseli podívat do očí. Ještě před nedávnem propukali při vyslovení mého jména v jásot, když jsem je vedl do bitvy. Teď si mě nevšímají.“

			Mohla se delfská věštkyně nakonec přece jenom mýlit?

			Bohové jejím prostřednictvím poslali sdělení, že je možné dosáhnout vítězství, pokud se podaří dopravit do Egypta slony. Nyní ovšem Piayovi jeho úspěch nepřipadal zdaleka tak veliký – pouhá epizoda, zatímco lidé umírali a Egypt hořel. Jaká škoda, že se mu nepodařilo přimět ke spojenectví Sparťany. Celkově tedy selhal, tak zněla konečná pravda.

			Zavřel oči a poddal se zdrcující vlně zoufalství. Potom mu však na mysli vytanul jiný obraz – Myssina tvář. Celý jeho život utvářela a diktovala válka s Hyksósy a barbarské vetřelce nenáviděl víc než cokoliv jiného. Nyní však musel v boji zvažovat i osobní faktor, který převážil všechny ostatní aspekty.

			„Nemůžeme se vzdát,“ řekl důrazně a mimoděk zaťal pěsti. „Musí existovat nějaká možnost…“

			Taitovi blesklo v očích. „Já se nevzdávám. Nikdy se nevzdám, dokud se mi nezastaví srdce.“

			Piay teď pozorně volil slova. „Bohové mně poslali zprávu, podle níž můžeme v tomto boji zvítězit. Kéž bychom věděli jak.“

			„Bohové, říkáš?“ Taita se mu upřeně díval do očí, jako kdyby pátral v hlubinách jeho duše, a po chvíli pomalu přikývl. „Jestli to řekli bohové, pak to musí být pravda. Momentálně sice žádnou možnost nevidím, ale po hlubším zamyšlení se nějaká možná objeví. Musíme o tom oba přemýšlet, Piayi. Bohové nám pomáhají, ale jejich dary neprší z nebe. Často halí svá doporučení do hávu tajemství a dovolují nám, abychom záhadu vyřešili sami. Tak se nám totiž dostane cenného ponaučení.“

			„Kolik času nám zbývá?“

			„Barbarská horda se shromažďuje před thébskými branami. K rozhodující bitvě dojde zítra. Naše poslední šance odvrátit masakr… a katastrofu.“

			„Zítra,“ vydechl Piay. „Tak málo času.“

			„Při západu slunce již bude o osudu Egypta rozhodnuto.“

			„Zatím jsme přežili, i když okolnosti stály proti nám,“ poznamenal Hannu a hodil do čoudícího táborového ohně další hroudu vyschlého trusu a slámy.

			Piay si promasíroval paže. Po souboji se Sakirem u prvního kataraktu jej pořád bolelo celé tělo a pochyboval, zda v tomto stavu bude v bitvě nějak užitečný. V žádném případě se však nevzdá.

			„Probírali jsme s Taitou různé taktické postupy,“ vysvětloval. „Vyslat ta mohutná zvířata v čele jako útočný klín. Nebo je podržet v záloze a pak na několika místech rozdělit naše šiky, aby sloni proběhli uličkami a zaskočili nepřítele. Oba způsoby však nutně selžou, protože nemáme dost mužů, kteří by postupovali za slony a bojovali.“

			„Až dojde k bitvě, budeš bojovat?“

			„Samozřejmě. Po Taitově boku.“

			„A já také.“

			„Ne,“ zakroutil hlavou Piay. „To po tobě nemůžu žádat.“

			„Není třeba mě o něco žádat. Nabízím ti své služby.“

			„Ne.“

			„Potřebuješ každou schopnou ruku.“

			„Jsi zraněný, tvoje noha…“

			„Ruce mám schopné a silné.“

			Piay věděl, že když si Hannu něco vezme do hlavy, nemá cenu mu to rozmlouvat.

			„Ušli jsme spolu dlouhou cestu,“ pokračoval jeho přítel. „Vedl jsem tě…“

			„A já tebe…“

			„A jestli má naše společná pouť zítra za svítání skončit, pak by se patřilo, abychom u toho byli oba. Bok po boku.“ Hannu zvedl hlavu a v tmavých očích mu tančily plamínky.

			„Proti tomu nemohu nic namítat. Ale teď mě dobře poslouchej. Jeden z nás musí přežít, aby zachránil Myssu.“

			„Máš nějaký plán?“

			„Mám modlitbu.“

			Hannu se zadíval do ohně. „Souhlasím. Pokud jeden z nás padne, ten druhý opustí bitevní pole a udělá, co bude v jeho silách, aby zachránil Myssu a přivedl ji domů. I kdyby to mělo trvat celý život.“

			Piay s pohnutím hleděl na Hannua.

			„Děkuji ti,“ zašeptal. „Jsi dobrý přítel.“

			Hannu přiložil na oheň, z něhož vyletěl roj jisker. Piay se domníval, že přítel chce ještě něco říct, ale nenachází vhodná slova.

			„Měli bychom si odpočinout,“ navrhl nakonec Piay. „Úsvit přijde dřív, než by se nám líbilo.“

			Chtěl se zvednout, když vtom zahlédl mezi stany důvěrně známou siluetu. Taita se zřejmě vracel z poslední porady s generály. Ale kam jde v tak pozdní hodinu?

			Pokynul Hannuovi, vstal a vydal se za svým učitelem. Taita spěšně prošel táborem k majestátnímu faraonovu stanu – byl velký skoro jako dům, zhotovený z bílého hedvábí a s mnoha místnostmi.

			Taita vklouzl dovnitř a Piay ho tiše následoval. Nikde žádní strážní, i oni zřejmě dezertovali.

			Taita prošel hedvábným závěsem do centrální místnosti stanu. Piay se přikradl k mezeře ve stěně a nahlédl dovnitř. Potlačil zaúpění, když spatřil faraona. Tamose ležel natažený na lůžku, měl zavřené oči a hrudník se mu trhavě zvedal. Byl už starý, obličej měl protkaný hlubokými vráskami a posetý hnědými skvrnami, pořád si však barvil vlasy a bradku na ryšavo, což ještě zdůrazňovalo smrtelnou bledost tváří. Mezi žebry mu trčel dřík šípu.

			Generálové a nejvýše postavení rádci shromáždění kolem panovníkova lůžka klopili hlavy a pět nejoblíbenějších faraonových manželek potlačovalo vzlyky.

			Taita se ve svém odhadu nemýlil. Tamose nepřežije noc. Po něm nastoupí na trůn jeho nejstarší syn Utterik Turo. Piaye se zmocnilo zoufalství, když si to uvědomil. Ten chlapec byl jako prázdná nádoba, i ti nejslabší muži u dvora by dokázali víc než on, ale jeho ambicióznost se stala legendární. Jaký osud čeká Egypt pod jeho vládou? Možná tím bohové chtěli sdělit, že se čas Egypta naplnil. Velká říše brzy upadne v zapomnění, pohltí ji písek stejně jako starověké ruiny.

			Zahořel odporem. Ne, to není možné. Ať se jim do cesty postaví jakékoliv pozemské překážky, dají se překonat. Bohové je podrobují zkoušce, to je všechno. Nenajdou je sedět se založenýma rukama.

			Taita poklekl vedle faraona a rty se jemně dotkl hřbetu ruky umírajícího. Piay už viděl dost. Nevěřil, že bude moci usnout. Leč tomu, co mělo přijít s východem slunce, nebylo možné uniknout.

			Spánek sice přišel, avšak neklidný a plný zlých snů. Vojáci padlí v bitvě se řadili vedle Piaye, ale on jim neviděl do tváří. Jabilo stál v nejasném světle vedle svého osamělého hrobu a usmíval se. A tamhle se na něj ze stínů dívala Myssa, roztoužená a zoufalá. Za ní se tyčily dvě postavy: Sakir, jehož zdravé oko zářilo z temnoty zohaveného obličeje, a po jeho levém boku bůh se zvířecí hlavou – Seth, bůh pouště – spaloval Piaye ohnivým pohledem.

			Probudil se s hrůzou, že se mu ve snu zhmotnila neblahá předtucha a že je Myssa mrtvá jako všichni ostatní. Celý ztrápený se zvedl od dohořívajících uhlíků v ohništi a vydal se do Taitova stanu.

			Mág stál v pruhu ranního světla, které vnikalo odhrnutou chlopní. Byl již v plné zbroji a tvářil se přísně.

			„Faraon je mrtev,“ oznámil, když návštěvník vešel do stanu.

			Piay sklonil hlavu. „Truchlit pro něj budu později. Ale tebe je mi líto. Vedl jsi ho od prvních krůčků.“

			„Prokletí dlouhého života,“ odvětil Taita. „Musíš se dívat, jak umírají ti, které jsi miloval.“

			„Přiznávám, že jsem nedokázal najít řešení problému, jemuž čelíme. Dlouho do noci jsem o té věci debatoval s Hannuem, ale pokud mají bohové pro nás nějaký plán, já ho nevidím.“

			Taita se přinutil k úsměvu. „Nezklamal jsi mě, Piayi. Nikdy jsi mě nezklamal. Bohové nám odhalí plány, které pro nás mají, tehdy, kdy uznají za vhodné, ne tehdy, když my to požadujeme. Má-li se vlna této války obrátit, stane se to.“

			Nikdy jsi mě nezklamal.

			Mágova laskavá slova hřála Piaye u srdce – Taita ho dosud nikdy tak otevřeně nepochválil. Rozhodl-li se k tomu právě teď, těsně před nadcházející bitvou, prozradilo mu to vše, co potřeboval vědět, o tom, jak Taita odhaduje jejich šance na přežití.

			„Připravme se tedy k boji,“ prohlásil rozhodně. „Už mě unavuje pořád nečinně sedět v táboře. Čeká nás bitva, v níž musíme zvítězit.“

			Jeho učitel určitě věděl, že to je ze strany žáka pouhé divadlo, ale oba se té iluze přidrží až do konce.

			Taitův válečný vůz poskakoval na nerovném terénu, od pozlaceného čela se odrážely sluneční paprsky. Eunuch stál na korbě vzpřímený a hrdý a kůň ho táhl k bitevním liniím. Další divadlo, pochopil Piay, pro skleslé muže, kteří přikrčení čekají na smrt. Pokud však někdo dokázal povzbudit jejich bojového ducha, pak to byla Taitova velitelská postava.

			Piay švihl otěžemi a jeho vůz se zezadu přiblížil k mágovu.

			„Vozy ponecháme vzadu,“ řekl Hannuovi. „V prvních kolech bitvy bychom je zbytečně promarnili.“ Posledního slova okamžitě litoval.

			Hannu sevřel horní lištu čela vozu. Vlasy mu povlávaly ve větru. „Kdyby bohové chtěli, abychom bojovali ve vozech, dali by nám kola.“

			„Přestaň už konečně brblat. Přes nářek umírajících barbarů stejně nic neuslyším.“

			Blížili se k bitevnímu poli a Piaye udeřil do nosu hnilobný puch, který stoupal z těl obětí předchozích bojů. Nad hlavou pořád kroužili supové, vrány vydávaly hlasité skřeky a vrhaly se střemhlav dolů za chutnými sousty. Zanedlouho se dostaví šakali a hyeny a porvou se nad mrtvolami. Čeká takový konec i na něj? Podobnou otázku si před bitvou jistě klade každý voják.

			V dálce zářily Théby, zalité růžovým svitem časného jitra. Bílé hradby svítily jako maják. Piay vzpomínal na divy, jež se nacházejí ve Městě stovky bran – chrám, palác, majestátní stavby stejně staré jako samotný čas, a také víno a jídlo a zlato a klenoty dopravené ze čtyř koutů země.

			Bude mít ještě někdy možnost opět okusit těchto potěšení? A splní se mu sen, že tato kouzla ukáže Mysse?

			Přiblížili se k ústí průsmyku, který protínal vrchovinu před Thébami, a Taita zastavil spřežení. Piay se zadíval na ubohé zbytky poražené armády, které se zde shromáždily, a srdce mu sevřela ledová ruka. Egyptu zůstalo žalostně málo vojáků. Prožívali těžké časy, už když Piay před dvěma roky odjížděl, ale teď to byla armáda jen podle jména.

			Na protější straně průsmyku se vlnila horda hyksóských barbarů a vyrážela ohlušující válečný pokřik. Odvážným Egypťanům se tu podařilo zadržovat nájezdníky dlouhých pětatřicet dnů. S každým útokem řady faraonových obránců prořídly. Ta hrstka, co zůstala, nepřežije dnešní den.

			Taita objel s válečným vozem obě křídla nastoupeného vojska a pak projel podél jeho čela, aby ho všichni viděli. Na Piaye tím hluboce zapůsobil. Vojáci, kteří ještě dokázali stát, se zvedali na nohy a pomáhali vstát zraněným druhům a podpírali je. I s hrozbou katastrofy přímo nad hlavou v nich mág dokázal vzbudit odvahu a odhodlání.

			Válečníci zvedli meče do vzduchu a provolávali slávu. A když mág projížděl před nimi, zabouřilo rytmické skandování: „Taita! Taita! Taita!“

			Dostalo se kdy jinému člověku takového obdivu? přemítal Piay. Ani faraon se netěšil takovému respektu.

			Taita máchal paží a povzbuzoval muže k ještě většímu nadšení. Jeho smích se nesl pustinou a na mnohé vojáky volal jménem, jako kdyby znal jednoho každého z nich. V duchu si o ně dělal obrovské starosti, ale nedal je na sobě znát. To je znak opravdového vůdce – muž, který odloží všechny obavy a pochyby a dává najevo pouze důvěru v ty, kdož ho následují; muž, který dokáže vyrvat vítězství z chřtánu porážky. Piay se má od Taity ještě hodně co učit.

			Mág dojel na konec nastoupené řady a jásot odumřel, na shromážděné vojáky znovu dolehlo ticho. Muži klesli k zemi, aby si před zahájením bojů ještě trochu odpočali.

			Piay zařadil svůj vůz mezi ostatní v zadní linii. Přiběhli podkoní, aby se postarali o zvířata. Piay, Hannu a Taita si nasadili bronzové přilbice, přitáhli opasky, na nichž visely pochvy, a levou ruku provlékli koženými poutky štítů.

			„Měl bys velet ze zadní řady,“ radil Piay svému učiteli. „Jsi z nás zdaleka ten nejcennější. Potřebujeme tě udržet v bezpečí.“

			Taita zakroutil hlavou. „Budu bojovat jako součást štítové zdi mezi vámi dvěma. To bude ode mě nejsprávnější. Muži musí vidět, že držíme spolu.“

			Do jitřního ticha zaznělo troubení a Piay se ohlédl k cestě do tábora. Přicházeli sloni. Pod jejich těžkým krokem se chvěla země a seřazení vojáci jeden za druhým natahovali krk a žasli nad tou podívanou. Na hřbetech velkých zvířat seděli tumisové v kožené zbroji, oštěpy zastrčené v dlouhých kožených pouzdrech, odkud je mohli snadno vytáhnout a bodat jimi, zatímco sloni drtili nepřátele mohutnýma nohama.

			Přestože Piay strávil s těmito tvory dlouhé měsíce, i teď ho zamrazilo při ukázce nezkrotné síly, která pulzovala pod tlustou šedou kůží. Hyksósové se rozklepou strachem, až uvidí, jak se na ně řítí tak děsivá monstra.

			„Pořád chceš držet slony vzadu?“ zeptal se Piay Taity.

			„První fáze bitvy bude svedena zblízka. Slony povoláme dopředu tehdy a jen tehdy, až prorazíme řadami nepřátel. Jejich úkolem bude narušit formace vozů a lučištníků seřazených před městem.“

			Piay přikývl.

			Ale kde bude čekat Sakir?

			Potřeboval znát odpověď na tuto otázku.

			Taita ustoupil k egyptským řadám a přivolal k sobě kapitány, kteří veleli jednotlivým útvarům. Piay pozoroval jejich zachmuřené tváře, když Taita přikázal lukostřelcům, ať vyrazí dopředu a posbírají co nejvíc šípů z území nikoho mezi oběma armádami, ať je třeba vytrhají z mrtvých těl, jimiž byla planina pokrytá. Toulce měli téměř prázdné a každý sebraný šíp bude v nadcházející bitvě neocenitelný.

			Průsmykem se rozeznělo dunění jediného bubnu. Vojákům zmizela krev z tváří. Taita sklonil hlavu, ale jen na okamžik.

			„Nastal čas,“ oznámil. „Připravte se.“

			Lučištníci se prodírali dozadu s posbíranými šípy a razili si cestu mezi vojáky. Kapitáni vydali rozkazy a muži se vrávoravě zvedali na nohy. Vytahovali meče z pochvy a vyvažovali štíty na předloktích.

			Piay se obrátil k Hannuovi. Jejich pohledy se na malou chvíli setkaly v mlčenlivém přiznání přátelství. Žádných slov nebylo zapotřebí.

			Potom společně dlouhými kroky pochodovali za Taitou a zařadili se mezi válečníky.

			Ve vzduchu plném zvířeného prachu se rozléhal hromový dusot těžkých kroků. Piay přes okraj štítu pohlédl na cestu skrz průsmyk v očekávání prvního náznaku hyksóské hordy. Překvapil ho vlastní klid, jako by se celý jeho život ubíral k tomuto bodu. Už nezáleželo na tom, zda bude žít, nebo zemře.

			Štíty egyptských vojáků se zaklesly podél sevřené přední řady. Za štítovou hradbou se k sobě tiskli muži, vzduch byl prosycený potem, v palčivém horku se dusilo množství těl namačkaných jedno na druhé.

			Piay cítil strach těch, kteří se nacházeli kolem něj, ale nikdo nevydal žádný zvuk, jenž by mohl mezi druhy vyvolat nervozitu. Taita po jeho levé ruce se tvářil klidně, apaticky, jeho pohled byl neochvějný. Hannu napravo od něj zachrchlal a odplivl si mezi nohy.

			Piay pokýval hlavou. Byli připraveni, jak nejlépe mohli.

			Přesto však viděl, že hrany mečů jsou používáním otupělé, hroty šípů ulámané. Popraskané tětivy svázali lučištníci motouzem, aby držely pohromadě, a mnoha zachráněným šípům chyběla pírka. Z bezprostřední blízkosti tyto střely svému účelu poslouží, ale co na větší vzdálenost? Piay potichu odříkal modlitbu, aby to, co bohové naplánovali pro jejich záchranu, nastalo co nejdřív, neboť bylo zjevné, že sami se zachránit nedokážou.

			Od strmých svahů průsmyku se odrážel dusot nohou, který neustále zesiloval. Ve světle ranního rozbřesku napochodoval první oddíl Hyksósů, barbaři bušili meči do štítů.

			Hannu zamručel. „Není jich tak moc.“

			Vypadali jako zbloudilá válečná skupina, ale když Piay uviděl mohutný zástup mašírující za předvojem, stáhlo se mu hrdlo. Zdánlivě nekonečný příval barbarů se namačkal do průsmyku od jednoho svahu k druhému.

			„No…, pár jich přece jenom bude,“ dodal Hannu a upravil úchop na rukojeti meče.

			Piay přehlédl očima obrovskou armádu mužů s koženými chrániči na předloktích a koženými čapkami, jejichž meče byly bezpochyby ostře nabroušené. Určitě měli nad Egypťany čtyřnásobnou početní převahu, a to se jednalo pouze o pěšáky. Vozatajové, kteří více než padesát let devastovali faraonovu armádu v jedné bitvě za druhou, čekali vzadu, až přijde jejich chvíle.

			„Nepošlou své vozy do průsmyku jako první. Vozatajové by museli postupovat v sevřené formaci a stali by se snadným cílem pro naše lukostřelce,“ zhodnotil Taita situaci, jako by četl Piayovy myšlenky. „V tom směru naše strategie obstojí.“

			„Počkej.“ Piay ukázal prstem k postupující jednotce. „Vidíš? Nejsou tak silní, jak jsme se obávali.“

			Taita se naklonil dopředu, pozorně se rozhlédl po nepřátelském šiku a na rtech se mu usadil úsměv.

			„Máš pravdu, Piayi. Zdá se, že jsme je v předchozích bitvách přece jen dost oslabili. Byli jsme úspěšnější, než jsme si mysleli.“

			Mnozí barbarští válečníci byli zranění, čela nebo paže měli omotané zakrvácenými hadry, jiní kulhali o berlích, další se sotva vlekli a velitelé je hnali do boje pomocí bičů ze syrové kůže.

			Hyksósové si uchovali početní převahu, ale Egypťanům se alespoň otevírala příležitost.

			„Hned se vrátím.“

			Taita se protlačil zadními řadami a zanedlouho jeho vůz znovu projel podél štítové hradby. Ukázal k bičům míhajícím se vzduchem a zařval na egyptské vojáky: „Muže jako vy nemusí nikdo poučovat bičem, co je vaše povinnost.“

			Mágův mocný hlas se nesl nad duněním válečných bubnů a dusotem pochodujících nohou a Egypťané odpověděli jásotem a přívalem urážek na adresu Hyksósů.

			Jakkoliv byl Piayův učitel starý, neztratil nic ze svého vnitřního žáru.

			Nastal okamžik, kdy měla Taitova taktika dokázat svou cenu. Hyksósové nemohli nasadit válečné vozy, ovšem když se z průsmyku vyrojilo útočné čelo barbarů, Egypťané tímto problémem netrpěli.

			Po lítých bitvách jim zůstalo pouhých dvaapadesát vozů, což ale pořád představovalo značnou údernou sílu. Piay spatřil Taitu, který jel v čele jízdní eskadry a mával vysoko zdviženým mečem. Vozy se stočily a řítily se souběžně s čelem hyksóské armády, vzdáleným asi sedmdesát kroků.

			Vzduchem svištěly šípy a dopadaly do stísněné masy barbarských válečníků. Piay napočítal nejméně třicet padlých nepřátel. Jejich zoufalý křik vyvolal další jásot faraonových obránců.

			Nečekaný útok barbary rozběsnil a s mohutným řevem se hnali kupředu. Tento manévr už nebude možné zopakovat. Egyptské válečné vozy prohřměly kolem křídelních jednotek. Taita seskočil z plošiny svého vozidla, hodil otěže zkušenému vozatajovi a rozběhl se ke štítové hradbě. Piay stočil svůj štít stranou, aby se jeho učitel mohl vtlačit vedle něj.

			„První krev,“ poznamenal mág.

			Všechny díly hradby zapadly na své místo. Taita vytasil meč a Piay byl hrdý, že může bojovat vedle svého mistra. Předvede mu všechno, čemu se naučil. Netoužil po chvále, chtěl jenom, aby Taita věděl, že jeho úsilí při žákově výcviku nepřišlo nazmar. Mág byl dobrý člověk, možná nejlepší, jaký kdy žil.

			„Už uplynulo hodně vody,“ mudroval Hannu. „Ale když jsem takhle uvězněný v mase smradlavých těl, můžu aspoň bojovat, aniž bych se musel bát, že mě zradí chromá noha.“

			„Navrhuju sázku,“ řekl Piay. „Tomu z nás, kdo zabije barbara jako první, bude ten druhý obstarávat pivo.“

			„Tak to aby ses připravil na život otroka,“ opáčil Hannu.

			Horda nezadržitelně postupovala. Řev vzteklých hlasů sílil, až se zdálo, že je to jediný zvuk na celém světě. Dusající vojsko rychle zkracovalo vzdálenost a v té chvíli to vypadalo, jako by na egyptskou armádu dolehl stín, a i v dopoledním vedru se citelně ochladilo.

			Piay se soustředil na obličeje zkřivené krvežíznivostí, ústa v hustých plnovousech doširoka otevřená, oči planoucí jako žhavé uhlíky. Burácející bouře oštěpů a mečů se valila jako lavina. Piay se pevně zapřel nohama.

			Barbaři narazili v plné rychlosti na štítovou hradbu, kosti duněly, klouby praštěly, a egyptská řada zakolísala. Piay se zapíral ramenem do štítu a snažil se necouvnout. Uši ho bolely ohlušujícím válečným pokřikem. Okolní svět jako by se smrštil, až zůstal pouze obličej před jeho očima. Veškeré naděje a sny, lásky a obavy se zredukovaly na jednoduchou potřebu přežít. Život, nebo smrt, nic víc.

			Jeho mysl mu podvědomě vykreslila fantastický obraz. Tvář, která se pohupovala nad okrajem štítu, černala a kroutila se, až se z ní stal Sakir, upřeně na něj hledící zdravým okem. Piay vycenil zuby a zařval, jako kdyby zešílel. Vzkypěl v něm vztek, jenž odvál všechny myšlenky. Přes okraj štítu udeřil mečem do spáleného obličeje. Zapraskaly kosti, vytryskla krev. Nepřítel odpadl, neozval se ani smrtelný výkřik.

			Vzniklou mezeru okamžitě vyplnil jiný barbar. Udeřil štítem do Piayova a pokusil se ho srazit mečem. Piay se natočil a vyhnul se ráně, pak bleskurychle bodl dopředu, protože před sebou znovu viděl Sakira. Jeho ohavný zjev maskoval tvář každého hyksóského válečníka, který se mu postavil. Dráždil ho a mučil, vysmíval se mu, že ztratil jediné, co v životě opravdu miloval.

			Nepřítel zavyl – Piayova čepel mu pronikla do očního důlku – a svezl se k zemi. Ale Sakir se vracel znovu a znovu. Ostatní muže kolem sebe Piay vůbec nevnímal, ani zuřící bitvu. Zůstal jen Sakir, jehož nenáviděl víc než cokoliv jiného. Sakir, jemuž nesmí nikdy dovolit, aby zvítězil.

			Pod jeho mečem padal v agónii jeden barbar za druhým. Mlžný opar, který ho zahalil, se pomalu zvedal a z klokotajícího chaosu se začaly vynořovat detaily. Hannu ještě žil, rozježené vousy slepené krví nepřátel. Taita ponechal dlouhý kavaleristický meč v pochvě a oháněl se dýkou ne delší než na šířku dlaně. V boji zblízka se krátká čepel dokonale osvědčovala, poletovala volně jako ptáček, bodala do tváří barbarů a nacházela i ty nejmenší skuliny v kožených krunýřích.

			Egypťané také umírali, padali pod nohy přátel. Ale pokaždé, když jeden klesl k zemi, vecpal se na jeho místo ve štítové hradbě někdo ze zadní řady. Obranná linie jako zázrakem držela.

			Čas plynul rozmazaně. Piaye bolela každá buňka v těle námahou. Pouze pohyb nemilosrdného slunce po obloze ho upozornil na změnu denní doby, když se probíral z transu a viděl, že se světlo od bronzových čepelí a přilbic odráží pod jiným úhlem.

			A pak ho z krvavých snů zcela vytrhl hlasitý výkřik: „Stahují se!“

			Nepoznal, z které strany zazněl, ale bojiště jako by se prosvětlilo, šero pominulo a mezi bitevními liniemi se pootevřel volný prostor.

			Hyksósové částečně ustupovali. Utrpěli značné ztráty a kapitáni stáhli své oddíly dozadu, aby je znovu zformovali. Ve tvářích barbarů teď Piay viděl pochyby a strach. Situace se zdaleka nevyvíjela podle jejich představ. Znavené paže třímající meče jim bezvládně visely podél těla a trhaně se nadechovali, aby obnovili síly.

			Piay vrávoral a třásl se vyčerpáním. Hřbetem ruky si pomalu přejel přes ústa a utřel sliny a pot. Nemohl uvěřit, že v boji nastala přestávka k oddechu. Jistě nepotrvá dlouho, Hyksósové znovu zaútočí.

			Ohlédl se po egyptské armádě. Odhadl, že zůstalo sotva dvanáct set mužů. Jak dlouho vydrží v tak zuřivé bitvě? Hodinu, víc ne, i kdyby do bojů zasáhli sloni a vozy. A pak nastane definitivní konec. Všichni jeho známí budou mrtví. Egypt bude ztracen, stejně jako Myssa.

			Rostlo v něm zoufalství, až mu čísi ruka sevřela paži. Hannu mu rozuměl líp než kdokoliv jiný a teď se k němu naklonil.

			„Dokud člověk žije, pořád má naději,“ pronesl tiše. „Na to nikdy nezapomeň.“

			Bohové projevili smysl pro černý humor, neboť v tom okamžiku Piay vycítil v zadních řadách egyptské armády pozdvižení. Kdosi se prodíral mezi stěsnanými vojáky. Piay spatřil oči vykulené hrůzou a zamrazilo ho neblahou předtuchou.

			„Lorde Taito!“ křikl posel a zatahal mága za ruku.

			Taita si letmým pohledem přečetl výraz poslovy tváře a Piay poprvé v životě viděl, jak přes tvář jeho učitele přelétl mrak. Jako kdyby se naplnily jeho nejhorší obavy.

			„K našemu zadnímu voji se blíží další nepřátelský oddíl,“ sípal posel. „Barbaři nás obklíčí. Pokud nevymyslíš nějaký zázračný plán, jak zvrátit situaci, jsme vyřízení.“

			Piay se zadíval na šiky barbarů seřazené několik desítek kroků daleko. Čekají na rozkaz sevřít Egypťany do kleští a jednou provždy je rozdrtit?

			„Odveď mě tam, ať se na ně můžu podívat, Merabe,“ požádal Taita posla.

			Mág překračoval mrtvá těla a odhozené zbraně a Piay ho beze slova následoval. Hannu se k němu připojil.

			Za poslední egyptskou řadou se Taita vyhoupl na čerstvého koně, posel na vedlejšího. Piay se rozběhl k jinému, vyskočil do sedla, natáhl ruku a vytáhl Hannua za sebe. Koně se rozběhli cvalem k horskému hřebeni, který odděloval armádu od Nilu. Na vrcholu stoupání Piay pobídl koně a zařadil se vedle svého učitele. Podíval se dolů, a když spatřil živou aktivitu na břehu řeky, krve by se v něm nedořezal.

			Podle poslových slov očekával nějaké dvě nebo tři stovky čerstvých Hyksósů. Tohle však v žádném případě ne! Podél východního břehu Nilu kotvila početná flotila válečných lodí, z nichž vystoupilo na břeh několik tisíc vojáků a dobrých pět stovek válečných vozů a nespočet jezdců.

			Jakou teď mají šanci? Stočil pohled k hloučku mužů na koních, kteří si všimli, že je Egypťané pozorují, a s brebentěním na ně ukazovali. Pak pobídli koně do svahu.

			Piay se ohlédl na Taitu a očekával rozkaz vrátit se do relativního bezpečí u zbytku armády. Mág však zvažoval možnosti a nakonec se rozhodl počkat.

			„Vidíš to?“ zašeptal mu Hannu do ucha.

			Piay se rozhlížel, co tím jeho přítel myslel, až si toho konečně všiml. Jezdci cválali do svahu, až za nimi vlály pláštíky – a ty byly karmínové. Válečné lodě nebyly hyksóské galéry.

			Taita si to musel také uvědomit, protože požádal posla, až zůstane na místě. Potom odepnul od opasku pochvu a zvedl ji nad hlavu jílcem vzhůru jako znamení míru, poté pobídl koně ze svahu vstříc postupující skupině. Velitel nově příchozích vydal jakýsi rozkaz a jeho muži zastrčili meče a seřadili se za ním do sevřené formace.

			Piay vybídl vlastního koně dolů za Taitou.

			„Počítám, že je lepší pozdě než nikdy,“ utrousil Hannu.

			Přestože měli na hlavách přilbice, Piay dva jezdce poznal. Sparťané. Velitel si přilbu sundal a nechal šedivé vlasy klesnout na ramena. Pak se Hurotas zasmál a jeho obličej rozryly vrásky. Také jeho muži sundali pokrývky hlavy. Mennias kývl Piayovi. Lesklé černé vlasy měl mírně prokvetlé stříbrem a modré oči se mu třpytily.

			Když sundal přilbici i Taita, Hurotas se rozesmál a ukázal na něj. Oba muži se velice dobře znali.

			„Zaras?“ Taita svraštil čelo. „To přece nemůžeš být ty, že ne?“

			„Jméno je sice poněkud jiné, ale všechno ostatní na mně zůstalo stejné, Taito. Snad jsem jen drobet starší a trochu moudřejší.“

			„A po těch letech si mě pořád pamatuješ? Jak už je to dlouho?“ divil se Taita.

			„Je to pouhých třicet let a ano, pamatuju si tě. Nikdy na tebe nezapomenu, i kdybych žil ještě desetkrát déle.“

			Oba staří známí pokračovali v rozhovoru, ale Piay z něho nic neslyšel, vznášel se štěstím. Bohové vyslyšeli jeho modlitby. Naděje nezemřela! Při plnění svého poslání neselhal. Taita ho vyslal, aby našel spojence, a oni na jeho výzvu odpověděli. Ale když se pozorněji rozhlédl po spartských posilách, nemohl si nevšimnout, že s jejich příchodem se síly jenom vyrovnaly. Vítězství pořád nebylo jisté.

			Když se ohlédl zpátky na dva dávné přátele, Taita právě říkal: „Tak mi pověz, králi Hurotasi, proč ses po takové době vrátil do Egypta?“

			Hurotas střelil pohledem po Piayovi a pokýval hlavou. „Přišel jsem, protože v srdci jsem pořád Egypťan. Od svých zvědů jsem se dozvěděl, že na vás Hyksósové tvrdě tlačí a že jste se ocitli na pokraji porážky. Barbaři jsou horší než divá zvěř. Vyplenili naši kdysi krásnou vlast. Znásilňovali a vraždili naše ženy a děti. Mezi jejich oběťmi byla i moje matka a dvě mladší sestry. Když je zneuctili, hodili je ještě živé do planoucích trosek našeho domu a smáli se, jak hořely.“

			Piay cítil, jak se Hannu za jeho zády při těch slovech zachvěl.

			„Vrátil jsem se do Egypta, abych pomstil jejich smrt a zachránil jiné Egypťany před podobným osudem. Jestli se mi to podaří, doufám, že se mi podaří uzavřít pevné a trvalé spojenectví mezi našimi zeměmi, Egyptem a Lakedaimónií.“

			Zatímco spolu staří přátelé rozmlouvali, Piay se neklidně ošíval a pořád se ohlížel. Věděl, že času jim rychle ubývá.

			Taita bezpochyby sdílel jeho názor, neboť znenadání řekl: „Už brzy budeme mít na vzpomínky mnohem víc času. Avšak zrovna v této chvíli čeká v ústí průsmyku několik tisíc Hyksósů na naši pozornost. Mou i tvou.“

			„Promiň, starý příteli,“ omlouval se Hurotas. „Měl jsem vědět, že mě hned po příchodu zahrneš štědrým pohoštěním ducha. Pojďme tedy společně nahoru a vypořádejme se s Hyksósy, co říkáš?“

			Taita se k němu naklonil a stručně ho seznámil se svým plánem, pak s Piayem a Hannuem v závěsu odcválal zpátky do průsmyku.

			Vrátili se v posledním okamžiku, barbaři znovu zaútočili na hroutící se egyptské šiky. Prodrali se mezi spolubojovníky ke štítové hradbě a zaujali místa v mezerách. Tentokrát však Piayovi bušilo srdce novou nadějí.

			„Stůjte pevně, bratři!“ zvolal. „Ještě není vše ztraceno. Získali jsme spojence, který nám přispěchal na pomoc. Neskončíme na poli poražených!“

			Povzbuzením jako by nalil vyčerpaným bojovníkům do žil nové síly. Napřímili se a zapřeli ramena do štítů. Po očku se po něm ohlíželi a poznali, že mluvil pravdu. Vzápětí se již zpráva o posilách šířila egyptskými řadami jako stepní požár. Ozývaly se radostné výkřiky a nadšené volání, armáda nabuzená novou energií se chystala na nadcházející bitvu.

			Piay si vzpomněl na sen o mrtvých vojácích a o Jabilovi stojícím u vlastního hrobu, ale hned tu nepříjemnou vzpomínku zahnal. Teď není čas poddávat se pochybnostem. Okolnosti pořád stály proti nim, ale plamínek naděje se již rozhořel a v jeho světle spatřil Myssu tak zřetelně, že se téměř mohl dotknout její kůže. Ještě nikdy po ničem tolik netoužil.

			Barbaři se rozběhli přes volný prostor mezi oběma vojsky a s každým krokem zvyšovali rychlost, až prudce narazili do štítové hradby. Při předchozím útoku se Egypťané ubránili jen z čirého zoufalství. Nyní však zdecimovaná armáda věděla, že stačí odolávat, dokud nedorazí posily. Piay všude kolem sebe viděl odhodlané tváře posílené vírou, paže, z nichž jako by vyprchaly všechny síly, se teď oháněly mečem zdánlivě lehkým jako pírko.

			Hyksósům ta proměna neunikla a jejich zběsilost rychle vyprchala. Piay se pustil do boje s novou vervou. Jeho čepel roztínala lebky a probodávala obličeje všech, kdo se třeba jen mihli nad horním okrajem jeho štítu. A už v nich neviděl Sakira. Dopustí-li bohové, spatří ho později. Zatím se před ním hromadily mrtvoly a každý mrtvý nepřítel ho posunoval blíž k finální konfrontaci.

			Uvolnil čepel, z níž kapala krev, a vycítil, že se nálada na bojišti změnila. Bojový pokřik Hyksósů teď zněl jinak a Piay si uvědomil, že slyší křik raněných. Lítá bitva pozbyla tempo, barbaři krok za krokem ustupovali.

			A pak se v jediném okamžiku celá hyksóská linie zhroutila. Zkušení, v mnoha bitvách zocelení válečníci se rozutekli do všech stran, někteří zpět k průsmyku, jiní podél štítové hradby Egypťanů. Piay nechápal, co ten zmatek vyvolalo, ale jak se horda barbarů rozprchla, otevřel se mu nerušený výhled.

			Spartská jízda napadla křídla hyksóské armády z obou stran současně. Jezdci bodali a sekali píkami, koně drtili nepřátele svými kopyty. Teď Piay pochopil plán, který Taita šeptem sdělil králi Hurotasovi. Jezdci čekali za zadním vojem egyptské armády, skrytí před zraky Hyksósů, až nepřítel uvázne v útočné formaci. Potom cvalem objeli z obou stran faraonovy obránce, napadli barbary a sevřeli je do kleští.

			Spartští jezdci jako by byli všude a píkami doráželi prchající. Zuřivá bitva se změnila v drtivou porážku. Ale když teď byly hyksóské řady prolomeny, Piayovi se otevřel výhled na Théby.

			Z toho, co spatřil, jej zamrazilo.

			Před městem stály sevřené řady hyksóských válečných vozů, lučištníci na každém z nich vyčkávali s šípem založeným na tětivě.

			Egyptská armáda jásala, tisíc lesklých mečů bodalo do vzduchu. Muži čekali pouze smrt, a to ještě dříve, než kotouč velkého Ra klesne za západní obzor. Jak by to ostatně mohlo dopadnout jinak? Stáli zlomení proti přesile. Teď hyksóští pěšáci prchali před spartskou kavalérií a egyptská armáda se cítila jako znovuzrozená.

			Štítová hradba se rozvolnila, vyčerpaní vojáci se navzájem plácali po ramenou. Věděli, že jejich úkol dosud neskončil, ale mohli se alespoň volně nadechnout.

			Taita se obrátil k Piayovi a sundal si přilbici. Z čela mu stékaly stružky potu, ale oči vesele zářily.

			„A teď, můj věrný agente,“ začal, „nastal okamžik, kdy bys měl sehrát svou roli.“

			„Co si přeješ, abych udělal, mistře?“

			„Přivedls nám na pomoc spartské hrdiny a já seznámím Hurotase s poslední fází bitevního plánu. Ale výsledek bitvy pořád visí na vážkách. Netvrdil jsi snad, že jeden z mykénských bohů informoval věštkyni v Delfách, že vítězství přijde pouze se slony?“

			Piay pochopil a horlivě přikývl.

			„No tak je přiveď!“ přikázal Taita. „Sloni možná představují naši jedinou naději na vítězství a ty si zasloužíš příležitost je vést. Bez tebe by Egypt padl a všichni bychom byli mrtví. Ze mě by se stala potrava pro supy, kteří by mi vyklovali oči a játra. Jsou-li bohové s námi, pak jsi to ty, kdo nás zachránil, Piayi. Tvé jméno bude žít navěky v dějinách této země.“

			Slova chvály z úst velkého mága a učitele na Piaye hluboce zapůsobila. Ve snu by ho nenapadlo, že je někdy uslyší, a stál jako u vytržení.

			Probral se, až když ho Hannu dloubl loktem pod žebra a zasyčel: „Budeš tu trčet jako platýs na břehu řeky, nebo se pustíš do práce?“

			Piay Taitovi úklonou poděkoval a vykročil ke slonům, kteří čekali za posledním vojem egyptské armády.

			Hannu ho dohonil a zvedl varovně prst. „Uvědomuješ si, že toto je nejnebezpečnější okamžik?“

			Piay přikývl. Na nejbližší budoucnost se snažil nemyslet.

			„Jestli Sakir uvidí, že Hyksósům hrozí katastrofa, co udělá Mysse?“

			„Najdeme ho, a Myssu také. Najdeme ho i v té mase, která čeká před branami Théb. Nech to na mně.“ Hannu mluvil klidně, odměřeně, ale Piay v jeho hlase postřehl zlověstný tón.

			Položil příteli ruku na rameno. „Děláme to pro Myssu.“

			„Pro Myssu,“ potvrdil Hannu.

			Piay prošel kolem řady slonů a vnímal nezdolnou sílu, která z těch majestátních zvířat vyzařovala. Dupali nohama a pohazovali hlavami, jako by dychtili po možnosti vykonat práci, k níž byli vycvičeni. Mero stál na konci a měl tak temnou náladu, jakou u něj Piay nikdy nezažil. Jako kdyby věděl, co ho čeká.

			Poté Piay zaměřil pozornost na cvičitele, kteří se chystali vést své svěřence do bitvy. Nikdo z nich neprojevil ani náznak strachu – v obličeji kamenný výraz, oči přivřené a upřené dopředu. I oni byli připraveni.

			Piay zvedl ruku a pokynul tumisovi, který seděl na hřbetě Mera, pak švihl paží kupředu. Cvičitel přiložil dlaně k ústům a něco zakřičel. Ať zvolal cokoliv – povel nebo bitevní pokřik –, ostatní tumisové ho slyšeli. V dokonalém souladu švihli holemi a sloni vykročili.

			Země se otřásla a rozlehlo se hromové dunění, jako kdyby náhle propukla bouřka. Piay přelétl pohledem tváře nejbližších vyčerpaných a zraněných egyptských vojáků. Jejich zmatek se měnil v úžas, když viděli tu obrovskou sílu pochodující na nepřítele – a možná i v náznak hrůzy. Nic podobného v životě neviděli a jako na povel se klidili slonům z cesty.

			Piay klusal po jejich boku, a když obrovská zvířata zrychlila, musel běžet. Země se chvěla a Mero troubil do útoku – celá egyptská armáda se k nim otáčela a provolávala slávu. Vojáci ohromení silou válečných slonů sledovali, jak řada tlustokožců běží kolem nich a míří k průsmyku.

			Dál vpředu spěchaly spartské vozy k čekajícím Hyksósům, ještě před nimi cválala kavalerie, kdežto pěšáci zatím čekali na rozkaz svých velitelů, aby následovali jízdní předvoj.

			Pozlacené vozy Hyksósů seřazené na pláni zářily jako slunce. Jejich posádky byly připravené k boji a poskytovaly vskutku děsivý pohled. Když spartská jízda vyrazila z průsmyku, zazněl rázný povel a všechny vozy se pomalu rozjely. K nebi vzlétly šípy, ale bylo jich jen málo. Barbaři čekali na svou příležitost. Zřejmě se pokusí nalákat protivníky co nejblíž, než na ně udeří plnou silou.

			Kdyby tak věděli, co je čeká!

			Spartské vozy ujížděly po pláni. Nad hlavami barbarů se rozlehl další povel a jejich válečné vozy podstatně zvýšily rychlost – očividně chtěli soupeře rozdrtit. Ovšem místo aby se Sparťané postavili proti útoku Hyksósů čelem, jejich jezdci a vozy se rozdělili a zamířili do stran. Neznalému oku by se zdálo, že je přemohla hrůza při pohledu na to, co je na přístupu k Thébám čekalo. Piay se usmál. Taita byl stejně prohnaný jako moudrý.

			Zatímco Hyksósové nechápavě pozorovali nepřítele, který se vyhýbal střetu, váleční sloni dusali průsmykem. Spartské vozy se již natolik vzdálily, že se jejich koně se slony nesetkají. Děsiví obři byli určeni pouze pro Hyksósy.

			Piay zpomalil, neboť už nedokázal udržet tempo s běžícími tlustokožci. Zamžoural do ostrého světla a pozoroval obličeje postupujících nepřátel, když poprvé spatřili útočící slony. Zprvu se v nich zračil údiv, jak se hyksóští válečníci snažili pochopit, co vlastně vidí. Pak se začal objevovat strach, ale vozy pokračovaly nezměněnou rychlostí vpřed. Rostoucí neklid zřejmě barbary ochromil, protože nevystřelili z luků. To byla jejich první chyba.

			Druhé se dopustili tím, že drželi tempo. Mero znovu zatroubil a tumisové bez nejmenšího zpomalení srovnali své svěřence do liniové útočné formace. Hyksóští válečníci vytřeštili oči, když před nimi náhle vyrostla šedivá zeď, a brady jim poklesly hrůzou, ale polekaný křik zanikl v ohlušujícím dusotu tlustokožců. Barbaři už věděli, že se nestihnou otočit a dát na útěk.

			Váleční sloni dusali v oblacích prachu vstříc nepříteli. Hyksóští vozatajové ztuhli zděšením a jejich dokonale vycvičení koně, pro něž byl pohled na útočící monstra něčím úplně novým, totálně zpanikařili. Nevšímali si šlehajících bičů vozatajů a slepě prchali slonům z cesty, až jim od tlam odletovaly chomáče pěny.

			Spřežení prvního hyksóského vozu se stočilo tak prudce, že se vůz převrátil. Barbar svírající otěže proletěl vzduchem a dopadl před druhý vůz. Kopyta ho zadupala do země a kolo ho rozpůlilo.

			Vozy útočily v sevřené formaci, tato taktika se Hyksósům v mnoha předchozích bitvách bohatě vyplatila. Ovšem když další vyděšený kůň strhl tažené vozidlo stranou a to narazilo do sousedního, spustil tím dominový efekt řetězových srážek, které se rychle rozšířily do celého útvaru.

			Vozy se kácely na bok, klouzaly a otáčely se, vzduchem létaly trosky dřeva i roztočená kola. Koně řičeli hrůzou a pokoušeli se uniknout masakru. Praskaly lámané kosti, na zemi se svíjeli ranění, ozývaly se bolestné výkřiky.

			Do vzduchu se vznesl prašný oblak a útočící sloni se do něho vřítili. Piay byl zvyklý na bitevní vřavu, ale teď mu běhal mráz po zádech, když slyšel zmučený křik nepřátel, kteří umírali v agónii.

			Potom vítr mračno prachu odvál a Piay v šoku zíral na zkázu, kterou sloni během krátké chvilky způsobili. Přehnali se přes útočnou formaci a nohama drtili muže, koně a vozidla bez rozdílu. Jen zadní vozy unikly zničení a bezhlavě se hnaly pryč, jejich spřežení neměl kdo ovládat.

			Vzniklým průsekem teď postupovala spartská pěchota s vlajícími karmínovými pláštíky, takže vznikl dojem, že se přes bitevní pole valí proud krve.

			Spartská jízda a válečné vozy naháněly prchající hyksóské pěšáky zpátky k postupujícím vojům. Vojáci si často museli prosekat cestu rozrušeným davem a prach nasáklý krví se změnil v mazlavé bláto. A zkušení válečníci se nezastavili, ani když boj skončil. Procházeli mezi raněnými a podřezávali jim hrdla.

			Piay jen zíral, pohlcen šílenou noční můrou. Sloni skutečně znamenali rozhodující faktor. Tak těžkou porážku Hyksósové nepoznali ani v Egyptě, ani v žádné jiné zemi, kterou si podmanili. Po celý Piayův život hyksóští vetřelci týrali a ničili staroslavný Egypt. Jeho obyvatelé dřeli pod krutým jhem pro cizí okupanty. Dobří muži byli zabíjeni, ženy znásilňovány a vražděny, děti byly připravovány o budoucnost. S divy Egypta, předkům důvěrně známými, se jeho generace seznamovala jen z vyprávění.

			Jak snadné bylo uvěřit, že dlouhá léta války a utrpení nikdy neskončí. Že jeho dny budou až do smrti vyplněny šarvátkami a bitvami. Nyní však nastal nový úsvit, čerstvá naděje na návrat země k míru a hojnosti a umění a radosti. A on při tom sehrál důležitou roli.

			Piay potlačil emoce, jež se ho zmocnily, když mu došel význam toho, čeho se právě stal svědkem. A v hlavě mu vířily nové a nové myšlenky na ty, kdo zahynuli v jeho službách jako Jabilo, jako vojáci v polích u Nilu – nezemřeli zbytečně. Každý krok, který učinil, každý dobrý i zlý okamžik jej dovedly až k tomuto bodu. Nikdo nemohl spatřit plány, které bohové snovali, ale když nastal finální moment, vše bylo odhaleno, jako kdyby se to nemohlo stát jinak.

			Mlha zuřivé bitvy se rozptýlila a teprve tehdy znovu vypluly na povrch jeho obavy o Myssu. Rozhlédl se po chaosu bitevního pole. Jak v tom zmatku objeví Sakira? A jestli zahynul, jakou má naději, že najde Myssu?

			Vrátil se ve vlastních stopách na planinu. Srdce mu prudce bušilo a točila se mu hlava. Spatřil známou postavu shrbenou nad vrakem válečného vozu. Hannuovi se nějak podařilo proniknout spolu se spartskými válečníky do samého středu líté bitvy. Teď se vztyčil a položil špičku čepele na krk zraněného barbara. Odhodil štít a volnou rukou odmávl Sparťany, kteří se sem zatoulali a chtěli ukončit vozatajův život.

			Piay přiskočil k dvojici. Hannu spaloval pohledem raněného, který se pod ním svíjel, zuby vyceněné jako vzteklá šelma. Piay si nevzpomínal, že by kdy v tváři svého přítele spatřil tak obnažené emoce.

			„Mluv,“ ucedil Hannu mezi zuby.

			Válečník jen zachrčel, hlava mu spadla dozadu. Z ran vytékala krev. Jeho konec se blížil, ale Hannu mu nedal pokoj.

			„Říkám ti, mluv!“ Zaryl špičku meče hlouběji.

			Barbar se křečovitě otřásl a zachraptěl: „Ano, znám ho.“

			„Toho se spáleným obličejem.“

			„Ano.“

			„Měl u sebe ženu.“

			„Ano, ze… země Kuš.“ Raněný vykašlal krvavý hlen.

			„Kde je?“

			„Nevím.“

			Hannu zatlačil na meč.

			„Viděl jsem ji jen jednou! Potom už ne!“

			Piayovi tuhla krev v žilách. Že by Sakir již Myssu zabil?

			„Máš poslední šanci. Ten, kterému říkáte Rudý jestřáb – bojoval dnes tady? Kde je?“

			Z barbara rychle vyprchával život. Rty se pokusily zformovat slova, ale vyšel z nich jen nehlasný šepot. Hannu přiložil ucho k jeho ústům a napínal sluch.

			Vozataj sebral poslední zbytky sil a zasípal: „Nezabiješ mě?“

			„Dal jsem ti své slovo. Já tě nezabiju.“ Hannu se vztyčil, a když odcházel, pokynul spartskému vojákovi, který si připravil meč. Neohlédl se.

			„Co ti řekl?“ naléhal Piay, i když odpověď nechtěl slyšet.

			Hannu na něj beze slova hleděl, ale jeho tmavé oči neodhalily vůbec nic.

			Noc zahalila úrodné údolí Nilu temným rubášem a měsíc pokryl hladinu řeky stříbřitými vlnkami. Piay a Hannu postupovali podél polí, na nichž se v mírném větru vlnily stvoly ječmene, další dva opozdilci směřující na sever. Zavinuli se do plášťů, kápě stažené do čela jim kryly obličej. Nikdo si jich nevšímal. Po velké bitvě nebyl na řece žádný provoz a farmáři se už dávno uchýlili na své usedlosti.

			Přesto kypěla venkovská krajina čilým ruchem, jako když o žních prchají krysy před kosami ženců. Skupiny hyksóských válečníků, kteří přežili masakr, spěchaly na bezpečnější místa, skrovný majetek v rancích přehozených přes záda. Koně tepali kopyty vyšlapané stezky a hrstka vozatajů, kteří zachránili své vozy, teď nutila spřežení do klusu. Někteří Egypťané opouštěli veškerý svůj majetek, jen aby unikli retribucím ze strany vítězů – byli to ti, kdo zaprodali své krajany výměnou za vyšší postavení a bohatství a teď žili ve strachu.

			Naše dvojice nechala Théby daleko za zády. Opustili bitevní pole ve chvíli, kdy Hannu zachytil stopu vedoucí k Sakirovi. Taita a Hurotas se setkají uprostřed obrazu zkázy, slavnostně si připijí vínem na vítězství a obnoví staré přátelství. Piay si byl vědom, že všichni budou očekávat jeho přítomnost na oslavách, ale jak mohl zůstat?

			Zadíval se na měsíc a pomodlil se k Chonsuovi, aby Myssa ještě žila. Představa, že mohla zemřít, mu trhala srdce, a nedokázal na to ani myslet. Ovšem jestli skutečně došlo k nejhoršímu, pomstí se. Sakir zaplatí za všechny zločiny, jichž se dopustil.

			Vítr šeptal v rákosí a Piay uslyšel Chonsuův hlas: svůj osud máš ve vlastních rukou.

			Hannu ukázal před sebe. Za širokým lánem ječmene v zákrutu řeky problikávaly plamínky ohně. Piay nasál vzduch. Kromě kouře ucítil i vůni čerstvě nasekaného cedrového dříví.

			„Tohle musí být ono místo,“ řekl tiše.

			„Před naším odjezdem to tu nebylo,“ zašeptal Hannu. „Určitě to tady vybudovali Hyksósové v rámci příprav a podpory útoku na Théby.“

			Plížili se dál, až dorazili k okraji provizorní loděnice, vykopané v úrodné černozemi na břehu řeky. V areálu hořelo několik menších ohňů, jejich slabé světlo ozařovalo galéry v hlubokých svažitých kanálech, kde loďařští dělníci opravovali trupy lodí vytažených na šikmé rampy. Dál od vody se bledě leskly čerstvě nařezané trámce, použité jako kostry nově budovaných lodí. Po zemi se povalovaly nástroje dělníků, kladiva, dláta a bronzové sekery používané ke štípání mohutných kmenů dopravených z dalekých krajů na východě.

			Piay vzpomínal na obrovské loděnice naproti Thébám, u nichž ležel starý armádní tábor. Místo kdysi kypící pracovním ruchem bylo dávno opuštěné – od prvních dnů, kdy Hyksósové zahájili tažení na Město stovky bran. Barbaři vyslali předsunuté oddíly, aby spálily lodě a povraždily těch několik zkušených loďařských dělníků připravených riskovat život, aby poskytli faraonovi tolik potřebná plavidla. Se ztrátou válečných lodí přišli Egypťané o nejlepší šanci na rychlý protiúder proti dobyvatelům.

			Tato loděnice byla mnohem menší. Piay studoval ostrovy stínů mezi světly ohňů. Strážní posedávali na hromadách dřeva, jiní hlídali vnější perimetr. Po dnešní bitvě a při hrozbě, která visela ve vzduchu, se nedalo předpokládat, že hlídky budou podřimovat. Tito muži mají všechny smysly napjaté, aby zachytili i ten nejslabší rušivý podnět.

			„Kolik jich vidíš?“ zašeptal Piay.

			„Pět… Ne, šest. A vsadil bych se, že jsou tu nejmíň čtyři další, které nevidíme.“

			„Dobrý počet, co říkáš?“

			„Jo. Desítka je dobré číslo. Zvládneme to.“

			Kdesi v útrobách loděnice číhal Sakir. Mohl si dovolit čekat na nejvhodnější příležitost, zatímco Egypťané a Sparťané oslavují v Thébách vítězství. Chystá se snad k útěku s ostatními barbary? Možná chce použít jednu z menších galér, které kotví opodál. Proč by jinak opustil bojiště a uchýlil se sem do loděnice, jakmile se dozvěděl, že přitáhl král Hurotas s posilami?

			Piay si představil Sakira, jak sedí ve stínu, žvýká okvětní lístek modrého lotosu a naslouchá šepotu temného boha. Upozornil ho Seth, že se blíží jeho zapřisáhlý nepřítel? Čeká snad na poslední souboj, než definitivně opustí Egypt?

			„Nemusíš se mnou chodit,“ poznamenal Piay.

			„Plácáš nesmysly, jako kdybys měl plné břicho piva.“

			„Mohla by to být past.“

			„Mohla by to být příjemná ranní procházka po břehu řeky. Počkejme a uvidíme, ano?“

			„Chtěl jsem jenom říct…“

			„No tak přestaň mlátit prázdnou slámu.“ Hannu vytasil meč. „Jako za starých časů. Ty, já a banda barbarů, kteří ještě nevědí, že už jsou mrtví.“

			Zalehl a začal se plazit k loděnici, čímž uťal Piayovi další protest od úst.

			Přiblížili se k okraji pole a vzduch zhoustl sytou vůní vykopané hlíny. Před nimi se vinula vyšlapaná pěšina, která nabízela slabé krytí. Přišla jim vhod – měsíc jasně svítil a Piay nechtěl být přistižen v otevřeném terénu.

			S břichem u země se plazil dolů mírným svahem k loděnici. Hannu klouzal hned za ním. Pod svahem se Piay odplížil za hromadu trámů, odkud si mohl loděnici dobře prohlédnout. Ukázalo se, že se Hannu nemýlil – mezi stíny se skrývali další čtyři strážní. Kdyby při příchodu nepostupovali s nejvyšší opatrností, byli by již mrtví.

			Pokynul Hannuovi a oba se odplazili opačným směrem. Věděli, co musí udělat. V ohništích praskalo, vylétaly jiskry.

			Piay se neslyšně připlížil za strážného, levou ruku mu přitiskl na ústa a pravou přejel mečem po krku. Barbar se roztřásl, ale Egypťan ho pevně držel, aby nemohl křičet. Pak spustil oběť k zemi a odtáhl ji stranou, kde ji nikdo neuvidí.

			Jako duch se Piay přesunul do stínů u jedné z opravovaných lodí. Všechny svaly měl napjaté soustředěním a v mysli měl zřetelně uloženy všechny vzpomínky na Taitovy lekce, když ho mág učil vyzvědačskému umění. S druhým strážným se vypořádal stejně snadno. Dlaň přes ústa, bodnutí mečem pod žebra do hrudní dutiny a stržení oběti dozadu, aby se ve smrtelném zápase nemohla zapřít nohama.

			Třetí mrtvolu spustil do kanálu zaplaveného bahnitou říční vodou. Tentokrát se ozvalo slabé šplouchnutí a Piay ztuhl – čekal na případnou reakci jiných hlídačů. Po chvíli vyrazil dál.

			Připlazil se za hromadu vyhozených potrhaných plachet a vyhlédl zpoza ní na loděnici. Teď už ho čekal obtížnější úkol. Zbývající strážní, které viděl, přecházeli sem a tam nebo seděli ve světle ohniště. Musí se pokusit odlákat je do tmy, pěkně jednoho po druhém.

			Poslouchal měkké kroky strážného, jenž se k němu blížil. Zvedl kamínek a hodil ho do přítmí u lodí za ním. Oblázek v šeru zarachotil, ale jen slabě – mohla to být vodní krysa při věčné honbě za potravou.

			Kroky se zastavily a Piay zadržel dech. Strážný se krátce zamyslel, ale pak se přece jenom rozhodl prozkoumat, co ten zvuk způsobilo. Piay sledoval jeho stín pohybující se přes plochu osvětlenou ohněm. Pak se za hromadou objevila jeho silueta, jasně zřetelná na pozadí hvězdnaté oblohy. Byl to urostlý chlap – široká ramena, kolem pasu obalený tukem. Postoupil k okraji stínu a nahlédl do tmy, znovu se rozmýšlel, zda pokračovat v pátrání po zdroji nečekaného hluku.

			Když barbar postoupil o další krok, Piay se tiše vztyčil a přikradl se za něj. Udělal tři kroky, když vtom zazněl loděnicí varovný výkřik – strážní objevili tělo první oběti. Piay v duchu zaklel.

			Mohutný strážný se otočil a vytřeštil oči na temnou postavu, která se za ním plížila.

			„Do zbraně!“ zařval.

			Piay se na něj vrhl, ale nepřítel už držel v ruce meč. Švihl jím takovou silou, že by rozsekl člověka vedví. Piay uskočil a bodl mečem, barbar byl však rychlejší a prudkým švihem útok odrazil.

			To už zněl křik po celé loděnici, doprovázený dusotem utíkajících nohou.

			Piay se sehnul, sebral ze země kus dřeva a prudce jím hodil. Projektil se odrazil od barbarovy hlavy. Piay využil příležitost. Proběhl kolem napůl omráčeného hyksóského válečníka a ponořil se do spleti uliček mezi naskládanými cedrovými kládami. Mířil ke kanálům, v nichž čekaly opravené galéry, připravené ke spuštění na vodu.

			Z temného stínu mu vyrazil vstříc Hannu. „Kolik?“

			„Tři,“ odpověděl Piay.

			„Taky tři.“ Hannu pokýval hlavou. „Šest mrtvých, ale po Sakirovi ani stopa.“

			Strážní prohledávali loděnici a hulákali po sobě, jejich hlasy se přibližovaly. Piay se rozhlédl a vtom ho něco napadlo.

			„Sakir je určitě na některé z těch galér. Tam se snadno ubrání a v případě potřeby může loď okamžitě spustit na vodu.“

			„A taky nás tam může lapit do pasti,“ zabručel Hannu. „Jestli se necháme přistihnout na palubě se zbytkem jeho lidí za zády, nemáme nejmenší šanci.“

			Barbaři se neúprosně přibližovali a Piay odspěchal k lodím, běžel od jedné ke druhé. Bylo jich celkem pět. Většina měla děravé trupy, jejich opravy ještě neskončily. Pouze jedna galéra vypadala způsobilá k plavbě. Piay ukázal na žebřík opřený o její bok.

			„Tato.“

			Hannu se rozhlédl. Běžící nohy se blížily.

			„Nemůžeme riskovat, že nás tady chytí,“ namítl.

			„Nemáme… Nemám na vybranou. Jestli teď utečeme, Sakir se ztratí na řece a já už Myssu nikdy neuvidím.“

			„Jestli se odvážíš na palubu, zemřeš.“

			Piay poklepal příteli na rameno. „Jestli tuto příležitost nevyužiju, už nebudu moci žít sám se sebou.“

			Hannu pochopil a přikývl. „Mám plán,“ oznámil Piay. „Ale nebude se ti líbit.“

			Spěšně popsal detaily a vylezl po žebříku. Přehoupl se přes bok a přikrčil se na měsícem ozářené palubě. Všude ticho. Dělníci dosud nedokončili opravy a na palubě se povalovaly kusy dřeva, kotouče plachtoviny a pracovní nástroje odložené na konci pracovní směny. Piay okamžitě poznal, že vybral správnou loď. V ohňovém hrnci se topilo, za vzduchovými otvory v bocích se mihotaly žhavé uhlíky jako oči divokého zvířete.

			„Egypťane!“ zaburácelo zpod stínů za veslařskými lavicemi, kde stál kapitánův přístřešek.

			Piay vytasil meč.

			Sakir vyšel zpod baldachýnu a protáhl si ztuhlé svaly. Jeho zuhelnatělá tvář se téměř ztrácela v temnotě.

			„Věděl jsem, že přijdeš.“

			„Kde je Myssa?“

			„Tvoje žena je mrtvá.“ Hlas Rudého jestřába byl zcela bez emocí. „Uřízl jsem jí hlavu a tělo hodil do řeky jako žrádlo pro krokodýly.“

			Piay cítil, jak ho zahlcuje zoufalství. Tento závěr si odmítal připustit, ale celou dobu se ho bál.

			„Proč bych ji měl držet při životě?“ pokračoval Sakir a vyžíval se v bolesti, kterou protivníkovi působil. „K ničemu mi nebyla.“

			Piay kypěl zuřivým vztekem. Oběma rukama sevřel jílec meče a kradl se palubou. Svět ozářený měsícem jako by se rozbil na tisíc kousků, až se jeho vidění soustředilo na postavu, která se mu stala středobodem nenávisti. Spálená černá hlava se zaklonila, a přestože si tím Piay nemohl být jistý, domníval se, že se jeho nepřítel usmívá.

			Sakir vytasil meč a natáhl jej před sebe.

			Zemřeš, běželo Piayovi hlavou, i kdybych musel sám zahynout, abych ukončil tvůj život.

			Pomalu postupoval k Sakirovi, když vtom ucítil pohyb, který ho vytrhl z transu. Galéra sebou pod jeho nohama škubla. Věděl, že Hannu přeťal kožená lana, která držela loď na místě, a teď podsekával dřevěné bloky, jež stabilizovaly trup během oprav. Výkřiky v loděnici neutichaly.

			Piay se modlil, aby se Hannuovi podařilo uniknout. Se zraněnou nohou se nemohl pohybovat rychle, a měl proti sobě čtyři barbary. Samozřejmě věděl, že přítel je ochoten obětovat vlastní život, aby mu umožnil završit pomstu, stejně jako byl on, Piay, ochoten zemřít pro Myssinu památku.

			Galéra poskočila a nabírala rychlost. Žebřík s rachotem odpadl. Hyksóské hlídky tak alespoň nebudou moci vystoupit na palubu. Je to jen mezi ním a Sakirem. Tady všechno skončí.

			Loď pleskla do řeky, přes příď se převalil vějíř vodní tříště. Náraz při dopadu srazil Piaye na záda. Vyškrábal se na nohy a spatřil Sakira, který se jednou paží přidržoval stěžně. Rudý jestřáb vypadal zcela klidně. Copak ho nic nedokáže znepokojit?

			Galéra vklouzla do proudu, který ji okamžitě zachytil, a začala se otáčet. Ohnivý hrnec se zlehka houpal, jantarový svit vrhal na palubu pohyblivé stíny.

			Sakir se pomalu zvedal, až balancoval na špičkách, a znovu napřáhl meč před sebe.

			„Seth je se mnou,“ oznámil se zvláštní sykavou výslovností. „Seth je vždycky se mnou a přislíbil mi vítězství.“

			„V tom případě ti bůh pouště našeptává lži.“ Piay pomalu mával čepelí ze strany na stranu. Vztek mu spaloval srdce. „Ty lži tě o všechno připravily. Zbavily tě postavení, vzaly ti tvé muže, sebraly ti obličej. A teď i zemi, kterou jste dobyli. Egypt bude zase v rukou faraona. Seth se postaral, že ti nezůstalo vůbec nic.“

			Oba soupeři se vrhli proti sobě ve stejném okamžiku, v dokonalém načasování skákali přes lavice veslařů. Ve chvíli, kdy se míjeli, Sakir se ohnal mečem. Piay se sehnul pod svištící čepelí a vyrazil vlastní zbraní. Rudý jestřáb se tanečním krokem o vlásek vyhnul špičce, zakopl a spadl. Bleskurychle vyskočil na nohy, klidný a nesmiřitelný jako smrt, a hnal se do nového útoku ještě dříve, než se soupeř stačil otočit.

			Piay si připadal jako omámený, reagoval příliš pomalu. Překypoval hněvem a spalující touhou po pomstě za Myssinu vraždu. Srdce jej bolelo těžkou ztrátou, kterou utrpěl. Síla emocí ho však utlumila, otupila preciznost, kterou jako zkušený šermíř potřeboval.

			Sakirovo zdravé oko se lesklo ve svitu rozhoupaného hrnce se žhavými uhlíky, zuby měl vyceněné ve vítězném úšklebku. Věděl, co jeho soupeře mučí. Věděl, že má nad ním převahu.

			Piay ustoupil k přídi. Zachovej klid, nabádal se v duchu naléhavě, ale zuřivý vztek se mu ovládnout nepodařilo.

			Rudý jestřáb znovu postupoval a vyrazil mečem proti soupeřovu srdci. Piay včas švihl čepelí a srazil útok stranou, ale špička ostří mu natrhla paži. Potlačil bolestný výkřik, jak ranou projel palčivý záblesk.

			Vrávoravě ustoupil o pár kroků a koutkem oka zahlédl ohňový hrnec. Hned pochopil, co musí udělat.

			Ohnal se čepelí, rozsekl kožený řemínek, na němž byl zavěšený, chytil roztřepený konec a švihl hrncem proti Sakirovi. Vylétly z něj žhavé uhlíky a na mnoha místech se zasyčením seškvařily barbarovu kůži. Sakir nevydal ani hlásku, ale uskočil o několik kroků.

			Hrnec dopadl na palubu a rozbil se. Vylétly z něj další uhlíky a popadaly na složenou plachtovinu a poházené kusy dřeva. Vyšlehly plamínky, jichž se okamžitě chopil svěží vítr od řeky a rozfoukal je do ohnivých chocholů. Během chvilky stála paluba v jednom ohni.

			Sakir se vytáhl do plné výšky, rudé plameny rámovaly jeho postavu. Nevzrušeně pozvedl meč, jako kdyby usoudil, že se jeho čas naplnil a že tady oba zemřou společně. Nezdálo se, že by se bál smrti.

			I Piay se už rozloučil se životem, nezbylo nic, co by ho na tomto světě drželo. Vdechl závan žhavého vzduchu. Plíce ho pálily, na kůži naskakovaly puchýře. Na okamžik se ocitl zpátky v hořícím poli a spolu s Hannuem a zachráněným zajatcem prchal, aby zachránil holý život. Připadalo mu, že od té doby uplynula celá věčnost. Tehdy byl úplně jiný člověk.

			Sakirovi na mnoha místech doutnala spálená kůže, ale znovu zaútočil, jako by vůbec necítil bolest. Zbraně obou soupeřů do sebe s hlasitým cinknutím narazily. V plamenném infernu, které je obklopovalo, se k sobě tiskli v zuřivém tanci, obličeje těsně u sebe, meče vzájemně zaklesnuté.

			Piay vší silou žduchl loktem do soupeře a o dva kroky ho odstrčil. Vzápětí už byli zase v sobě, čepele zvonily, oba muži se potáceli od lavice k lavici. Piay se soustředil na míhání bronzu a dával si pozor, aby nezakopl.

			Hořící galéra se dál otáčela v říčním proudu, takže vítr rozfoukával oheň do různých směrů. Piay cítil popálenou kůži a zdálo se mu, že sám hoří. Plameny šlehaly tak vysoko, že vůbec neviděl břehy řeky, obloha se nad ním zavřela jako černá kápě.

			Rudý jestřáb svěsil ramena a chystal se k dalšímu útoku. Piay vycítil příležitost. Odrazil se a skočil na barbara. Váleli se přes lavice a Piay vhodně přenášel váhu těla, aby neztratil výhodu, až najednou postřehl otevřený temný otvor do podpalubí.

			Napjal všechny síly a odtlačil Sakira přes hranu odkrytého poklopu. Oba dunivě dopadli na dno nákladového prostoru v útrobách lodního trupu.

			Barbar se ocitl vespod a tvrdě narazil do podlahy. Piay se udržel na něm a cítil, že hyksóskému válečníkovi prasklo několik žeber.

			Vyskočil na nohy. Palubní desky na několika místech prohořely a shora pršel oheň. Zoufale se snažil nabrat do plic vzduch, ale dusil se kouřem.

			Odvrávoral stranou a zdálo se mu, že tone v dusivém vedru. Sakir se namáhavě zvedal, ale Piay vycítil v zadní části nákladového prostoru jiný pohyb. Pootočil se tím směrem a zasáhla ho vlna šoku, která prořízla žhavou výheň.

			Na hromadě plachtoviny ležela Myssa s rukama spoutanýma za zády, svázanými kotníky a s roubíkem v ústech. Oči měla doširoka otevřené a snažila se křičet, aby upoutala jeho pozornost, ale tlumený hlas zcela zanikl v hukotu ohně.

			Piayovi při pohledu na ni poskočilo srdce radostí, ale jen na okamžik. Sakir se k němu neúprosně blížil, zlomená žebra ho v pohybu prakticky neomezovala. Vrávoravě ustoupil, ale barbarova zbraň prudce narazila do jeho čepele a vyrazila mu meč z ruky.

			Piay se zoufale otočil a přikrčil se vedle Myssy. Zcela bezbranný se mohl jen dívat, jak je Rudý jestřáb přichází zabít.

			V posledním okamžiku znovu selhal.

			Hleděl na ženu, kterou miloval víc než samotný život, a doufal ve finální moment vzájemného ujištění, než ho Hyksós sprovodí ze světa. Vtom si však všiml, že Myssa neustále klouže očima doprava. Sledoval směr jejího pohledu a spatřil Jabilův oštěp položený na plachtovině, zbraň, jíž se Myssa ozbrojila poté, co se pro ně abantuský bojovník obětoval.

			Uchopil oštěp a zvedl ho přesně v okamžiku, kdy Sakir švihl zakrouceným mečem. Ostrá špička vnikla hyksóskému kapitánovi do břicha. Piay se zapřel do ratiště a táhl ho vzhůru, až málem zvedl barbara do vzduchu.

			Zahnutý meč vyklouzl Sakirovi z dlaně. Piay naposled zabral, srazil nesmiřitelného nepřítele dozadu a strčil ho do plamenů, které zuřivě šlehaly na druhé straně podpalubí.

			Shýbl se pro meč a rozřízl Mysse pouta. Vytrhla si roubík z úst a zkusila něco říct, ale vzduch byl příliš horký k nadechnutí a požár kolem nich příliš hlasitý. Přesto si Piay v jejích očích přečetl vše, co mu chtěla sdělit.

			Prosím tě, velký Chonsu, nedopusť, abychom tu zemřeli, běželo mu hlavou.

			Pekelný žár je svíral stále dusivěji a Piay cítil, jak z něj uniká život. Ale nevzdá se, rozhodně ne teď, když konečně našel, po čem nejvíc toužil. Vrhl se proti trupu, vší silou do něj vrazil ramenem, pak se zapřel a kopal do planěk obložení. Dřevo praskalo, spoje byly na mnoha místech oslabeny ohněm.

			Kopl ještě dvakrát a podařilo se mu rozštípnout jednu plaňku. Do podpalubí se vevalila studená říční voda. Kopal do okrajů otvoru a snažil se ho rozšířit. Myssa k němu přiskočila a odtrhávala roztřepené třísky. Temná voda jim proudila přes nohy a galéra se začala mírně naklánět.

			Konečně se mu zdála díra dostatečně veliká a postrčil Myssu dopředu. Zahleděla se mu do očí pohledem, při kterém se mu rozjásalo srdce, pak proklouzla otvorem a zmizela.

			Ohlédl se do výhně v podpalubí a zpola očekával, že uvidí Sakira vstávat z plamenů. Tentokrát si však byl jistý, že jeho trýznitel je opravdu mrtvý.

			Piay se prodral hustým rákosovým porostem a padl zády na blátivý břeh vedle Myssy. Kůži měl popálenou a sedřenou, plíce v jednom ohni, ale žil.

			A Myssa také žila.

			Otočil se k ní a vpíjel se do každého detailu jejích rysů, jako kdyby mu ji někdo mohl mrknutím oka zase vzít. Myssa hleděla na hvězdy. Zašmátrala rukou v bahně, až nahmatala jeho a stiskla ji.

			„Věděla jsem, že přijdeš,“ vydechla tak tiše, že její slova téměř zanikla v šepotu větru v rákosí.

			Zopakovala vlastně větu, kterou nedávno vyslovil Sakir. Piay pozoroval plameny, jež šlehaly z černé vody uprostřed řeky. Myssa se k němu přitiskla. Po hladině se od hořící galéry rozšířil oranžový kruh a postupně se zužoval, jak se loď potápěla, až nakonec zamrkal a zhasl v sykotu a oblaku páry. Z hlubiny se vyvalily vzduchové bubliny a zmizely, vlnky se rozlily do ztracena a matka Nil se vrátila k odvěké klidné vyrovnanosti.

			V měsíčním svitu se na hladině zavlnily temné obrysy, plující od rákosí do středu vodního toku. Říční krokodýli vyrazili za kořistí.

			Od stezky podél řeky se ozvaly běžící kroky a Piay stiskl Mysse předloktí, aby zůstala tiše ležet. Ať to byl kdokoliv, zastavil se a sípavě lapal po dechu, pak se prodral rákosím až k vodě a zahleděl se přes řeku.

			„Ne!“ vykřikl zlomeným hlasem. „Proč jste odešli? Zklamal jsem vás!“

			Piay se pozorně zadíval na siluetu rýsující se proti noční obloze a poznal důvěrně známou postavu. Usmál se.

			„Tiše,“ zavolal, „vyděsíš krokodýly.“

			Postava sebou trhla, jako kdyby spatřila ducha, pak se otočila a prodrala se porostem k Piayovi. Hannu sklopil oči.

			„Co je to za pitomou hru? Proč mě tak trápíš?“ vybuchl.

			Piay se zvedl a cukl sebou, jak ho zabolely spáleniny. „Nikdo tě netrápí, starý příteli. Mám jenom radost, že žiju.“

			„Myslel jsem, že jsi mrtvý. Sledoval jsem hořící loď po břehu, jak mi jen zraněná noha dovolila… A ona se pak potopila.“

			Piay mu sevřel oběma rukama paže. „Dost řečí. Teď nastal čas slavit vítězství a nový úsvit v novém světě.“

			Přes vodu se nesl smích a ochraptělý zpěv. Planina před hradbami Théb kypěla životem, jak to Piay dosud nezažil. Oslava vítězství pokračovala dlouho do noci. Spartská armáda vybudovala pod hradbami rozlehlé stanové město, které se táhlo od Nilu až k Říční bráně. Všude hořely ohně, kolem nichž se veselili vojáci a neustále si připíjeli. Nikdo by nespočítal, kolik vína se vypilo a kolik skvělých pokrmů snědlo, nevěděli to ani otroci, kteří na příkaz vděčných občanů obsluhovali zachránce Egypta.

			Piay se rozhlédl po slavícím davu. Ve snu by ho nenapadlo, že se tohoto dne dožije. Samozřejmě zbývala spousta práce – museli pronásledovat zbytky hyksóských hord a zahnat je daleko za Sinaj, aby si barbaři jednou pro vždy zapamatovali, že na Egypt se neútočí. Teď však oslavovali Velké osvobození po půlstoletí útlaku, krvavých bitev a umírání.

			Obrátil se k řece a zadíval se na dlouhou řadu stěžňů ztrácející se v temnotě. Spartská flotila kotvila, kam až oko dohlédlo. Vykročil po nábřeží, vyptával se skupinek námořníků, kteří posedávali u ohňů, až získal informaci, kterou potřeboval.

			Vyběhl po můstku na palubu, jak to udělal už jednou, daleko za Velkým zeleným, a zadíval se k poblikávající lampě. Admirál Hui si hověl na stoličce a právě se napil z poháru vína. Když spatřil Piaye, zvedl ruku a pokynul návštěvníkovi. Hui vypadal stejně, jako když ho Piay viděl naposled. Plešaté temeno lemovaly šedivé vlasy, větrem ošlehaná tvář připomínala starou seschlou kůži, od koutků očí a úst se šířily vějířky vrásek prozrazující smysl pro humor.

			„Můžu ti poděkovat, že jsi vyslyšel modlitby všech dobrých Egypťanů?“ zeptal se Piay.

			„Měl bys děkovat sám sobě,“ odvětil Hui a v očích mu zajiskřilo. Nalil hostu pohár vína. „Kdybys nepřednesl svou žádost, na volání o pomoc by nikdo neodpověděl.“

			„Ale Hurotas přece trval na tom, že nám žádnou pomoc poskytnout nemůže. Obával se odvety Hyksósů, narušení vzájemného obchodu, dokonce i vyhlášení války.“

			Hui pokrčil rameny. „Možná jsem v tom sám sehrál drobnou roli. A generál Mennias také. I krásná Serrena.“ Spiklenecky na Piaye mrkl. „Zdá se, žes ji nějak zaujal, což se stává jen vzácně.“

			„Vy všichni jste krále přemluvili, aby změnil názor?“

			Hui zvedl ruku. „Trvalo to celé dva roky. Král nepatří k lidem, které lze snadno přesvědčit. Ale Mennias a já jsme mu vysvětlili, že podpora Egypta bude ze strategického hlediska výhodná. A Serrena zabrnkala na struny otcovského srdce, jak to jen dcery umějí.“

			„V tom případě patří mé díky vám všem. Kdybyste si svůj příjezd tak šťastně nenačasovali, Egypt by byl už dnes ztracen a my, jeho obránci, bychom leželi mrtví pod závějemi písku.“

			„Nikdy bych nemohl zemi, kde jsem se narodil, ponechat napospas nepříteli,“ odvětil Hui. „A totéž lze připsat ke cti Hurotasovi – nebo Zarasovi, jak se jmenoval, když žil tady v zemi u Nilu. Vybojoval dlouhou bitvu sám se sebou, když se rozhodoval mezi potřebami starého a nového domova. Ale jakmile se rozhodl, šel do toho naplno, nepřipustil žádné polovičatosti. Shromáždil veškeré spartské vojsko a přispěchal vám na pomoc.“ Dolil si do poháru víno. „Nepodceňuj, co Hurotas učinil. Podstoupil obrovské riziko. Mohl ztratit celou armádu a všechno, co v Mykénách vybudoval – a pochopitelně i královský trůn a vlastní hlavu.“

			Piay pozvedl pohár. „Budeme navždy vašimi dlužníky.“

			Hui mu s potutelným úsměvem zahrozil pohárem. „Varuju tě, čeká vás tvrdé vyjednávání. Hurotas bude požadovat finanční kompenzace za službu, kterou Sparta Egyptu poskytla. Naše podmínky vzájemného obchodu vám nejspíš vženou slzy do očí.“

			„Bude to jen malá cena,“ opáčil Piay. „Slíbil jsem obsah faraonových pokladnic jinému, ale ten dluh již splatit nemusím. Svobodu nelze ničím ocenit.“

			Husi se usmál. „Uvidíme, zda to nový faraon bude vnímat stejně.“

			Piay se rozhlédl po opuštěné palubě. „Proč sedíš tady a neúčastníš se oslav?“

			„Čas slavit přijde. Teď tu čekám na setkání s minulostí… S mužem, s nímž jsem… Když se můj osud teprve tesal do podloží této země… Čekám na setkání se svým starým… přítelem…? S Taitou.“

			Piay se uklonil. „V tom případě musím odejít. Potřebuju mluvit s Taitou dřív, než mu mysl zatemní přemíra vína.“

			Teplý vítr se proháněl opuštěným egyptským táborem, nadouval stany a rozechvíval lana. Vojáci, kteří přežili bitvu s Hyksósy, opustili neblahé místo spojené s tak velkým utrpením a strádáním a připojili se k oslavám kolem Théb.

			Piay, Hannu a Myssa procházeli mezi vyhaslými ohništi a potrhanými přístřešky k Taitovu stanu.

			„Chceš vést poklidný život?“ tázal se Hannu. „Proč?“

			„Abych mohl trávit dny s Myssou a nemusel se bát, že mě bude každou chvíli někdo chtít připravit o hlavu.“

			„A co z tebe teda bude? Farmář?“

			„Možná.“

			Hannu si posměšně odfrkl. „Zblázníš se dřív, než skončí první období setí.“

			Piay si povzdechl. O své budoucnosti dlouho a tvrdě přemýšlel a pořád nemohl najít správnou odpověď.

			Myssa mu stiskla ruku a zašeptala: „Nezáleží na tom, kde jsme, hlavně že budeme spolu.“

			„Jestli se staneš farmářem, nemysli si, že ti budu kopat zavodňovací kanály,“ upozornil Hannu.

			Blížili se k Taitovu stanu a Piay zpomalil. Během dlouhého putování z Království slonů snil o tomto okamžiku, ale teď z něj měl obavy. Odtáhl chlopeň vstupního otvoru.

			Taita si prohlížel svůj obličej v bronzovém zrcadle a vtíral si do tváří sladce vonící mast. Zbroj odložil a znovu připomínal učitele, jak ho Piay znal – měl na sobě volnou róbu z nejjemnějšího hedvábí ozdobenou drahokamy ve vzoru letícího ptáka, který ve světle lampy vrhal červené, modré a zelené odlesky. Zdálo se, že i mág se připravuje na nový život.

			Když spatřil Piaye, Hannua a Myssu, pokynul jim, ať jdou dál. Piay si pomyslel, že má určitě dobrou náladu, protože celý zářil. Což bylo jen dobře.

			„Připravuješ se na oslavu?“ zeptal se svého učitele a mistra.

			„Nejen na oslavu. Musíme vybudovat nový Egypt. Hned ráno ohlásím veliké vítězství novému faraonovi Utteriku Turovi a pak nás čeká obrovská spousta práce na obnově staré slávy.“

			Odložil zrcadlo a kelímek s mastí. Nikdo by na něm nepoznal, že bojoval ve vyčerpávající bitvě. Jako by byl nabitý obrovskou energií, která z něj vyzařovala.

			„Tvůj podíl na tomto vítězství nebude zapomenut, Piayi, stejně jako podíl obou tvých přátel,“ prohlásil Taita. „Úspěšné splnění úkolu, jímž jsem tě pověřil, změnilo budoucnost Egypta. Začneme obchodovat se Spartou. A až budeme přebudovávat armádu, umístíme do jejího srdce válečné slony, které jsi přivedl. Neboj se, dostane se ti bohaté odměny.“

			„Právě kvůli tomu jsem za tebou přišel, mistře.“

			Taita tázavě pozvedl obočí.

			„Já… Já doufám, že mě propustíš ze svých služeb, mistře.“

			Už když mluvil, ucítil Piay bodnutí pochyb. Od chlapeckého věku nic jiného neznal. „Mám v úmyslu se oženit a…“

			Taita střelil pohledem k Mysse. „Ty?“

			Myssa sklopila hlavu. „Ano, lorde Taito. Pokud dáš své svolení.“

			Taita se usmál a Piayovi spadl kámen ze srdce. V tak dobré náladě ještě svého učitele nezažil.

			„Pověz mi něco o sobě,“ požádal Taita Myssu. „Jak jste se seznámili a jak se vaše láska utvářela při té dlouhé cestě.“

			Piay a Myssa společnými silami utkali příběh a Taita se zájmem poslouchal. V některých chvílích se zdálo, že se nad jejich slovy hluboce zamyslel, i když vypravěči nevěděli proč.

			Domluvili a mág řekl: „Mohu sotva uvěřit, že muž přede mnou je chlapec, kterého jsem kdysi učil. Mohu sotva uvěřit, že jsi muž, který za mnou přišel oné noci, kdy vojáci pod tvým velením zahynuli v polích u Nilu. Kráčet po cestě života je dar, který nám poskytují bohové, a my nikdy nevíme, jak nás každý krok změní. Ale mění nás. A uprostřed těchto změn si často myslíme, že toužíme po věcech, které nám přinesou radost, ale nakonec nám přinesou jen trápení.“ Jeho hlas změkl. „Tvou žádost nemohu splnit, Piayi.“

			Piay se zachvěl. „Nesloužil jsem ti snad dobře?“

			„Velice dobře.“

			„Pak tě snažně prosím, propusť mě.“

			Taita zakroutil hlavou. „Obávám se, že to není možné. Alespoň prozatím. Jsi pro mě příliš cenný.“

			Piay sklopil zrak k podlaze, nedokázal se podívat na Myssu.

			„Na té dlouhé pouti ses naučil mnoho věcí,“ pokračoval Taita. „Naučil ses být lepším zvědem, lepším válečníkem, lepším diplomatem. Lepším člověkem. Chceš snad všechny tyto lekce promrhat? Máme spoustu práce, Piayi. Tady u Théb jsme Hyksósy porazili, ale musíme je zahnat do moře, aby už nikdy nemohli Egypt ohrozit. A to teď bude tvůj úkol.“

			„Ale Myssa…“

			Taita se na ni zadíval s náznakem úsměvu na rtech. Pokývl a ona se rozzářila. Pochopila.

			„Budu tě při plnění toho úkolu doprovázet,“ řekla Piayovi. „Nikdo neumí zacházet s oštěpem líp než já. Nebo s nožem.“ Sjela pohledem k Hannuovi. „A mám-li říct pravdu, vás dva není možné nechat samotné. To nikdy nedopadne dobře. Budete mě potřebovat, abych vás vedla.“

			Taita přikývl, dívčiny schopnosti na něj hluboce zapůsobily.

			„Třeba to teď nechápeš, Piayi, ale prokazuju ti laskavost. Narodil ses pro dobrodružný život. Od chvíle, kdy tě rodiče zanechali v mé péči, jsem tě vedl ke způsobu života, který rozpaluje krev. S prostou, jednoduchou existencí by ses nikdy nespokojil, nebyl bys šťastný. Vím to. A ví to i Hannu. A jak vidím, ví to i Myssa, což dokazuje, že tvé srdce zvolilo moudře. Budete spolu trávit dny i noci a budete sloužit mně a faraonovi. A jednoho dne mi poděkuješ.“

			Piay se uklonil a ponechal Taitu přípravám na nadcházející oslavy. Nebyl si jistý, zda úplně pochopil, co slyšel, ale jeho učitel byl moudrý muž. Bude tedy věřit, že mu vybral správnou cestu.

			Vraceli se opuštěným táborem a Hannu podotkl: „Tak se zdá, že ten náklad povleču na svých bedrech o něco déle.“

			Piayovi se trochu zvedla nálada. Čeká ho těžká a náročná cesta, ale kdo by na ní mohl být lepším společníkem?

			„Zdá se, že rozhodnutí tvého učitele požehnali bohové,“ poznamenala Myssa.

			Piay zvědavě sledoval její pohled. Mezi stany se k nim proplétala šedá kočka. Zamrkal a nevěřil vlastním očím.

			Myssa poklekla, natáhla ruku a promnula prsty.

			„Bast!“ zavolala.

			Piay zavrtěl hlavou. „Ne, to nemůže být ta samá kočka.“

			Myssa ji podrbala na čele. Kočka zapředla a přitulila se k ní.

			„Podívej, má pod bradou stejnou bílou skvrnu.“

			„Ne, to není možné. Opustila jsi ji v zemi velkých opic. Na tak obrovskou vzdálenost by tě žádná kočka nevystopovala. Tu cestu by prostě nepřežila.“

			Myssa se jen usmála. „Pozemská kočka ne, to je pravda.“

			Hannu založil paže na prsou. „Teď už není cesty zpět. Bohové rozhodli o našem směřování. Nedopřejí nám odpočinku. Čeká nás život plný dobrodružství.“
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